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ÖNSÖZ 


Bay Sherlock Holmes'un dostları, arada sırada gelen romatizma 
nöbetleri nedeniyle biraz beli bükülse de, onun hâlâ hayatta ve iyi 
durumda olduğunu öğrenmekten memnun olacaklardır. O yıllar 
boyunca, Eastbourn'a 5 mil uzaklıktaki küçük bir çiftlikte, vaktini 
felsefe ve tarım çalışmaları arasında bölerek yaşadı. Dinlenme 
dönemi sırasında, emekliliğinin kalıcı olduğunu göstermek amacıyla, 
çeşitli vakaları üstlenmesi için gelen muhteşem teklifleri reddetti. 
Bununla birlikte, yaklaşan Alman Savaşı, entelektüel ve pratik 
hareketliliğinin dikkate değer bileşimini devlet hizmetine sunmasına 
neden oldu. Bu olaylar tarihsel sonuçlarıyla birlikte Son Görev'de 
anlatıldı. Dosyalarımda uzun zamandır bulunan, önceki bazı dene- 
yimleri de bu kitaba eklendi. 


Dr. JOHN H. WATSON 


Wisteria Köşkü 
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Bay John Scott Eccles'ın Başından 
Geçen Tuhaf Olaylar 


Defterimdeki kayıtlara göre, 1892 yılının mart sonuna 
doğru, tatsız ve rüzgârlı bir gündü. Öğle yemeğimize otur- 
muşken Holmes bir telgraf almış ve bir cevap karalamıştı. 
Telgraftaki konudan bahsetmedi ama sönen ateşin önünde 
düşünceli bir yüzle ayakta piposunu içip gelen mesaja bakar- 
ken, yazılanları kafasında evirip çevirmeye devam etti. Ani- 
den gözlerinde yaramaz bir parıltıyla banadöndü. 

"Watson, sanırım sana sözcüklerin adamı gözüyle baka- 
biliriz,” dedi. “Grotesk' sözcüğünü nasıl tanımlarsın?” 

“Garip... kayda değer,” diye bir teklifte bulundum. 

Önerime başını salladı. 

“Kesinlikle bundan daha fazlası var,” dedi. “Trajik ve kor- 
kunçluğun altırı çizen bir öneri. Eğer zihnindeki insanlara 
ıstırap veren hikâyeleri yoklarsan, grotesk sözcüğünün ne 
kadar sıklıkla suç dünyasının içine nüfuz ettiğinin farkına 
varırsın. Kızıl Takip'teki*? küçük sorunları düşün. Başlangıçta 


(*) İlk Sherlock Holmes macerası olan bu roman, Cem Yayınevi'nin 
Sherlock Holmes Bütün Maceraları dizisinde yayımlanmıştır. 
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yeterince groteskti ve yine de ümitsiz bir soygun girişimiyle 
bitti. Ya da, bir kez daha, en grotesk sorun doğrudan ölümcül 
bir komploya sürüklenen Beş Portakal Çekirdeği “ vakasınday- 
dı. Bu sözcük beni alarma geçiriyor.” 

“Orada yazıyor mu?” diyesordum. 

Telgrafı yüksek sesle okudu. 


En inanılmaz ve grotesk tecrübeyi yaşadım. Size danı- 
şabilir miyim? 

SCOTT ECCLES 

Charing Cross Postanesi 


“Kadın mıerkek mi?” diye sordum. 

“Kuşkusuz erkek. Hiçbir kadın cevap ödemeli bir telgraf 
göndermezdi. Mutlaka kendisi gelirdi.” 

“Onu görecek misin?” 

“Sevgili Watson, Albay Carruthers'i hapse tıktığımızdan 
beri ne kadar sıkıldığımı biliyorsun. Aklım bir ruz motoru gibi, 
kendini parçalara ayırıyor. Çünkü çalışmak için yaratıldığı işle 
bağlantılı değil. Hayat sıradan, kâğıtlar verimsiz, cesaret ve 
aşk maceraları suç dünyasından ebediyen geçip gitmiş gibi 
görünüyor. O zaman bana, kanıtlaması her ne kadar önemsiz 
olsa da, yeni bir soruna bakmaya hazır olup olmadığımı 
sorabilir misin? Ama işte, eğer yanılmıyorsam gelen bizim 
müşterimiz.” 

Basamaklardan düzenli adım sesleri işitildi. Bir an sonra 
iriyarı, favorileri grileşmiş, ciddi ve saygıdeğer görünümlü bir 
adam odaya girdi. Hayat hikâyesi ağır hareketlerinden ve 
azametli tavrından okunuyordu. Tozluklarından altın çer- 
çeveli gözlüklerine kadar bir muhafazakâr, kilise müdavimi, 
iyi bir vatandaş, âdetlere uyan bir insan, iliklerine kadar gele- 
(*) Öykünün yer aldığı Sherlock Holmes'un Maceraları adlı kitap, Cem 

Yayınevi'nin Sherlock Holmes Bütün Maceraları dizisinde yayım- 
lanmıştır. 
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nekçiydi. Ancak bazı şaşırtıcı deneyimler doğuştan gelen 
sükünetini bozmuş, diken diken olmuş saçlarında, kızaran 
yanaklarında, telaşlı ve heyecanlı tavırlarında izlerini bırak- 
mıştı. 

“En acayip ve memnuniyetsizlik veren tecrübeyi yaşadım 
Bay Holmes,” dedi. “Hayatım boyunca böyle bir durumda hiç 
bulunmamıştım. En uygunsuz... en çirkin durum. Biraz açık- 
lama yapma konusunda ısrar etmeliyim.” Şişip kabardı ve 
öfkeyle soludu. 

Holmes teskin edici bir tonla, “Rica ederim oturun Bay 
Scott Eccles,” dedi. “İlk olarak, neden bana geldiğinizi sora- 
bilirmiyim?” 

“Pekâlâ, beyefendi, bu polisi ilgilendiren bir konu gibi 
görünmüyor ve yine de, olayları işittiğinizde onları olduğu 
yerde bırakamayacağımı anlayacaksınız. Özel dedektifler ke- 
sinlikle sempati duymadığım bir topluluktur. Bununla bera- 
ber adınızı işitmiştim...” 

“Kuşkusuz. Ama ikinci olarak, neden hemen gelme- 
diniz?” 

“Ne demek istiyorsunuz?” 

Holmes saatine göz attı. 

“Saat ikiyi çeyrek geçiyor,” dedi. “Telgrafınız saat bir 
civarında yollandıama üstbaşınıza bakan biri uyandığınızdan 
bu yana oluşan kırışıklıkları görmeden edemez.” 

Müşterimiz taranmamış saçını düzeltti ve tıraşsız çenesini 
yokladı. 

“Haklısınız Bay Holmes. Üst başıma hiç dikkat etmedim. 
Yalnızca, öyle bir evden çıkmış olmaktan memnuniyet duyu- 
yordum. Size gelmeden önce soruşturmalar yapıyordum. 
Bilirsiniz, emlak komisyoncularına gittim. Onlar bana Bay 
Garcia'nınkirasınındüzenli bir şekilde ödendiğini ve Wisteria 
Köşkü'nde her şeyin yolunda gittiğini söylediler.” 

Holmes, “Haydi, haydi beyefendi,” dedi gülerek. “Siz de 
hikâyelerinin sonunu başta anlatmak gibi kötü bir alışkanlığı 
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olan arkadaşım Doktor Watson'a benziyorsunuz. Lütfen 
düşüncelerinizi düzene koyun ve sırasıyla anlatın. Hangi 
olayların sizi dışarı, taranmadan, dağınık saçla, ayakkabınız 
ve yeleğiniz yanlış düğmelenmiş bir şekilde tavsiye ve yardım 
arayışına ittiğini bilmeme izin verin.” 

Müşterimiz, alışılmadık görünüşüne mahzun bir yüzle 
baktı. 

“Eminim çok kötü görünüyordur Bay Holmes ve bütün 
hayatım boyunca daha önce böyle bir şeyin olduğunu hatır- 
lamıyorum. Fakat size bu tuhaf işin tamamını anlatacağım; 
bunu yaptığım zaman eminim ki beni affetmek için yeterince 
neden olduğunu göreceksiniz.” 

Ancak hikâyesi daha başlamadan kesildi. Dışarıda telaşlı 
bir hareketlilik vardı; Bayan Hudson kapıyı açarak eşlik ettiği 
iki gürbüz ve resmi görünümlü kişiyle birlikte içeri girdi. 
Konuklardan biri, Scotland Yard'dan Müfettiş Gregson adıyla 
yaygınbir üne sahipti. Enerjik, yürekli ve kendi sınırları içinde 
yetenekli bir polisti. Holmes/la el sıkıştı ve arkadaşını Surrey 
Polis Müfettişi Baynes olarak tanıştırdı. 

“Birlikte avlanıyoruz Bay Holmes ve sürdüğümüz iz bu 
yöne uzanıyordu.” Buldok gözlerini ziyaretçimize çevirdi. 
“Siz Lee'deki Popham House'dan Bay John Scott Eccles 
mısınız?” 

“Benim.” 

“Bütün sabah boyunca sizi izliyorduk.” 

“Kuşku yok ki izini telgraf sayesinde sürdünüz,” dedi 
Holmes. 

“Aynen, Bay Holmes. Charing Cross Postanesi'nde koku- 
yu aldık ve buraya geldik.” 

“Ama beni nedenizliyorsunuz? Ne istiyorsunuz?” 

“Dün gece Esher yakınlarındaki Wisteria Köşkü'nden Bay 
Aloysius Garcia'nın ölümüne yol açan olaylar nedeniyle ifade 
vermenizi arzu ediyoruz, Bay Scott Eccles.” 
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Müşterimiz oturduğu yerde doğrulurken gözlerini aça- 
rak uzun uzun baktı ve şaşkın yüzünde renkten eser kalmadı. 

“Öldü mü? Öldü mü dediniz?” 

“Evet, beyefendi, öldü.” 

“Ama nasıl? Bir kaza mı?” 

“Cinayet, eğer dünyada böyle bir şey daha önce olduysa.” 

“Yüce Tanrım! Bu korkunç! Benim şüpheli olduğumu 
kastetmiyorsunuz... kastetmiyorsunuz değil mi?” 

“Ölen adamın cebinde bir mektubunuz bulundu, bu saye- 
de dün geceyi onun evinde geçirmeyi planladığınızı bili- 
yoruz.” 

“Ben de öyle yaptım.” 

“Yaptınız ha, yaptınız mı?” 

Resmi kayıt defterini çıkardı. 

“Biraz bekle Gregson,” dedi Sherlock Holmes. “Bütün 
istediğin düzgün bir ifade değil mi?” 

“Ve bunun kendisine karşı kullanılabileceği konusunda 
Bay Scott Eccles'ı uyarmak da benim görevim.” 

“Bay Eccles da, siz odaya girdiğiniz sırada bize bu konu- 
dan bahsedecekti. Watson, sarurım bir konyak ve soda ona 
zarar vermez. Şimdi, beyefendi, izleyicilerinizin artmasını 
dikkate almamanızı ve hikâyeniz hiç kesilmemiş gibi anlat- 
maya devam etmenizi öneriyorum.” 

Ziyaretçimiz konyağından bir yudum aldı ve yüzüne 
yeniden renk geldi. Müfettişin defterine kuşkulu bir bakış 
atarak bir anda olağanüstü hikâyesinin içine daldı. 

“Ben bekârım ve girişken biri olarak çok sayıda arkadaşım 
var. Kensington'daki Albemarle Konağı'nda yaşayan eski 
biracı Melville ailesi de bunlardan birisidir. Bundan birkaç 
hafta önce, onların masasında Garcia adlı genç bir adamla 
tanıştım. Anladığıma göre kökenleri İspanya'ya uzanıyordu 
ve bir şekilde elçilikle de bağlantısı vardı. Mükemmel İngi- 
lizcesi, memnuniyet uyandıran terbiyeli bir hali vardı ve daha 
önce hiç görmediğim kadar iyi görünümlü bir adamdı. 
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Bu genç adam ve ben iyice dost olduk. Başlangıçtan 
itibaren benden hoşlanmış görünüyordu, karşılaşmamızdan 
iki gün sonra Lee'de beni görmeye geldi. Olaylar hızla gelişti 
ve sonunda beni Esher ile Oxshott arasında bulunan evine, 
Wisteria Köşkü'ne davet etti. Ben de bu davete icabet etmek 
için dün akşam Esher'e gittim. 

Oraya gitmeden önce, bana ev halkı hakkında bilgi ver- 
mişti. Bütün ihtiyaçlarını karşılayan ve hemşerisi olan sadık 
uşağı ile birlikte yaşıyordu. İngilizce bilen bu adam evin 
işlerini de görüyordu. Sonra harika bir aşçısı vardı. Melez 
olduğunu, seyahatlerinden birinde tanışıp buraya getirdiğini 
ve mükemmel yemekler yaptığını söylemişti. Hatırlıyorum 
da, Surrey'intam kalbinde çok tuhaf bir ev halkı bulunduğunu 
belirtmiş, ben de onunla aynı kanıya varmıştım. Ama sandı- 
ğımdan daha tuhaf olduğu ortaya çıktı. 

Esher'e yaklaşık iki mil uzaklıktaki o yere gittim. Ev çok 
büyüktü, kenarları yıl boyunca yeşil kalan yüksek çalılarla 
kaplı, eğimli bir yolun gerisindeydi. Onarılmaya fazlasıyla 
muhtaç, köhne ve eski bir binaydı. At arabası ot bürümüş 
yoldan geçip yağmur ve rüzgârın etkisiyle lekelere bürünmüş 
kapının önüne yanaştığı zaman, hakkında çok az bilgi sahibi 
olduğum bir adamı ziyaret ettiğim için aklımdan şüphe 
etmiştim. Bununla birlikte, kapıyı kendisi açtı ve beni büyük 
bir samimiyet gösterisiyle selamladı. Hüzünlü, esmer bir 
uşağa teslim edildim. Çantamı odaya taşıyarak yolu gösterdi. 
Her yer kasvet doluydu. Akşam yemeğini baş başa yedik. Ev 
sahibim benieğlendirmekiçin elinden geleni yaptığı halde, sık 
sık dalgınlaşıyordu. O kadar belirsiz ve çılgınca konuşuyordu 
ki, onu zor anlıyordum. Masada parmaklarıyla hiç durmadan 
trampet çalıyor, hrnaklarını kemiriyordu. Akşam yemeği hiç 
de güzel hazırlanmadığı gibi, servis de iyi değildi. Suskun 
uşağın hüzünlü varlığı da bizi canlandırmaya yardımcı olma- 
dı. Sizi temin ederim ki, o akşam bir bahane uydurup Lee'ye 
geridönebilmeyi çok istedim. 
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Hafızamı yokladığımda, siz iki beyefendinin araştırdığı 
konuyla ilgili olabilecek bir şey geliyor aklıma. O zaman hiç 
üzerinde durmamıştım. Akşam yemeğinin sonuna doğru uşak 
bir pusula getirdi. Ev sahibimin yazılanları okuduktan sonra 
daha da dalgınlaşıp garip bir hal aldığını gördüm. Sohbet 
havasından bir anda sıyrılarak oturduğu yerde birbiri ardına 
sigara içmeye başladı. Kendi düşünceleri içinde kaybolmuştu. 
Ancak ne düşündüğünden hiç bahsetmedi. On bir sularında 
sevinerek yatağıma gittim. Biraz sonra Garcia kapıdan baktı (o 
sırada oda karanlıktı) ve bana zili çalıp çalmadığımı sordu. 
Çalmadığımı söyledim. Saatin bire geldiğini söyleyerek geç 
vakitte beni rahatsız ettiği için özür diledi. Sonra uykuya dal- 
dım ve bütün gece mışıl mışıl uyudum. 

Ve şimdi hikâyemin en hayret verici yerine geliyorum. 
Kalktığımda gün ilerlemişti. Saatime baktım, neredeyse doku- 
za geliyordu. Sekizde uyandırmalarını istemiştim ve bu unut- 
kanlık nedeniyle çok şaşırmıştım. Yataktan fırladım, uşağın 
zilini çaldım. Hiç cevap gelmedi. Tekrar tekrar çaldım, sonuç 
aynıydı. Sonra zilin bozuk olduğuna karar verdim. Kıyafet- 
lerimi aceleyle topladım ve giderek artan bir kızgınlıkla sıcak 
su istemek için merdivenden hızla indim. Orada kimsenin 
olmadığını gördüğümde ne kadar büyük bir şaşkınlık yaşa- 
dığımı tahmin edebilirsiniz. Salonda bağırdım. Hiç cevap 
yoktu. Odadan odaya koştum. Hepsi terk edilmişti. Ev sahi- 
bim önceki gece, kendi yatak odasını bana göstermişti. Oda- 
sının kapısını tıklattım. Cevap yoktu. Tokmağı çevirip içeri 
girdim. Oda boştu, yatakta kimse uyumamıştı. O da diğer- 
leriyle birlikte gitmişti. Yabancı ev sahibi, yabancı uşak, yaban- 
cı aşçı, hepsi geceleyin ortadan kaybolmuştu! Wisteria Köşkü’ 
ne yaptığım ziyaret böyle bitti.” 

Shelock Holmes bu acayip olayı kendi garip olaylar kolek- 
siyonuna eklerken ellerini ovalıyor, kıkırdıyordu. 

“Bildiğim kadarıyla, başınızdan geçenler gerçekten de 
benzeri olamayan türden,” dedi. “Sorabilir miyim, beyefendi, 
sonra ne yaptınız?” 
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”Öfkelenmiştim. Aklıma gelen ilk şey, garip bir şakanın 
kurbanı olduğumdu. Eşyamı topladım, elimde çantam, kapıyı 
arkamdan çarparak Esher'e gitmek için ayrıldım. Köyün en 
önde gelen emlak komisyoncusu olan Alan Brothers'a uğra- 
dım ve villanın bu şirket tarafından kiralandığını öğrendim. 
Bana öyle geliyordu ki, yaşadığım bu olay beni aptal yerine 
koymanın dışında bir amaç taşıyordu; asıl hedef kiradan 
kurtulmak olmalıydı. Mart sonuydu, çeyrek dönemin başı” 
geliyordu. Emlak komisyoncusu yaptığım uyarıya ilgi 
gösterme lütfunda bulundu ama kiranın peşin ödendiğini 
söyledi. Sonra kente döndüm ve İspanya elçiliğine uğradım. 
Adamı orada tarımıyorlardı. Garcia ile ilk kez karşılaştığım 
evin sahibi Melville'i görmeye gittim ama benden de az bilgi 
sahibi olduğunu gördüm. Son olarak, telgrafıma cevap yolla- 
dığınızda size geldim, çünkü sizin zor vakalarda tavsiye veren 
bir kişi olduğunuzu öğrenmiştim. Fakat şimdi, Bay Müfettiş, 
söylediklerinizden anlıyorum ki, bir trajedi yaşanan bu hikâ- 
yeye siz devam etmek istiyorsunuz. Sizi temin ederim, söy- 
lediğim her sözcük doğru ve size anlattıklarımın dışında, bu 
adamın başına gelenler hakkında kesinlikle hiçbir şey bilmi- 
yorum. Tek arzum mümkün olan her şekilde adalete yardımcı 
olmaktır.” 

“Bundan eminim Bay Scott Eccles... bundan eminim,” 
dedi Müfettiş Gregson arkadaş canlısı bir ses tonuyla. “Söy- 
lemek zorundayım ki, anlattığınız her şey bizim dikkatimizi 
çeken olaylarla çok büyük bir uyum gösteriyor. Mesela akşam 
yemeğindeki pusula, ona ne olduğu görme şansınız oldu 
mu?” 

“Evet oldu. Garcia onu elinde buruşturdu ve ateşe fir- 
lattı.” 

“Bunane diyorsunuz, Bay Baynes?” 


(*) Yalın dörtte birlik bölümü olan çeyrek yılın başlangıcı, bazı öde- 
meler bugünlerde yapılır. 
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Detektif Baynes, kalın gövdeli, şişman, kırmızı suratlı bir 
adamdı. Yüzünü kaba olmaktan çıkaran tek şey, kat kat yanak- 
ları ve kaşlarının ardında neredeyse kaybolan sıradışı parlak 
gözleriydi. Katlanmış, rengi solmuş kâğıt parçasını gülüm- 
seyerek yavaşça cebinden çıkardı. 

“Şömine ızgarasındaydı Bay Holmes,” diyerek fırlattı. 
“Kâğıdı arka tarafından tutarak aldım.” 

Holmes'un takdiri gülümsemesine yansıdı. 

“Yalnızca tek bir minik kâğıt topunu bulabilmek için evi 
çok dikkatli bir şekilde gözden geçirmiş olmalısınız.” 

“Öyle yaptım Bay Holmes. Benim tarzım bu. Okuyayım 
mı Bay Gregson?” 

“Not sıradan, filigransız samanlı kâğıda yazılmış. Çeyrek 
sayfa. Kâğıt, küçük bir makasla ikiye kesilmiş. Üç kez katlan- 
mış ve mor balmumuyla aceleyle mühürlenmiş. Üzerine düz 
oval bir nesneyle bastırılmış. Wisteria Köşkü'nden Bay Gar- 
cia'ya gönderilmiş. Diyor ki: ‘Bizim renklerimiz yeşil ve beyaz. 
Yeşil açık, beyaz kapalı. Ana merdiven, ilk koridor, yedinci 
sağ, yeşil masa çuhası. Godspeed. D.’ 

Bu bir kadının yazısı. İnce uçlu dolmakalemle yazılmış. 
Ancak adresi bir başkası tarafından ya da başka bir kalemle 
yazılmış. Gördüğünüz gibidaha kalın ve daha koyu. “ 

Holmes bir göz atarak, “Çok dikkate değer bir not,” dedi. 
“Bay Baynes, üzerinde çalıştığınız şeyin ayrıntılarına göster- 
diğiniz dikkat nedeniyle sizi tebrik etmeliyim. Belki birkaç 
önemsiz ayrıntı eklenebilir. Hiç kuşku yok ki oval mühür düz 
bir kol düğmesi. .. başka ne tür bir şekil olabilir? Makasda, eğri 
tırnak makası. İki kırpma mesafesi kadar kısa. Aynı eğriyi her 
birinde açık bir şekilde görebilirsiniz.” 

Taşralı dedektif kıkırdadı. 

“Sanırım sıkarak bütün suyunu çıkardım. Ama görü- 
yorum ki bundan biraz daha fazlası var,” dedi. “Şunu itiraf 
edeyim, elimizde var olanın dışında kayda değer bir şey yap- 
madım. Oda, notun arkasındaki kadındı.” 
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Bay Scott Eccles bütün bu konuşma boyunca oturduğu 
yerde kıpırdanıp durmuştu. 

“Notu bulmanıza memnun oldum, çünkü hikâyemi des- 
tekliyor,” dedi. “Ancak, yalvararak dikkatinizi çekmek isterim 
ki, ne Bay Garcia'ya ne de evdekilere ne olduğunu henüz 
işitemedim.” 

“Garcia'ya gelecek olursak,” dedi Gregson, “bu kolaylıkla 
cevaplanabilir. Sabahleyin, evine yaklaşık 5 mil uzaklıktaki 
Oxshott Common'da ölü olarak bulundu. Kafası bir kum 
torbası ya da benzer bir nesneyle vurularak ezilmişti. Yara- 
lanmarın ötesinde bir ezilme meydana gelmiş. Tenha bir köşe, 
çeyrek millik mesafe boyunca hiç ev yok. Açıkça anlaşılıyor ki 
ilk seferinde arkadan vurulmuş ama saldırgan öldürdükten 
sonra uzun süre vurmaya devam etmiş. Eşine rastlanmayacak 
derecede öfkeyle dolu bir saldırı. Ne bir ayak izi ne de suçluya 
aitbiripucu vardı.” 

“Soyulmuş muydu?” 

“Hayır, bir soygun girişimi yoktu.” 

“Bu çok acı verici, acı verici ve korkunç,” dedi Bay Scott 
Eccless yakınan bir ses tonuyla. “Ancak anlamakta gerçekten 
zorlanıyorum. Ev sahibimin gece yaptığı gezi ve üzücü sonuy- 
la hiçbir ilgim yok. Bu olaya nasıl karıştırıldım?” 

“Çok basit beyefendi,” diye cevap verdi Müfettiş Baynes. 
“Maktulün cebinde bulunan tek belge sizin gönderdiğiniz, 
öldüğü gece onunla birlikte olacağınızı yazdığınız mektuptu. 
Zarfın arkasına yazmış olduğunuz yazı ölen adamın adını ve 
adresini bize verdi. Evine gittiğimizde saat sabah dokuzu 
biraz geçmişti, ne içeride ne de dışarıda kimseyi bulabildik. 
Bay Gregson'a bir telgraf gönderdim, ben Wisteria Köşkü'nü 
araştırırken sizi Londra'da aramasını istedim. Sonra kente 
gelerek Bay Gregson'akatıldım, şimdide buradayız.” 

“Sanırım şimdi de,” diyerek ayağa kalkan Gregson, “bu 
konuya resmi şeklini kazandırmalıyız,” dedi. “Bizimle kara- 
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kola geleceksiniz Bay Scott Eccles, yazılı ifadenizi almamıza 
izin vereceksiniz.” 

“Kesinlikle, hemen geleceğim. Ama hizmetleriniz için sizi 
tutmak istiyorum Bay Holmes. Rica ederim hiçbir masraf ve 
zahmetten kaçınmayın.” 

Arkadaşım taşralı müfettişe döndü. 

“Sanınm sizinle işbirliği yapmama bir itirazınız yoktur 
Bay Baynes.” 

“Çok şerefduydum beyefendi, gerçekten.” 

“Şu ana kadar yaptıklarıruza göre, hızlı ve çalışmayı seven 
birisi olarak görünüyorsunuz. Sorabilir miyim, adamın kesin 
ölüm saatineilişkinipucu var mıydı?” 

“Saat birden beri oradaymış. O sıralarda yağmur yağı- 
yordu. Kesinlikleyağmurdanönce ölmüş.” 

“Ama bu kesinlikle imkânsız, Bay Baynes!” diye bağırdı 
müşterimiz. “Başkalarıyla karıştırılamayacak bir sesi vardı. O 
saatte yatak odama geldiğine yemin edebilirim.” 

“Dikkate değer ama imkânsız değil,” dedi Holmes, 
gülümseyerek. 

“Biripucunuz mu var?” diye sordu Gregson. 

“Vaka ilk bakışta çok karmaşık değil gibi ama kesinlikle 
alışılmadık ve ilgi çekici özellikleri var. Kesin ve nihai bir 
kanıya varmaya cüret etmeden önce olaylarla ilgili daha fazla 
bilgi gerekli. Bu arada Bay Baynes, evde yaptığınız inceleme 
sırasında, bu notun dışında dikkate değer bir şey buldunuz 
mu?” 

Dedektif, arkadaşıma tuhaf bir bakış attı. 

“Vardı,” dedi. “Çok dikkat çekici bir ya da iki şey. Polis 
merkezinde işim bittiğinde, belki gelip onlarla ilgili fikrinizi 
söylemek istersiniz. ” 

Sherlock Holmes zili çalarken, “Tamamıyla hizmetiniz- 
deyim,” dedi. “Bu centilmenlere yolu gösterin Bayan Hudson. 
Bu telgrafı da çocukla gönderin. Cevap için beş şilin öde- 
yecek.” 
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Ziyaretçilerimizin ayrılmasından sonra bir süre sessizce 
oturduk. Kaşlarını keskin bakışlı gözlerinin üzerine indirmiş 
olan Holmes, kafasını hevesli bir şekilde ileriye uzatıp kendine 
has duruşunu sergileyerek, devamlı piposunu tüttürüyordu. 

Aniden bana dönerek, “Eee, Watson,” diye sordu. “Ne 
diyorsun?” 

“Scott Eccles'ın şaşırması konusunda yapabileceğim bir 
şey yok.” 

“Ama işlenen suç?” 

“Pekâlâ, adama eşlik edenlerin ortadan kaybolmasını 
hesaba katacak olursak, bir şekilde cinayete karıştıklarını ve 
adaletten kaçtıklarını söyleyebilirim.” 

“Bu kesinlikle mümkün görünen bir bakış açısı. Öte yan- 
dan, ilk bakışta şunu kabul etmelisin ki, iki hizmetkânnın 
konuğu olduğu bir gece adama komplo kurması ve saldırması 
çok garip. Haftanın bir başka gecesinde, yalnızken istedikle- 
rini yapabilirlerdi.” 

“Öyleyse neden kaçtılar?” 

“Gerçekten de öyle. Neden kaçtılar? Burada büyük bir 
gerçek var. Bir diğer büyük gerçek de müşterimizin yaşadığı 
sıradışı olaylar. Şimdi, sevgili Watson, bu iki büyük gerçeği 
kapsayan açıklamayı oluşturmak insanın hünerlerinin öte- 
sinde mi? Eğer biri gizemli nottaki sözcükleri seçme tarzının 
çok tuhaf olduğunu itiraf etseydi ve bu da gerçeklerden birisi 
olsaydı, neden bu geçici bir hipotez değeri taşımasın? Eğer 
bildiğimiz gerçeklere yenilerini ekleyebilirsek hepsini aynı 
taslak içinde bir araya getirebiliriz, sonra da hipotezimiz bir 
çözüme dönüşebilir.” 

“Fakat hipotezimiz ne?” 

Holmes, yarı kapalı gözleriyle sandalyesinde öne eğildi. 

“Sevgili Watson, kabul etmelisin ki şu şaka fikri imkânsız. 
Sonrasında da görüldüğü gibi çok vahim olaylar yaşandı. Scott 
Eccles'ı Wisteria Köşkü'ne gitmesi için ikna etmek de onlarla 
bağlantılıydı.” 
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“Ama nasıl bir bağlantı olabilir?” 

“Haydi, her bir bağlantıyı tek tek ele alalım. Genç İspan- 
yol ve Scott Eccles arasında aniden gelişen garip arkadaşlıkta 
ilk bakışta doğal olmayan bir şey var. İlk adımı maktul attı. 
Tanıştıklarmdan hemen bir gün sonra Londra'nın diğer yaka- 
sında Eccles'a uğradı ve onu Esher'a getirene kadar yakın ilişki 
içinde kaldı. Şimdi, Eccles'tan ne istiyordu ve Eccles ona ne 
sağlayabilirdi? Adamda bir cazibe görmüyorum. Zekâsıyla 
dikkat çeken biri değil. Hızlı düşünen bir Latinle kafa dengi 
olacak birine benzemiyor. Öyleyse, Garcia amacını elde 
edebileceği insanlar arasından neden onu seçti? Sıradışı bir 
kalitesi var mı? Olduğunu söyleyebilirim. Geleneksel İngiliz 
saygınlığının tipik bir örneği ve bir taruk olarak diğer Ingi- 
lizleri etkileyebilecek biri. Müfettişlerin yazılı ifade alma 
konusunda pek hevesli olmadıklarını sen de gördün, bu çok 
belirgindi.” 

“Ama neye tanık olacaktı?” 

“İşler yolunda giderse hiçbir şeye, ama her şey olması 
gerektiğinden başka türlü gelişti. Ben olayı böyle görüyorum.” 

“Anlıyorum. Suçun işlendiği sırada başka yerde olduğu- 
nu kanıtlayacaktı.” 

“Aynen, sevgili Watson, başka yerde olduğunu kanıtla- 
yabilirdi. Konuşmamızın hatırı için, Wisteria Köşkü'ndeki ev 
halkının bu planlarınbir bölümünde suç ortağı olduğunu farz 
edelim. Diyelim ki, giriştikleri şey her ne idiyse, saat birden 
önce gerçekleşmiş olmalı. Saatin ayarlanması ve böylece Scott 
Eccles'ı yatağına zannettiğinden daha önce göndermiş olma- 
ları fazlasıyla mümkün. Ancak öyle görünüyor ki, her durum- 
da, Garcia dışarı çıkarken saatin bir olduğunu söylediği 
zaman en fazla on iki olmalı. Eğer Garcia zorunda olduğu şeyi 
yapabilseydi ve söylenen saatte geri dönseydi, suçlamalara 
apaçık ve kuvvetli bir şekilde cevap verebilecekti. Bu kusursuz 
İngiliz, suçlanan kişinin o sırada evde bulunduğu konusunda 
her mahkemede yemin etmek için hazır olacaktı. Adam, en 
kötüdlasılığakarşı bir sigortaydı.” 
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“Evet, evet, bunu anlıyorum. Peki ya diğerlerinin kay- 
bolması?” 

“Bu konuda bütün kanıtlara sahip değilim, ancak aşıla- 
mayacak kadar zor olduğunu düşünmüyorum. Elindeki veri- 
lerin önünde tartışmak hâlâ bir hata olur. Kuramlarını daha 
uygun bir hale getirmek için o verilerin etrafında dolaşıp 
duracaksın.” 

“Ve mesaj?” 

“Nasıl yazılmıştı. “Bizim renklerimiz, yeşil ve beyaz.’ Yarış 
gibi görünüyor. “Yeşil açık, beyaz kapalı.” Bu açık bir işaret. 
“Ana merdiven, ilk koridor, yedinci sağ, yeşil masa çuhası.” Bu 
bir randevu. Bunun altında kıskanç bir koca bulabiliriz. 
Tehlikeli olduğu bariz bir araştırmaydı. Kadın “Godspeed' 
demezdi. ‘D’ de olmamalıydı... Bu bir kılavuz olmalı.” 

“Adam İspanyoldu. “D'nin İspanyolcada yaygın bir ad 
olan Dolores'inyerine kullanıldığını düşündüm.” 

“İyi, Watson, çok iyi... ancak hiç de kabul edilebilir değil. 
Bir İspanyol diğer bir İspanyola İspanyolca yazardı. Notun 
yazarı kesinlikle bir İngiliz. Pekâlâ, bu mükemmel müfettiş 
bize geri dönene kadar yapabileceğimiz sadece oturup sakin 
bir şekilde beklemek. Bu arada, bizi tembelliğin katlanılmaz 
yorgunluğundan birkaç saat için kurtaran şanslı kaderimize 
de teşekkür edebiliriz.” 


Surrey Müfettişi'nin dönmesinden önce Holmes'un tel- 
grafına bir cevap geldi. Okudu, tam defterinin arasına koya- 
cakken beklenti dolu bakışımı yakaladı. Gülerek bana attı. 

“Yükseltilmiş halkalar içinde hareket ediyoruz,” dedi. 

Telgrafta ad ve adresleri içeren bir liste vardı: Lord Har- 
ringby, The Dingle; Sir George Ffolliott, Oxshott Towers; Bay 
Hynes Hynes, J.P., Purdley Place; Bay James Baker Williams, 
Forton Old Hall; Bay Henderson, High Gable; Muhterem 
Joshua Stone, Nether Walsling. 


22 


“Bu operasyon sahamızı sınırlandırmamızın açık bir 
yolu,” dedi Holmes, “kuşku yok ki, Bay Baynes muntazam 
işleyen aklıyla bazı benzer planlar yapmıştır.” 

“Pek anlayamadım.” 

“Pekâlâ, sevgili dostum, Garcia'nm akşam yemeği sıra- 
sında aldığı mesajın bir randevu ya da bir iş tayini olduğuna 
zaten karar vermiştik. Şimdi, eğer notun açık okuması doğ- 
ruysa bu buluşmaya gitmek isteyen biri ana merdiveni çıkmalı 
ve bir koridordaki yedinci kapıyı aramalı. Çok büyük bir ev 
olduğu aşikâr. Evin Oxshott'tan bir ya da iki milden daha uzak 
olmaması gerektiği de aynışekilde kesin. Çünkü eldeki kanıt- 
lardan çıkardıklarıma göre, Garcia o yönde ilerlerken, tanığı 
sayesinde yakasını sıyırabilecek bir zamanda Wisteria Köşkü” 
ne geri dönmeyi umuyordu. Bu da ancak bir saat içinde 
mümkün olacaktı. Oxshottyakmlarındaki büyük evlerin sınır- 
landırılması gerekiyordu, ben de bariz bir yöntem kullanarak 
Scott Eccles”ın bahsettiği emlak komisyoncusuna bir telgraf 
gönderdim ve bu evlerin listesini edindim. İşte burada, bu 
telgraftalar ve bizim karmakarışık kangal ipimiz de bu evlerin 
arasında uzanıyor olmalı.” 

Bize eşlik eden Müfettiş Baynes ile birlikte kendimizi 
Esher'in şirin Surrey köyünde bulmadan hemen önce, saat 
altıya yaklaşıyordu. 

Holmes ve ben gece için gerekli şeyleri almış, Bull'da yata- 
cak konforlu bir yer bulmuştuk. Sonunda Wisteria Köşkü'ne 
kendi ziyaretimizi yapmak için dedektifin refakatinde yola 
çıktık. Yolumuzun geçtiği vahşi ortama ve bizi sürükleyen 
trajik amaca uyan, keskin bir rüzgârla sıkı bir yağmurun 
yüzümüzü dövdüğü, soğuk ve karanlık bir mart akşamıydı. 
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2 


San Pedro Kaplanı 


Birkaç millik soğuk ve hüzün dolu bir yürüyüş, bizi kes- 
tane ağaçlarının oluşturduğu kasvetli bulvara açılan yüksek 
bir ahşap kapıya götürdü. Kavisli ve gölgeli yolu izleyerek, 
koyu gri gökyüzünün altında simsiyah görünen köhne ve 
karanlık bir eve ulaştık. Kapının solundaki ön pencereden 
zayıfbirışık sızıyordu. 

“Evde bir polis memuru var,” dedi Baynes. “Pencereyi 
tıklatacağım.” Otlarla kaplı bahçeyi geçip pencerenin camına 
eliyle hafifçe vurdu. Buğulanmış camdan şömine karşısındaki 
sandalyede oturan bir adamın fırladığını belli belirsiz göre- 
bildim ve odadan gelen keskin bir çığlık işittim. Bir an sonra 
güçlükle soluk alan, beyaz suratlı bir polis kapıyı açmıştı. 
Titreyen elinde bir mum sallanıyordu. 

Baynes keskin bir tonla, “Sorun nedir Walters?” diye 
sordu. 

Adam mendiliyle alnını kuruladı ve uzun bir soluk vere- 
rek rahatladı. 

“Geldiğiniz için memnun oldum efendim, uzun bir 
akşamdı ve sinirlerimin eskisi kadar sağlam olduğunu san- 
mıyorum.” 

“Sinirleriniz mi Walters? Vücudunuzda sinir bulundu- 
gunu düşünmezdim.” 
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“Şey, efendim, bu yalnız, sessiz ev ve mutfaktaki tuhaf şey 
yüzünden. Pencereyi tıklattığınız zaman tekrar geldiğini 
düşündüm.” 

“Tekrar gelen şey neydi?” 

“Şeytan, efendim, bütün bildiğim bu. Penceredeydi.” 

“Pencerede ne vardı ve ne zaman geldi?” 

“İki saat kadar önceydi. Işık azalmaya başlamıştı. Sandal- 
yede oturmuş okuyordum. Bakmama neyin neden olduğunu 
bilmiyorum fakat pencerenin altından bana bakan bir yüz 
vardı. Tanrım, efendim, nasıl bir yüzdü ama! Rüyalarıma 
girecek.” 

“Cık cık, Walters. Bu polise uygun bir konuşma değil.” 

“Biliyorum efendim, biliyorum, ama beni sarstı. Bunu 
inkâr etmenin bir yolu yok. Ne siyah ne beyaz ne de bildiğim 
başka bir renkti ama üzerine süt ve kil sıçramış tuhaf bir çeşit 
gölge gibiydi. Sonra kalıbı... sizin iki katınızdı efendim. Ve 
görünüşü... kocaman açılmış gözleri ve beyaz dişleriyle aç bir 
canavara benziyordu. Size bir şey söyleyeyim efendim, hızla 
gözden kaybolup gidene kadar ne tek bir parmağımı oyna- 
tabildim, ne de bir nefes alabildim. Dışarıya koştum, çalılıklara 
doğru gittim ama tanrıya şükür orada kimse yoktu.” 

“Walters, sizin iyi bir adam olduğunuzu bilmeseydim, 
bunun için üzerinize siyah bir işaret koyardım. Karşılaştığınız 
bir şeytan bile olsaydı, görevdeki bir polis memurunun kendi- 
sine dokunmadı diye tanrıya şükretmemesi gerekirdi. Sanırım 
bu olay yalnızca bir hayal görme ya da sinirlerin boşalması 
değil.” 

Holmes küçük el fenerini açarak, “En azından bu kolay- 
lıkla anlaşılabilir,” dedi. Çimleri kısa bir süre inceledikten 
sonra, “Evet,” dedi. “Kırk yedi numara bir ayakkabı olduğunu 
söylemeliyim. Eğer diğer tarafları da ayağı ile orantılıysa 
kesinlikle birdev olmalı.” 

“Onane olmuş?” 

“Çalılığa dalıp yola doğru gitmiş gibi görünüyor.” 
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“Pekâlâ,” dedi müfettiş ciddi ve düşünceli bir yüzle, “her 
kimse ve ne istiyorsa şu an gitmiş durumda ve dikkatimizi 
vermemiz gereken daha acil şeyler var. Şimdi Bay Holmes, 
izninizle size evi göstereceğim.” 

Yatak ve oturma odalarında yapılan dikkatli araştırma 
hiçbir sonuç vermedi. Kiracıların yanlarında çok az şey getir- 
dikleri ya da hiçbir şey getirmedikleri açık bir şekilde görülü- 
yordu. En küçük ayrıntılarına kadar incelenen eşyalar, evle 
birlikte devralınmıştı. Birçok giysinin üzerinde Marx and Co., 
High Holborn yazılı bir etiket vardı. Telgrafla önceden yapılan 
soruşturmalar, Marx'ın müşterisi hakkında düzenli ödeme 
yapması dışında bir bilgisi olmadığını ortaya çıkarmıştı. Kişi- 
sel eşyalar arasında ufak tefek şeyler, bazı pipolar, ikisi İspan- 
yolca birkaç roman, pimli ateşleme yapan eski tip bir revolver 
vebir gitar vardı. 

Baynes, elinde mumla odadan odaya azametle yürürken, 
“Bunların arasında hiçbir şey yok” dedi. “Ama şimdi, Bay 
Holmes, dikkatinizi mutfağa çekmek isterim.” 

Mutfak, evin arka tarafında, yüksek tavanlı, kasvetli bir 
odaydı. Bir köşede aşçının yatak olarak kullandığı belli saman 
bir yatak vardı. İçindekilerin yarısı yenmiş kaplar ve kirli 
tabaklar dün geceki akşam yemeğinin artıklarıyla birlikte 
masaya yığılmıştı. 

“Şuna bakın,” dedi Baynes, “sizce bunun anlamı ne?” 

Mumunu mutfak rafının arkasında duran garip bir nes- 
neye doğru kaldırdı. O kadar buruşmuş, küçülmüş ve solmuş- 
tu ki, ne olduğunu söylemek çok zordu. Ona bakan biri siyah, 
kayış gibi sert ve cücelikle bazı benzerlikler taşıyan can sıkıcı 
bir insan figürü olduğundan başka bir şey söyleyemezdi. Onu 
incelerken, ilk olarak, mumyalanmış bir zenci bebek olduğunu 
düşündüm, sonra büklüm büklüm olmuş eski çağlara özgü bir 
maymun gibi göründü. Sonunda insan mı hayvan mı olduğu 
konusunda kuşku içinde kaldım. Ortası beyaz kabuklardan 
oluşmuş çifte bir şeritle sarılıydı. Bu uğursuz, eski zaman- 
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lardan kalma eşyaya dikkatle bakan Holmes, “Çok ilginç, 
gerçekten çok ilginç,” dedi. “Başka bir şey daha var mı?” 

Baynes sessizce yol göstererek mumu lavaboya tuttu. 
Büyük beyaz bir kuşun gövdesi, ayakları ve kanatları, tüyleri 
hâlâ üzerindeyken vahşice parçalara ayrılmış ve her tarafa 
dağıtılmıştı. Holmes, gövdeden ayrılmış baştaki ibiği işaret 
etti. 

“Beyaz bir horoz” dedi. “Fazlasıyla ilginç! Çok merak 
uyandıran bir olay.” 

Ancak Bay Baynes en uğursuz gösteriyi sona saklamıştı. 
Lavabonun altından içinde bir miktar kan bulunan çinko 
kovayı çıkardı. Sonra masadan bir öbek kömürleşmiş küçük 
kemik parçasıyla dolu olan düz ve büyük tabağı aldı. 

“Bir şey öldürülmüş ve bir şey yakılmış. Bütün bunları 
ateşin kalıntılarından büyük bir özenle topladık. Sabah bir 
doktor geldi. Bunlarıninsan olmadığını söylüyor.” 

Holmes gülümsedi ve ellerini birbirine sürttü. 

“Sizi kutlamalıyım müfettiş, vakayı ele alış tarzınız çok 
benzersiz ve eğitici. Sizi kırmadan söylemeye çalışacak olur- 
sam, yetenekleriniz karşılaştığınız fırsatların çok üzerinde.” 

Müfettiş Baynes'in küçük gözleri memnuniyetle parladı. 

“Haklısınız Bay Holmes. Taşrada atıl durumda kalıyoruz. 
Bu çeşit bir dava insana şans sunuyor, umarım bunu kulla- 
nabilirim. Bu kemikler sizin için ne ifade ediyor?” 

“Bir kuzu, diyebilirim, yada bir çocuk.” 

“Peki ya beyaz horoz?” 

“Tuhaf, Bay Baynes, çok tuhaf. Neredeyse daha önce hiç 
görülmemiş olduğunu söylemeliyim.” 

“Evet, beyefendi, bu evde çok tuhaf insanlar çok garip bir 
yaşam sürmüş olmalı. Bir tanesi öldü. Arkadaşları onu izleyip 
öldürdü mü? Öyle ise bütün çıkış noktaları gözlendiğinden 
onları yakalamış olmalıydık. Ama benim görüşlerim farklı. 
Evet, beyefendi, benim görüşlerim çok farklı.” 
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“Öyleyse bir kuramınız var, ha?” 

“Ve tek başına çalışacağım Bay Holmes. Bu yalnızca 
benim düşündüğüm gibi olması gerektiği için. Sizin adınız ün 
kazanmış ama ben hâlâ adımı yüceltmek zorundayım. Son- 
radan davayı yardımınız olmadan çözdüğümü söyleyebilir- 
sem memnun olacağım.” 

Holmes keyifle güldü. “Pekâlâ, pekâlâ, Müfettiş,” dedi. 
“Siz kendi yolunuzda ilerleyeceksiniz ben de kendiminkinde. 
Eğer bana başvurmayı düşünürseniz, vardığım sonuçlar hiz- 
metinize amade olacaktır. Sanırım bu evde görmek istediğim 
her şeyi gördüm, başka bir yerde çalışarak zamanımı daha 
verimli geçirebilirim. Au revoir ve iyi şanslar!” 

Başkalarının fark edemeyeceği ancak benim dikkate aldı- 
ğım çok sayıda işaret Holmes'un taze bir iz üzerinde olduğu- 
nu gösteriyordu. Herhangi bir gözlemcinin olabileceği kadar 
duygusuzdu, bununla birlikte bastırılmış bir isteklilik, par- 
layan gözlerindeki tansiyonun izi ve artan canlılığı bir oyun 
döndüğünü“ ortaya koyuyordu. Alışkın olduğu üzere hiçbir 
şey söylemedi, ben de kendi alışkanlığım nedeniyle hiç soru 
sormadım. Bu sporu paylaşmak ve işleyen zihnini gereksiz 
müdahalelerle rahatsız etmeden hedefine ulaşmasına alçak- 
gönüllülükle yardımcı olmak benim için yeterliydi. Zaman 
içinde her şey benim etrafımda toplanacaktı. 

Bu yüzden bekledim. Ancak bu bekleyiş hayal kırıklığımı 
giderek artırmanın dışında bir fayda sağlamadı. Günler gün- 
leri kovaladı ve arkadaşım ileri doğru tek bir adım atmadı. Bir 
sabah kente indi. Tesadüfen öğrendiğime göre, British Mu- 
seum'u ziyaret etmişti. Bu gezintiyi bir tarafa koyarsak, gün- 
lerini genellikle yalnız yaptığı uzun yürüyüşlerle geçiriyor ya 
da arkadaşlık kurduğu tanışlarıyla köy dedikoduları yapı- 
yordu. 


(*) Shakespeare'in V. Henry eserinde geçen (III. Perde, I. sahne) “Oyun 
dönmeye başladı.” cümlesine gönderme yapılıyor. 
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“Watson, eminim, taşrada geçirilen bir hafta senin için 
paha biçilmez olacak,” dedi. “Çitlerinüzerinde beliren ilk yeşil 
filizleri ve ağaçların çiçek açtığını tekrar görmek çok memnu- 
niyet verici. Bir çapa, teneke kova ve botaniğe giriş kitabıyla 
eğitici günler geçirilebilir.” Elinde bu malzemelerle sessizce 
dolaştı, ancak akşamları göstermek için çok azbitki getirdi. 

Gezintilerimiz sırasında arada bir Müfettiş Baynes'le de 
karşılaşıyorduk. Arkadaşımı selamlarken şişman, kırmızı yü- 
zünü bir gülümseme kaplıyor ve küçük gözleri parlıyordu. 
Vaka konusunda çok az konuştu. Ancak bu küçük bilgi kırın- 
tılarından, olayların gelişiminden memnuniyetsizlik duyma- 
dığı sonucunu çıkardık. Öte yandan itiraf etmeliyim ki, cina- 
yetten beş gün sonra, sabah okuduğum gazetede büyük harf- 
lerle yazılan şu başlığı gördüğümde biraz şaşırdım: 


OXSHOTT'UN SIRRI ÇÖZÜLDÜ 
KATİL ZANLISI TUTUKLANDI 


Başlığı okuduğum zaman Holmes sandalyesinde arı sok- 
muş gibi sıçradı. 

“Jüpiter adına!” diye bağırdı. “Baynes'in onu tutukladı- 
ğını söylüyor olamazsın değil mi?” 

Haberin geri kalanını okurken, “Açıkça,” dedim. 


Dün gece Oxshott cinayeti ile ilgili bir tutuklama yapıldığı 
öğrenildiğinde, Esher ve komşu bölgelerde büyük bir heye- 
can yaşandı. Wisteria Köşkü'nden Bay Garcia'nın ölü ola- 
rak bulunduğu hatırlanacaktır. Cesedi aşırı şiddete maruz 
kalmanın işaretlerini taşıyordu, uşağı ile aşçısı suça katıl- 
dıklarını gösterircesine aynı gece kaçmışlardı. Maktulun 
evinde değerli bir şeylerin bulunduğu ve bunun zanlıları 
suça teşvik ettiği düşünülüyordu ancak bu iddia hiç 
kanıtlanamadı. Dava üzerinde çalışan Müfettiş Baynes 
çalışmalarını kaçakların saklandığı yerin bulunması üze- 
rinde yoğunlaştırdı. Fazla uzaklaşmadıklarına, önceden 
hazırlamış oldukları bir sığınağa gizlendiklerine inanmak 
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için iyi bir nedeni vardı. Bununla birlikte sonunda fark 
edilecekleri kesindi. Pencereden bakarken birkaç tüccarın 
gözlerine ilişen aşçı ilk bakışta hafızalara kazınacak bir 
görünüşe sahipti: Zenci ırkın göze çarpan özelliklerini taşı- 
yan devasa, çirkin bir beyaz-zenci melezi. Suçun işlenme- 
sinden bu yana polis memuru Walters tarafından izlenen 
bu adam aynı akşam Wisteria Köşkü'nü tekrar ziyaret etme 
cesaretini göstermişti. Müfettiş Baynes böyle bir ziyaretin 
bir amacının olduğu ve daha sonra tekrarlanabileceği 
düşüncesiyle evden ayrılmış ancak çalılıklarda bir tuzak 
hazırlamıştı. Adam dün gece polis memuru Downing'le 
mücadele edip onu vahşice ısırdıktan sonra tuzağa yürüdü 
ve ele geçirildi. Tutuklunun sulh yargıcının huzuruna çı- 
karıldığında cezaevine geri gönderileceği anlaşılıyor ve bu 
tutuklamanın ardından çok önemli gelişmeler bekleniyor. 


Holınes şapkasını alarak, “Gerçekten de hemen Baynes'i 
görmeliyiz!” diye bağırdı. “Başlamadan onu yakalamalıyız.” 
Aceleyle köyün ana caddesinde ilerledik ve onu umduğumuz 
gibi kiralık odasından ayrılırken bulduk. 

“Gördünüz mü Bay Holmes?” diye sordu, gazetesini bize 
uzatarak. 

“Evet, Baynes, gördüm. Sana arkadaşça bir uyarıda bulu- 
nursam, lütfen bunu bir küstahlık olarak görme.” 

“Neuyarısı, Bay Holmes?” 

“Bu vakayı dikkatle inceledim ve doğru yolu izlediğine 
ikna olmadım. Eğer emin değilsen daha fazla devam etmeni 
istemiyorum.” 

“Çoknaziksiniz, Bay Holmes.” 

“Sizi temin ederim, iyiliğiniz için konuşuyorum.” 

Bana öyle geldi ki, bir an için Bay Baynes'in minik göz- 
lerinden birinin kırpılmış gibi titrediğini gördüm. 

“Kendi yollanmızda çalışmak konusunda anlaşmıştık 
Bay Holmes. Ben de bunu yapıyorum.” 

“Ah, çokiyi,” dedi Holmes. “Beni suçlamayın.” 
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“Hayır, Beyefendi; iyiliğimi istediğinize inanıyorum. 
Fakat ikimizin de kendine özgü sistemlerimiz var, Bay Hol- 
mes. Siz sizinkiri kullanıyorsunuz ve belki ben de benimkini.” 

“O halde artık bu konuda konuşmayalım.” 

“Benden her zaman bilgi alabilirsiniz. Yük arabalarını 
çeken atlar kadar kuvvetli ve bir şeytan kadar azılı olan bu 
adam gerçek bir vahşi. Onu ele geçirmeden önce Downing'in 
başparmağını çiğnedi. Neredeyse koparacaktı. İngilizce tek 
bir sözcük söylemekte bile zorlanıyor ve ağzından hırlamak- 
tan başka bir şey çıkmıyor.” 

“Ve sen de onun eski efendisini öldürdüğüne dair kanıtın 
olduğunu mu düşünüyorsun?” 

“Öyle bir şey demedim, Bay Holmes, öyle bir şey deme- 
dim. Hepimizin kendi küçük yöntemleri var. Siz kendini- 
zinkini deniyorsunuz, ben de kendiminkini deneyeceğim. 
Anlaşmamız böyle.” 

İkimiz yürüyüp uzaklaşırken Holmes omuzlarını silkti. 
“Adamı vazgeçiremiyorum. Atını kaçınılmaz bir şekilde dü- 
şeceği uçuruma doğru sürüyor. Pekâlâ, onun da söylemiş 
olduğu gibi kendi yöntemlerimizi denemeli ve ne getireceğini 
görmeliyiz. Fakat Müfettiş Baynes'te pek anlayamadığım bir 
şey var.” 

“Lütfen şu sandalyeye otur, Watson,” dedi Sherlock Hol- 
mes, Bull'daki dairemize döndüğümüzde. “Bu gece yardımına 
ihtiyacım olabileceğinden sana durumla ilgili bilgi vermek 
istiyorum. İzin ver de, sana bu vakanın nasıl ilerlediğini izle- 
yebildiğim kadarıyla anlatayım. Önde gelen özelliklerini 
izleyerek basit bir şekilde gidebiliriz. Bununla beraber tutuk- 
lamaya giden yolda şaşırtıcı bazı zorluklar var. Bu yolda hâlâ 
doldurmamız gereken boşluklar var. 

Garcia'nın öldüğü akşam gelen nota geri dönelim. Bay- 
nes'inileri sürdüğü, Garcia'nın hizmetkârlarının cinayetleiliş- 
kiliolduğuna dair fikri bir kenarabırakabiliriz. Tanıklık etmesi 
için Scott Eccles'ı evde bulundurma olayını onun düzenlemiş 
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olması bu gerçeği kanıtlıyor. Aynı gece ölümle karşı karşıya 
geldiği girişimi, açıkça bir suç olan bu girişimi başlatan 
Garcia'ydı. Ona ‘suçlu’ diyeceğim, çünkü yalnızca suç işleyen 
bir insan o suçu işlemediğini gösterecek bir tanık bulmayı 
ister. O halde, onu kim öldürmüş olabilir? Kesinlikle suçun 
yöneldiği kişi. Bana öyle görünüyor ki, buraya kadar yere sağ- 
lam basıyoruz. 

Şimdi Garcia'nın evinde yaşayanların ortadan kaybol- 
malarının nedenini anlayabiliriz. Onlar da bu bilinmeyen 
suçun ortaklarıydılar. Eğer bu suç gerçekleşmiş olsaydı, Gar- 
cia eve geri döndüğünde hazır bulunan İngiliz tanık sayesinde 
bütün kuşkular savuşturulacak ve her şey yolunda gidecekti. 
Ama bu tehlikeli bir girişimdi, Garcia kesin bir saatte eve geri 
dönemezse hayatını kaybetme tehlikesiyle karşı karşıya kala- 
caktı. Her şey planlanmıştı. Dolayısıyla bu olayda iki yardımcı 
araştırmadan kaçmak ve sonra gerekirse girişimlerini yeni- 
lemek için saklanabilecekleri bir yeri önceden ayarlamışlardı. 
Bu, eldeki bulgularıtam olarak açıklıyor, öyle değil mi?” 

Arapsaçına dönmüş o karmakarışık yumak gözümün 
önünde birden çözülüvermişti. Her zaman olduğu gibi olay- 
ların bana neden daha önce bu kadar açık görünmediğini 
merak ettim. 

“Ama neden hizmetlilerden biri dönmek zorundaydı?” 

“Kaçış hengâmesinde kıymetli bir şeyin, ayrı düşmeye 
dayanamadığı bir şeyin geride kaldığını düşünebiliriz.” 

“Pekâlâ, bir sonraki adım nedir?” 

“İkinci adım, akşam yemeğinde Garcia'ya gelen pusula. O 
da başka bir yerde bir suç ortağının bulunduğuna işaret 
ediyor. O yer neresiydi? Çok büyük bir ev olması gerektiğini 
ve böyle evlerin az sayıda olduğunu sana zaten göstermiştim. 
Köydeki ilk günlerimde botanik araştırmalarıma ara verdiğim 
zamanlarda, kendimi bu büyük evleri keşfetmek için yürü- 
yüşler yapmaya ve içinde yaşayanların aile tarihlerini araş- 
tırmaya adadım. Bir ev, yalnızca bir ev dikkatimi perçinledi. 
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Oxshott'a bir mil, trajedinin yaşandığı yere ise yarım milden 
daha az mesafedeki High Gable'daki ünlü ve eski, Jakoben 
tarzdaki" çiftlik. Diğer evler, maceraya karşı fazlasıyla ilgisiz, 
sıkıcı ve saygın insanlara aitti. Ancak High Gable'da yaşayan 
Bay Henderson, her halükârda başından tuhaf maceralar geç- 
miş gibi görünen, garip bir adamdı. Dolayısıyla, dikkatimi ona 
ve oevde yaşayanlara çevirdim. 

Eşi benzeri olmayan bir grup insan, Watson, o da içlerinde 
en eşsiz olanı. Akla yatkın bir bahaneyle adamı görmeyi başar- 
dım ama o da derine kaçmış karanlık gözleriyle beni inceledi 
ve gerçekte ne yaptığımın farkına vardı. Elli yaşlarında, kuv- 
vetli, hareketli, saçları kırlaşmış, gür siyah kaşlı, ayağına 
çabuk, imparator havası taşıyan bir adam. Haşin, çevresine 
hâkim, ifadesiz suratının ardında hararetli ruhu olan biri. 
Sarıya çalan, cansız görünümlü teni yabancı olduğu ya da 
uzun süre tropik iklimde yaşadığını düşündürüyor ama sınm 
gibi sağlam. Hiç kuşku yok ki, arkadaşı ve sekreteri Bay Lucas 
bir yabancı. Çikolata renkli, cingöz, güler yüzlü, sinsi, zehirli 
bir nezaketle konuşan biri. Görüyor musun Watson, şimdiden 
iki grup yabancı bulduk. Biri Wisteria Köşkü'nde, diğeri de 
High Gable'da... yani boşluklarımız kapanmaya başladı. 

Yakın ve güvenilir arkadaş olan bu iki insan, ev halkının 
merkezinde bulunuyor. Ancak bizim acil önem taşıyan ama- 
cımız açısından daha önemli olabilecek bir kişi daha var. 
Henderson'ın 11 ve 13 yaşlarında iki kızı var. Mürebbiyeleri 
Bayan Burnet 40 yaşlarında bir İngiliz. Bir de güvenilir uşak- 
ları var. Bu küçük grup, birlikte yaptıkları seyahatler için ger- 
çek bir aileyi meydana getiriyor. Henderson büyük bir seyyah, 
devamlı hareket halinde. Bir yıl süren seyahatinden High 
Gable'a yalnızca birkaç hafta için döndü. Son derece zengin, 
hevesleri her neyse onları kolayca karşılayabileceğini ekle- 
meliyim. Geri kalanlara bakarsak; ev taşradaki büyük İngiliz 


(*) İngiltere Kralı I. James dönemine özgü tarz. 
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evleri gibi kâhyalar, uşaklar, hizmetçiler ve diğer hizmet- 
kârlarla dolu. 

Biraz köy dedikodusu biraz da gözlemlerimle çok şey 
öğrendim. Acı çektirilerek kovulan bir hizmetkârdan daha iyi 
bir araç yoktur, ben de bir tane bulacak kadar şanslıydım. Onu 
şansın yardımıyla buldum ama arıyor olmasaydım karşıma 
çıkmayabilirdi. Baynes'in de işaret ettiği gibi, kendi usulleri- 
miz var. Benim kullandığım yöntem de buyurgan işvereni 
tarafından bir kızgınlık anında kovulan, High Gable'ın eski 
bahçıvanı John Warner'ı bulmamı sağladı. Arkadaşları ara- 
sında efendilerinden korkan ve hoşlanmayan oda hizmetçileri 
de var. Böylece evdeki sırlara açılan kapının anahtarını bul- 
muş oldum. 

Tuhaf insanlar Watson! Henüz tamamen anlayabildiğimi 
söyleyemem ama yine de çok tuhaf insanlar. Çift kanatlı bir ev, 
hizmetkârlar bir tarafta, aile diğer tarafta kalıyor. Ailenin 
yemek servislerini yapan Henderson'ın özel uşağı dışında 
kimse bu kanatların ikisine birden istediği gibi girip çıka- 
mıyor. Her şey bağlantıyı sağlayan tek bir kapıdan taşınıyor. 
Mürebbiye ve çocuklar, bahçe hariç, dışarıya çok seyrek çıkı- 
yorlar. Henderson asla yalnız dolaşmıyor. Esmer sekreteri 
onun gölgesi gibi. Hizmetkârlar arasındaki dedikodulara göre 
bir şey efendilerini fazlasıyla korkutuyor. “Ruhunu para için 
şeytana satmış' diyor Warner, “ve gelip talep ettiği şeyi alma- 
sını bekliyor.” Nereden geldiklerine ya da kim olduklarına dair 
kimsenin bir fikri yok. Çok şiddet dolular. Henderson iki kez 
kırbaçla adam dövmüş, onu mahkemeye çıkmaktan kurtaran 
tek şey ise şişkin cüzdanı vetazminatlar. 

Pekâlâ, Watson, şimdi durumu bu yeni bilgiyle değer- 
lendirelim. Mektubun bu evde yaşayanlardan geldiğini ve 
Garcia'yı daha önce planlanmış bir teşebbüse davet ettiğini 
düşünebiliriz. Notu kim yazdı? İçlerinden biriydi ve bir kadın- 
dı. O halde mürebbiyeden, yani Bayan Burnet'ten başka kim 
olabilir? Yaptığımız tüm çkanmlar buna işaret ediyor. Her 
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halükârda bunu bir hipotez olarak ele alıp sonuçlarının neler 
getireceğini görebiliriz. Şunu da eklemeliyim, Bayan Burnet'in 
yaşı ve karakteri, bu hikâyede bir aşk ilişkisi olmadığı yolunda 
en başta edindiğim fikri hiçbir soruya yer bırakmayacak 
şekilde kesinleştiriyor. 

Notu o yazdıysa, herhalde Garcia'nın arkadaşı ve suç 
ortağıydı. Eğer öldüğünü işittiyse ne yapması bekleniyordu? 
Eğer adam hain bir girişimle karşılaştıysa kadının dudakları 
mühürlenmiş olabilir. Kalbindeki acıyı ve onu öldürenlere 
duyduğu nefreti bastırır, onlardan intikam almak için elinden 
gelen yardımı yapabilir. Onu görüp kullanmaya çalışabilir 
miydik? Düşündüğüm ilk şey buydu. Ama şimdi uğursuz bir 
gerçekle karşı karşıyayız. Bayan Burnet, cinayetin işlendiği 
geceden beri kimse tarafından görülmedi. O akşamdan itiba- 
ren tamamen kayıp. Hayatta mı? Çağırdığı arkadaşı gibi, aynı 
gece kendi sonuyla mı karşılaştı? Yoksa sadece bir yere mi 
kapatıldı? Bu hâlâ karar vermemiz gereken bir konu. 

Durumun zorluğunu sen de takdir edeceksin Watson, 
elimizde garanti olarak başvurulabilecek hiçbir şey yok. Hikâ- 
yemiz hâkimin önüne gitseydi çok fantastik görünebilirdi. 
Kadının kaybolmasının pek bir önemi yok, çünkü bu sıradışı 
ailenin her bir üyesi bir hafta boyunca ortada görünmeyebilir. 
Yine de kadın şu anda hayati bir tehlikeyle karşı karşıya ola- 
bilir. Yapabileceğim tek şey evi izlemek ve ajanım Warner'ı 
kapıda nöbete bırakmak. Durumun böyle devam etmesine 
izin veremeyiz. Eğer yasa bir şey yapamıyorsa, kendimiz risk 
almalıyız.” 

“Ne öneriyorsun?” 

“Odasını biliyorum. Evin yanındaki müştemilatın üstün- 
den girilebilir. Teklifim, ikimizin bu gece gidip bu esrarın tam 
kalbine bir darbe vurup vuramayacağımızı görmek.” 

İtiraf etmeliyim ki pek cazip bir manzara değildi. Cinayet 
atmosferiyle kuşatılmış eski ev, tuhaf ve ürkütücü ev halkı, 
yaklaşmakta olan bilinmeyen tehlikeler ve kendimizi yasadışı 
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bir pozisyona sokuyor olmamız; bunlar bir araya geldiğinde 
arzum azalıyordu. Ama Holmes'un buz gibi soğuk mantıklı 
düşünce çizgisinde, katılmamı tavsiye ettiği maceraların hiç- 
birinde geride kalmamaya iten bir şey vardı. Tanrı biliyor ki, 
böylece, yalnızca böylece bir çözüm bulunabilirdi. Elini sıktım 
ve ölüm sahne aldı. 

Ama araştırmamızın macera dolu bir sonlabitmesi gerek- 
tiği yazgımızda yazılmamıştı. Heyecanlı bir taşralı odamıza 
daldığında saat beş sularıydı ve mart akşanunın gölgeleri 
düşmeye başlamıştı. 

“Gittiler Bay Holmes, son trenle gittiler. Bayan kaçtı. Bir 
arabaya bindiripburaya getirdim, aşağıda.” 

“Mükemmel, Warner!” diye bağırdı Holmes ayağa fırla- 
yarak. “Watson, boşluklar hızla kapanıyor.” 

Arabadaki kadın yaşadığı fiziksel tükeniş nedeniyle yarı 
yarıya çökmüştü. Bir deri bir kemik kalmış yüzünün sert çiz- 
gili hatları, kısa süre önce yaşadığı trajedinin izlerini taşıyor- 
du. Yorgun başı göğsüne doğru inmişti. Kafasını kaldırıp boş 
gözlerle bize baktığında, gözbebeklerinin geniş gri irisin için- 
de nokta gibi küçülmüş olduğunu gördüm. Afyonla uyuştu- 
rulmuştu. 

“Söylediğiniz gibi kapıyı gözetledim Bay Holmes,” dedi 
kovulmuş eski bahçıvan olan casusumuz. “Araba geldiğinde 
onuistasyona kadar takip ettim. Uykuda yürüyor gibiydi ama 
onu trene bindirmeye çalıştıklarında canlandı ve mücadele 
etti. Onu yine bindirmeye çalıştılar. Çıkmak için tekrar diren- 
di. Ona yardıma gittim ve arabaya bindirdim, işte buradayız. 
Onu kaçırırken vagonun penceresinde gördüğüm yüzü hiç 
unutmayacağım. Siyah gözlü, çatık kaşlı, sarı şeytan. Bana bir 
şey yapsaydı ömrüm kısalırdı.” 

Kadını yukarıya taşıyıp kanepeye uzanmasına yardım 
ettik. Birkaç fincan kuvvetli kahveden sonra zihni uyuşturu- 
cunun etkisinden kurtulmaya başlayarak berraklaştı. Holmes, 
Baynes'i çağırarak durumu ona hızlıca açıkladı. 


36 


Müfettiş, “Beyefendi, çok istediğim kanıtı siz ele geçir- 
mişsiniz,” dedi, arkadaşımın elini dostça sıkarken. “Başından 
beri sizinle aynı kokuyu takipediyordum.” 

“Ne! Henderson'ın peşinde miydiniz?” 

“Siz High Gable'ın çalıları arasında sürünürken, ben 
ağaçlardan birinin üzerindeydim ve aşağıda sizi görüyordum. 
Tam anlamıyla, kanıtıilk kim ele geçirecek oyunuydu..” 

“Ohaldenedenmelezitutukladınız?” 

Bayneskıkırdadı. 

“Kendisini Henderson olarak tanıtan adamın kuşkuların 
üzerinde yoğunlaştığını hissettiğinden emindim. Tehlikede 
olduğunu hissettiği sürece olduğu yerde kalacak ve hiç hare- 
ket etmeyecekti. Gözlerin başka tarafa çevrildiğine inandır- 
mak için yanlış adamı tutukladım. Kaçmaya çalışacağını, böy- 
lece bize Bayan Burnet'e ulaşma şansı vereceğini biliyordum.” 

Holmeselini müfettişin omzuna koydu. 

“İşinizde yükseleceksiniz. Kuvvetli içgüdü ve önsezileri- 
niz var,” dedi. 

Baynes sevincinden kızardı. 

“Sivil giyinmiş bir adamım bütün hafta boyunca istas- 
yondaydı. High Gable'da yaşayanlar nereye giderse gitsin 
onun görüş alanındaydı. Bayan Burnet kaçtığında ona yetiş- 
mesi çok zordu. Bununla birlikte adamırız onu aldı ve her şey 
iyi bitti. Onun taruklığı olmadan bir tutuklama yapamayız. Bu 
çok açık. Yani kısa süre sonra daha iyi bir açıklama elde etmiş 
olacağız.” 

“Her geçen dakika daha da kuvvetleniyor,” dedi Holmes, 
mürebbiyeye bakarak. “Fakat söyleyin Bay Baynes, bu Hen- 
derson kimdir?” 

“Henderson, San Pedro Kaplanı olarak da bilinen Don 
Morillo'dur,” diye cevap verdi müfettiş. 

San Pedro Kaplanı! Bütün hikâye birden belleğimde can- 
landı. Uygarlık rolüne soyunduğu ülkesinde en sefih ve en 
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kanasusamış, zorba bir diktatör olarak ün yapmıştı. Kuvvetli, 
korkusuz ve enerjikti. Çevresindeki kalabalıkları on-on iki yıl 
boyunca aldatarak iğrenç alışkanlıklarıyla yönetmesini sağla- 
yacak meziyetlere sahipti. Adı Orta Amerika'da dehşet yarat- 
mıştı. Dönemin sonunda ona karşı geniş kapsamlı bir ayak- 
lanma vardı. Ancak, zalim olduğu kadar kurnaz da olan bu 
adam, sorunların yaklaştığına dair ilk dedikodular dolaşmaya 
başladığında, hazinelerini sadık yandaşlarının sağladığı bir 
gemiyle nakletmişti. İsyancılar ertesi gün geldiklerinde boş bir 
sarayla karşılaştılar. Diktatör, iki çocuğu, sekreteri ve bütün 
servetiyle kaçmıştı. O andan itibaren gözlerden kaybolmuş ve 
Avrupa basınının sık sık haber yaptığı bir efsaneye dönüş- 
müştü. 

“Evet, Beyefendi, Don Morillo, San Pedro Kaplanı,” dedi 
Baynes. “Bakacak olursanız, San Pedro'nun renklerinin, not- 
taki gibi sarı ve yeşil olduğunu görürsünüz Bay Holmes. Ken- 
disini Henderson olarak tanıtıyordu. Bıraktığı izleri Paris, Ro- 
ma, Madrid ve 1886'da gemisinin geldiği Barcelona'ya kadar 
izledim. İntikam almak isteyenler hep peşindeydi ama ancak 
şimdi onu ortaya çıkarmaya başladılar.” 

“Onu bir yıl önce keşfettiler,” dedi, oturduğu yerde doğ- 
rulup konuşmaları dikkatle takip etmeye başlayan Bayan Bur- 
net. “Bir keresinde öldürmeye çalışmışlardı ama şeytani bir 
ruh onu korudu. Şimdi o canavar bir kez daha güven içinde 
kaçarken soylu ve mert Garcia öldü. Ancak bu girişimler 
hüküm günü gelene kadar tekrar ve tekrar denenecek. Bu, 
yarın güneşin doğacağı kadar kesin.” İnce elleri birbirine 
kenetlendi ve yıpranmış yüzü öfkeyle beyazladı. 

“Fakat siz bu olaya nasıl dâhil oldunuz Bayan Burnet?” 
diye sordu Holmes. “Sizin gibi bir İngiliz hanımefendisi böyle 
öldürücü bir olaya nasıl dâhil olabilir?” 

“Dâhil oldum, çünkü bu dünyada adaletin sağlanması 
için başka bir yol yoktu. Birkaç yıl önce San Pedro'da oluşan 
kan gölü, ya da bu adamın çalmış olduğu bir gemi dolusu 
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hazine İngiliz hukuk sistemini ne kadar ilgilendirir? Sizin 
gibilere göre, onlar bu suçları başka bir gezegende işlediler. 
Amabbiz biliyoruz. Biz içinde büyük bir keder ve acı barındıran 
gerçeği öğrendik. Bize göre, cehennemde Juan Morillo gibi bir 
iblis yoktur ve onun kurbanları hâlâ intikam için ağlarken 
bizlerde yaşadığımız sürece huzur bulmayacağız.” 

“Kuşkusuz, söylediğiniz gibi biriydi. Acımasız olduğunu 
işitmiştim. Ama siz nasıl etkilendiniz?” 

“Size her şeyi anlatacağım. Bir gün tehlikeli bir rakip 
haline gelebilecek herkesi bir bahaneyle öldürmek bu adamın 
politikasıydı. Kocam —evet benim gerçek adım Bayan Viktor 
Durando'dur- San Pedro'nun Londra'daki vekiliydi. Benimle 
orada tanışıp evlendi. Bu dünyadaki gelmiş geçmiş en asil 
adamdı. Ne yazık ki, Murillo onun ne kadar mükemmel bir 
adam olduğunu duydu ve bir bahaneyle yanına çağırıp öldür- 
dü. Kocam başına gelecekleri önceden sezmiş, beni yanında 
götürmeyi reddetmişti. Bütün varlıklarına el kondu. Ben de 
çok düşük bir gelir ve kırık bir kalple yaşamaya mahküm 
oldum. 

Sonra, zorba diktatör devrildi. Biraz önce anlattığınız gibi 
kaçtı. Sevdiklerini, en yakınlarını onun işkence ve cinayetleri 
sonucunda kaybedenler böyle sürmesine izin veremezlerdi. 
Bu iş bitene kadar asla dağılmayacak bir topluluk oluştur- 
dular. Devrik despotun Henderson'a dönüştüğünü keşfetti- 
gimizde, ev halkıyla yakınlaşıp hareketlerini diğerlerine bil- 
dirme rolünü üstlendim. Bunu yapabilmek için ailenin müreb- 
biyesi oldum. Her yemekte yüz yüze geldiği kadının, bir saat 
içinde ölüme gönderdiği bir adamın karısı olduğu konusunda 
hiçbir fikri yoktu. Ona gülümsedim, çocuklarına karşı göre- 
vimi yerine getirdim ve fırsat kolladım. Paris'teki deneme 
başarısız oldu. Takipçileri atlatmak için Avrupa'da oradan ora- 
ya dolaştık ve sonunda, İngiltere'ye ilk gelişinde almış olduğu 
bu eve geldik. 
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Ama adaleti yerine getirmek isteyenler burada da bek- 
liyordu. Eskiden ülkenin en yüksek mevkisinde görev yapan 
birinin oğlu olan ve devrik zorbanın buraya dönebileceğini 
bilen Garcia, sadık arkadaşlarıyla mütevazı bir yerde bek- 
liyordu. Üçü de aynı nedenlerle intikam ateşiyle yanıyordu. 
Murillo, çok tedbirli olduğu ve ihtişamlı günlerinde Lopez 
olarak tanınan yardımcısı Lucas'ı yanına almadan dışarı 
çıkmadığı için, gündüzleri pek bir şey yapamıyordu. Bununla 
birlikte, geceleri yalnız uyuyordu ve bir intikamcı onu bula- 
bilirdi. O akşam daha önce planlamış olduğumuz gibi arka- 
daşıma, adamın her zaman tetikte olduğunu ve odasını 
devamlı olarak değiştirdiğini bildiren son talimatları gönde- 
recektim. Kapıların açık olup olmadığını görecek, pencereden 
göndereceğim yeşil ya da beyaz ışıkla her şeyin yolunda oldu- 
ğu ya daertelenmesi gerektiği işaretini verecektim. 

Ama her şey yanlış gitti. Sekreter Lopez bir şekilde ben- 
den kuşkulandı. Beni izledi ve tam notu bitirdiğimde arkamda 
beliriverdi. O veefendisi bir hain olduğuma karar vererek beni 
odama sürüklediler. Bıçaklarıyla dürterek bu olayın sonuç- 
larından nasıl kurtulabileceklerini öğrenmek istediler. Uzun 
süre tartıştıktan sonra beni öldürmelerinin çok tehlikeli olaca- 
ğına karar verdiler. Fakat Garcia'dan ebediyen kurtulmakta 
kararlıydılar. Beni bağlamışlardı. Murillo adresi onlara verin- 
ceye dek kolumu büktü. Yemin ederim, bunun Garcia için ne 
demek olduğunu anlasaydım koparabilirdi de. Yazmış oldu- 
gum notun altına adresi Lopez ekledi. Mühürleme işini kol 
düğmesiyle yaptı ve José adlı uşakla gönderdi. Murillo'nun 
eliyle yere düşmüş olmasının dışında onu nasıl öldürdüklerini 
bilmiyorum. Yolun kıvrıldığı yerdeki çalılıkların arasında 
bekleyip, geçerken ona saldırmış olmalı. Başlangıçta içeri gir- 
mesine izin verip bir hırsızmış gibi evde öldürmek istediler. 
Ancak bir tahkikat açılması durumunda kimliklerinin açığa 
çıkacağını ve yeni saldırılara açık hale gelebileceklerini düşün- 
düler. Garcia'nın öldürülmesi takipçileri durdurabilirdi, 
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çünkü böyle bir ölüm onların gözünü korkutarak yapmak 
istedikleri şeyden vazgeçmelerine neden olabilirdi. 

Ne yaptıklarını bilmiyor olsaydım onlar için her şey iyi 
sonuçlanmış olabilirdi. Hayatımın zaman zaman ince bir çizgi 
üzerinde olduğundan hiç kuşkum yok. Odama hapsedildim. 
Direncimi kırmak için hastalıklı zalimliklerle ve dehşet uyan- 
dıran tehditlerle beni korkuttular. Omzumdaki bıçak yarasına 
ve kolumu baştanbaşa kaplayan eziklere bakın. Pencereden 
yardım istediğim zaman ağzıma bir tıkaç tıktılar. Zulüm dolu 
hapis hayatı beş gün sürdü, yalnızca vücudum ve ruhumu bir 
arada tutmaya yetecek miktarda yiyecek veriyorlardı. Bu öğ- 
leden sonra iyi bir yemek getirdiler. Ancak yedikten kısa süre 
sonra uyuşturulmuş olduğumu anladım. Yarı yürütüp yarı 
taşıyarak arabaya bindirdiler, aynı şekilde trene taşıdıklarını 
bir çeşit rüya içinde hatırlıyorum. Tekerlekler hareket etmeye 
başlamıştı ki, özgürlüğümün ellerimde olduğunun farkına 
vardım. Yerimden fırladım, beni tekrar içeri sürüklemeye 
çalıştılar; eğer beni arabasına alan bu iyi adamın yardımı 
olmasaydı asla kaçamazdım. Şimdi, Tanrı'ya şükür, güçlerinin 
hiçbir zaman erişemeyeceği bir yerdeyim.” 

Hepimiz bu olağanüstü açıklamayı büyük bir dikkatle 
dinlemiştik. Sessizliği bozan Holmesoldu. 

“Karşı karşıya olduğumuz güçlükler hâlâ bitmiş değil,” 
diye konuştu başını sallayarak. “Polis işleri bitti ama yasal işler 
başlıyor.” 

“Kesinlikle,” dedim. “İşini bilen kötü niyetli bir avukat 
durumu nefsi müdafaa olarak gösterebilir. Geçmişlerinde 
yüzlerce suç olabilir ama burada yalnızca bu suç nedeniyle 
hukuki işlem yapılabilir.” 

“Haydi, haydi,” dedi Baynes tatlılıkla, “sanırım bu ya- 
sadan daha iyisi var. Nefsi müdafaa başka şeydir, sizi nasıl 
korkutmuş olursa olsun bir insanı cinayet amacıyla soğuk- 
kanlılıkla kandırmak başka bir şey. High Gable sakinlerini 
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Guildford'daki mahkemede gördüğümüzde hepimizin adalet 
duygularıtatmin olacak.” 


Bununla birlikte, San Pedro Kaplanı'nın kaderiyle yüz- 
leşmesi için biraz daha zaman vardı. Açıkgöz ve cesur olan bu 
adamla arkadaşları, Edmonton Caddesi'ndeki bir pansiyona 
giriş yaptıktan sonra arka kapıdan çıkıp Curzon Meydanı'na 
giderek peşlerine düşenleri atlattılar. O günden beri İngil- 
tere'de görünmediler. Altı ay kadar sonra Montalva Markisi ile 
sekreteri Bay Rulli Madrid'de, Escurial Oteli'ndeki odalarında 
öldürülmüş olarak bulundular. İşlenen suç nihilizm olarak 
tanımlandı ve katiller hiçbir zaman tutuklanmadı. Müfettiş 
Baynes elinde karanlık yüzlü sekreterin ve çekici siyah gözlü, 
gür, püskül kaşlı efendisinin resimlerinin bulunduğu gaze- 
teyle bizi Baker Caddesi'ndeki evimizde ziyaret etti. Adaletin 
gecikse de sonunda gerçekleşeceğine bir kez dahaemin olduk. 

“Karmakırışık bir vaka sevgili Watson,” dedi akşam pipo- 
sunu tüttürmekte olan Holmes. “Ancak bunu sevdiğin gibi 
kısa ve etkili bir şekilde anlatmak mümkün olmayacak. İki 
kıtayı, sırlarla dolu iki grup insanı kapsıyor. Dostumuz Scott 
Eccles'ın saygıdeğer varlığı da cabası. Öyle ki, onun olaya 
dâhil oluşu Garcia'nın entrika hazırlayabilen bir akla ve ken- 
dini koruma içgüdüsüne sahip olduğunu anlamamı sağladı. 
Sen, ben ve değerli iş arkadaşımız müfettişin mükemmel bir 
olasılıklar ormanının ortasında kaldığımızda, bize rüzgârlı ve 
dolambaçlı bir yolda rehberlik eden esaslara bağlı kalmış 
olmamız olağanüstü bir şey. Sana göre tam anlamıyla açığa 
kavuşmamış noktalar var mı?” 

“Melezaşçınedengeridöndü?” 

“Sanırım mutfaktaki tuhaf yaratık bunu nedeni olabilir. 
Adam San Pedro'nun ormanlarından gelen ilkel bir vahşi ve o 
da bir fetişti. O ve arkadaşı önceden ayarlamış oldukları yere 
kaçtılar, arkadaşı kuşkusuz hâlâ oradadır. Arkadaşı o şeyi 
geride bırakması için onu ikna etmiş olmalı. Ama melezin kal- 
bi fetişiyle birlikteydi ve ertesi gün geri almak için dönmek 
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zorunda kaldığını hissetti. Pencereden bakarken Polis Wal- 
ters'ın evde olduğunu gördü. Üç gün daha bekledi. İnançları 
ya da batıl itikadı onu bir kez daha denemeye zorladı. Müfettiş 
Baynes bildik kurnazlığıyla olayı benden önce değerlendirip 
fetişin öneminin farkına varmış ve bir tuzak hazırlamıştı. 
Başka birnokta Watson?” 

"Parçalanan kuş, kovadaki kan ve yanmış kemikler, o aca- 
yip mutfaktaki bütün o esrar?” 

Holmes gülümsedi ve defterine yazmış olduğu bir bölü- 
mü açtı. 

”British Museum'da bu ve diğer konular hakkında oku- 
yarak bir sabah harcadım. İşte, Eckermann'ın Vuduculuk ve 
Zenci Dinleri kitabından bir alıntı: 


Gerçek bir Vudu takipçisinin tanrıları hoşnut etmeyi amaç- 
layan belli bazı kurbanlar olmadan yaptığı girişimlerin hiçbir 
önemi yoktur. İnsanların kurban edildiği sıradışı bazı uygu- 
lamalar yamyamlıkla sona erer. Canlı canlı parçalanan beyaz 
horoz ya da boğazı kesilip vücudu yakılan siyah keçi kurban 
olarak daha sık kullanılır. 


Yani, görmüş olduğun gibi, vahşi arkadaşımız kendi 
inancına özgü ayinlerde çok gelenekçi davranıyordu,” diye 
ekledi Holmes, yavaşça defterini kapatırken, “ama daha önce 
de belirtme fırsatı bulduğum gibi, korkunca groteskten bir 
adım daha yakın.” 


Mukavva Kutu 


Dostum Sherlock Holmes'un olağanüstü zihinsel nite- 
liklerini gösteren birkaç tipik vakayı seçerken, mümkün oldu- 
ğu kadar en az gösterişlilerini seçmeye ve yetenekli olduğu 
alanları adil bir şekilde sunmaya gayret ettim. Öte yandan, 
gösterişlilik ve suç olaylarını birbirinden ayırmak, ne yazık ki 
tamamen imkânsız. Böylece yazar, yapacağı açıklamalar için 
gerekli ayrıntıları atlayıp sorun hakkında yanlış bir izlenim 
oluşturma riski ile seçim yapmadan işi şansa bırakması ge- 
rektiği arasında çelişkide kaldı. Bu kısa önsözle birlikte, 
olağanüstü korkunç olmasına rağmen, aynı zamanda tuhaf 
olduğunu kanıtlayan notlarıma döneceğim. 

Ağustos ayında müthiş sıcak bir gündü. Baker Caddesi bir 
fırın gibiydi. Göz kamaştırıcı güneş ışınları yolun karşısındaki 
evin tuğlaları üzerinden yansıyarak gözümüzü rahatsız edi- 
yordu. Bunların kış sisinde fazlasıyla kasvetli görünen duvar- 
lar olduğuna inanmak çok zordu. Panjurlarımız yarı kapa- 
lıydı. Holmes kanepeye kıvrılmış, sabah postasıyla aldığı bir 
mektubu tekrar tekrar okuyordu. Bana gelince, Hindistan'da 
çalışarak geçirdiğim yıllar sayesinde sıcağa soğuktan daha 
kolay dayanabiliyordum, 32 dereceyi gösteren termometre 


45 


benimiçin bir zorlukifade etmiyordu. Ama sabah gazetesi ilgi 
çekici değildi. Parlamento tatil edilmiş, herkes kent dışına 
çıkmıştı. Ben de New Forest'in açık alanlarını ya da South- 
sea'nin çakıllı sahillerini özlüyordum. Boşalmış banka hesa- 
bım tatilimi ertelememe neden olmuştu. Arkadaşıma gelince, 
ne kırsal kesim ne de deniz kıyısı onun için en küçük bir 
cazibeye sahipti. Beş milyon kişinin ortasında antenlerini 
dikerek yaşamayı, onlarla koşuşturmayı, çözülmemiş suçlarla 
ilgili en küçük dedikodular ya da izleri öğrenmeyi seviyordu. 
Yetenekleri arasında doğayı takdir etmek yoktu; onun için tek 
değişiklik zihnini kentteki kötü adamdan ayırıp taşrada kar- 
deşininizini sürmekti. 

Holmes'un sohbet edemeyecek kadar meşgul olduğunu 
görünce yavan gazeteyi bir kenara atmış, sandalyemde arka- 
ma yaslanarak hülyaya dalmıştım. Aniden, arkadaşımın sesi 
düşüncelerimi böldü. 

“Haklısın Watson,” dedi. “Bu, bir sorunu çözmenin en 
mantıksız yolugibi görünüyor.” 

“En mantıksız!” diye bağırdım ve aniden onun ruhumun 
en derin yerindeki düşünceyi yansıttığını fark ettim. Sandal- 
yemde doğrularak, boş bir hayretle gözlerimi ona diktim. 

“Bu da nedir, Holmes?” diye bağırdım. “Bu düşünmüş 
olabileceğim herhangi bir şeyin ötesinde.” 

Şaşkınlığıma içten bir kahkahayla güldü. 

“Hatırlarsın.” dedi. “Kısa birsüreönce sana Poe'nun hikâ- 
yesinden bir pasaj okumuştum. Hikâyedeki kişi arkadaşının 
dile getirmediği düşüncelerini akıl yürüterek takip etmeye 
çalışıyordu. Konuyu, yazarın tam bir güç gösterisi yaptığı yer 
olarak ele alma eğilimi göstermiştin. Benim de devamlı olarak 
aynı şeyi yaptığımı söylediğimde bana inanmadığını ifade 
etmiştin.” 

“Ah, hayır!” 

“Belki dilinle değil, sevgili Watson ama kesinlikle kaşla- 
rınla. Dolayısıyla, gazeteni bir yana bırakıp derin düşünce 
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trenine bindiğini gördüğümde, yüzünü okuma fırsatı bul- 
duğum ve sonunda düşüncelerini bölerek seninle uyum 
içindeilerlediğimi gösterme fırsatı yakaladığımiçin çok mutlu 
oldum.” 

Ancak tatmin olmaktan hâlâ uzaktım. “Bana okuduğun 
örnekte,” dedim, “akıl yürüten kişi, vardığı sonuçları gözle- 
diği kişinin eylemlerinden elde ediyordu. Eğer doğru hatır- 
lıyorsam, gözlediği kişi taşa takılarak tökezlemiş ve yıldızları 
seyretmişti. Ancak ben sandalyemde sessizce oturmuştum. 
Sana hangi ipuçlarını vermiş olabilirim?” 

“Kendine karşı adil davranmıyorsun. İnsanlara yüzlerin- 
deki organları kullanarak duygularını ifade etme özelliği 
verilmiştir. Seninkiler de çok güvenilir hizmetkârlar.” 

“Benim düşünceler trenimi yüzümdeki organlardan oku- 
duğunu mu söylüyorsun?” 

“Yüzün, özellikle de gözlerin. Belki de hayal dünyasına 
nasıl dalmaya başladığını hatırlayamıyorsundur?” 

“Hayır, hatırlamıyorum.” 

“O halde sana anlatacağım. Gazeteni bir kenara fırlatarak 
dikkatimi çektikten sonra yarım dakika boyunca boş bir ifa- 
deyle oturdun. Sonra gözlerin yeni çerçevelenen General 
Gordon'un resmine sabitlendi. Yüzünde oluşan değişiklikten 
düşünce dünyasına daldığını anladım. Ancak bu durum çok 
sürmedi. Gözlerin, kitaplarının üstünde duran Henry Ward 
Beecher'ın çerçevelenmemiş portresi karşısında parladı. Son- 
ra duvara baktın. Kuşkusuz düşündüğün şey çok barizdi. 
Portre çerçevelenmiş olsaydı duvarda Gordon'un resmiyle 
uyum içinde duracağını düşünüyordun.” 

“Beni mükemmel bir şekilde izlemişsin!” diye heyecanla 
haykırdım. 

“Buraya kadar doğru yoldan zar zor geldim. Düşün- 
celerin tekrar Beecher'a dönmüştü, onun yüz hatlarını inceler 
gibi bakıyordun. Sonra gözünü kısmaya son verdin ama aynı 
yüze düşünceli bir şekilde bakmaya devam etin. Beecher'ın 
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kariyerindeki olayları hatırlıyordun. Onun İç Savaş" sırasında 
kuzeyde üstlendiğigörevi düşünmeden edemediğinin farkına 
vardım. Yoldainsanların onu vahşice karşılamasını tutkulu bir 
kızgınlıkla anlattığını hatırlıyorum. Bu konudaki hislerin o 
kadar kuvvetliydi ki, Beecher'ı düşündüğünde o olayın da 
mutlaka aklına geleceğini biliyordum. Gözlerinin resimden 
ayrıldığını görünce aklının tekrar İç Savaşa döndüğünden 
kuşkulandım. Dudaklarının katılaştığını, gözlerinin kıvılcım 
saçtığını ve ellerinin kenetlendiğini gördüğümde, iki tarafın 
da o ümitsiz mücadelede göstermiş olduğu yiğitliği düşün- 
düğünü anladım. Fakat sonra, yüzün üzgün bir hal aldı, başını 
salladın. Üzüntü, dehşet ve hayatların gereksiz yere boşa har- 
canması düşüncesi arasında gidip geliyordun. Belli belirsiz 
eski yaranı yoklayan elin ve dudağında titreyen gülümseme, 
uluslararası sorunları bu yöntemle çözümlemenin gülünç 
derecede saçma yanlarını düşündüğünü gösterdi. Bu noktada, 
savaşın bir sorunu çözmenin son derece mantıksız bir yol 
olduğu konusunda seninle aynı kanıya vardım ve çıkarım- 
larımın doğru olması beni memnunetti.” 

“Kesinlikle!” dedim. “Şimdi durumu açıklamış oldun. 
İtiraf etmeliyim kiönceki kadar şaşkınım.” 

“Çok üstünkörüydü, sevgili Watson, seni temin ederim. 
Daha önce inanmadığın bir şeyle düşüncelerini bölmeme- 
liydim. Fakat elimdeki bu küçük sorunun çözümü düşünce 
okumayı denememden daha zor olabilir. Gazetede, Cross 
Caddesi, Croydon adresindeki Bayan Cushing'e kayda değer 
şeyler gönderildiğinden bahseden kısa paragrafa bakmış mıy- 
dın?” 

“Hayır, hiçbir şey görmedim.” 

“Ah! O halde tekrar bakmalısın. Lütfen onu bana at. İşte 
burada, ekonomi sütununun altında. Belki sesli okusan iyi 
olur.” 


(*) Amerika Birleşik Devletleri'nin Kuzey ve Güney eyaletleri arasın- 
daki İç Savaş. 
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Bana tekrar fırlattığı gazeteyi aldım ve gösterdiği parag- 
rafı okudum. Korkunç Paket başlığını taşıyordu: 


Cross Caddesi, Croydonadresinde yaşayan Bayan Susan Cus- 
hing, olayın huzursuz edici başka bir amaçla bağlantılı olduğu 
kanıtlanmazsa, iğrenç bir şakanın kurbanı olmuş gibi görü- 
nüyor. Kahverengi kâğıda sarılmış, küçük bir paket dün 
öğleden sonra saat ikide postacı tarafından teslim edildi. 
Paketin içinde iri taneli kaba tuz parçalarıyla dolu mukavva bir 
kutu vardı. Kutuyu boşaltırken, kısa süre önce kesildiği anla- 
şılan iki insan kulağı bulan Bayan Cushing dehşete kapıldı. 
Paket önceki sabah Belfast'tan gönderilmişti. Gönderen kişiye 
dair bir iz bulunamadı. Bayan Cushing'in elli yaşında, evlen- 
memiş bir hanımefendi olması, çok az sayıda arkadaşla görü- 
şüp son derece mahrem bir hayat sürmesi ve kendisine postayla 
nadiren bir şeylerin geldiğini belirtmiş olması, olayı daha da 
esrarlı bir hale sokuyor. Bununla birlikte, birkaç yıl önce 
Penge'de otururken, evindeki bazı odaları üç genç tıp öğren- 
cisine kiraladığını, ancak çok gürültü yaptıkları ve bazı rahat- 
sız edici alışkanlıkları nedeniyle onlardan kurtulmak zorunda 
kaldığını belirtti. Polise göre olay, odalarından edildikleri için 
Bayan Cushing'e kin duyan, kadavraların kesilip biçildiği 
laboratuarlardaki kalıntıları göndererek onu korkutmak iste- 
yen bu gençler tarafından gerçekleştirilmiş olabilir. Öğrenci- 
lerden birinin Kuzey İrlanda'dan, hatta Bayan Cushing'in 
inanışına göre Belfast'tan gelmiş olması bu kuramı destekler 
nitelikte. Bu arada, olay hararetli bir şekilde araştırılıyor. En 
iyi dedektiflerimizden biri olan Bay Lestrade bu vakada görev- 
lendirildi. 


Ben okumayı bitirirken, “Daily Chronicle'dan bu kadar,” 
dedi Holmes. “Şimdi dostumuz Lestrade'e gelelim. Bu sabah 
ondan gelen birnotaldım. Diyor ki: 

“Sanırım bu vaka tam size göre. Konuya açıklık kazan- 
dırma konusunda çok umutluyuz, ancak iş üzerindeyken bazı 
küçük zorluklarla karşılaştık. Tabii ki Belfast Postanesi'ne 
telgraf çektik, ancak o gün çok sayıda paket yolladıklarını, 
içlerinden özellikle birini ya da gönderen kişiyi hatırlamala- 
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rının çok zor olduğunu belirttiler. Kutu yaklaşık 220 gram 
ağırlığında bir tatlandınlmış tütün kutusu ve bize bir yararı 
yok. Tıp öğrencileri ile ilgili kuram bana hâlâ en uygun hikâye 
gibi görünüyor. Yine de, birkaç saatinizi harcamayı düşü- 
nürseniz Sizi burada görmekten çok mutlu olurdum. Gün 
boyunca evimde yada karakolda olacağım.” 

Ne dersin Watson, kendi notlarını tutma şansı elde etmek 
için, sıcağa dayanmayı göze alıp benimle Croydon'a gelir 
misin?” 

“Ben de bir şey yapmaya can atıyordum.” 

“Bizim Baker Caddesi Çetesi'ne bir araba çağırmalarını 
söyle; elbisemi değiştirip, tabakamı doldurduktan sonra he- 
men döneceğim.” 

Biz trendeyken kısa süren bir sağanak yağdı. Croy- 
don'daki sıcaklık kentteki kadar bunaltıcı değildi. Holmes bir 
telgraf yollamıştı, dolayısıyla, Lestradeherzamanolduğu gibi 
kuvvetli, şık ve harekete geçmeye hazır bir şekilde bizi istas- 
yonda bekliyordu. Beş dakikalık bir yürüyüşle Bayan Cus- 
hing'in yaşadığı Cross Caddesi'ne vardık. 

İki tarafı iki katlı tuğla evlerle kaplı, düzgün, eksiksiz ve 
çok uzun bir caddeydi. Eşikleri beyazlatılmış taştan kapıların 
önünde küçük gruplar halinde toplanan kadınlar dedikodu 
yapıyorlardı. Lestrade yolun yarısında durdu ve bir kapıyı 
tıklattı. Kapıyı küçük bir hizmetçi kız açtı ve bizi Bayan 
Cushing'in oturduğu ön odaya aldı. Büyük, nazik gözleri, 
şakaklarına düşen kırlaşmış saçları ile sakin görünüşlü bir 
kadındı. Kucağında bir örtü ve yanında renkli ipek ipliklerin 
bulunduğu bir sepet vardı. “O korkunç şeyler müştemilatta,” 
dedi. “Onları da alıp götürmeniziricaediyorum.” 

"Ben de öyle yapacağım Bayan Cushing, onları burada 
yalnızca arkadaşım Bay Holmes gelene kadar tuttum, çünkü o 
danesneleri sizin yaruruzda görmekistiyordu.” 

"Neden benim yanımdayken görmek istediniz beye- 
fendi?” 
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“Davaylailgilisorularsormakisteyebilir.” 

“Bu konu hakkında hiçbir şey bilmediğimi söylemişken 
bana sorular sormanıza ne gerek var?” 

“Hakikaten öyle madam,” dedi Holmes yatıştırıcı bir 
tonla. “Hiç kuşkum yok ki, bu konu nedeniyle canınız fazla- 
sıyla sıkılmıştır.” 

“Gerçekten öyle beyefendi. Ben sakin bir kadınım ve 
münzevi bir hayat yaşıyorum. Gazetelerde adımı görmek, 
evime polisin gelmesi benim için yeni bir şey. O şeyleri burada 
tutmayacağım Bay Lestrade. Onları görmek istiyorsanız müş- 
temilata gitmelisiniz.” 

Müştemilat, evin arkasında uzanan dar bahçedeki küçük 
bir kulübeydi. Lestrade içeri girerek sarı mukavva kutuyu 
kahverengi bir kâğıt parçası ve bir parça iple birlikte dışarı 
çıkardı. Patikanın sonunda bir sıra vardı. Bir süre oturarak 
verdiği nesneleri Holmes'un birer birer incelemesini bekledik. 

“İp aşırı derecedeilginç,” dedi, onu ışığa tutup koklarken. 
“Bununlailgilideğerlendirmeniz nedir?” 

“Katranlanmış.” 

“Kesinlikle. Bu katranlı bir ip parçası. Hiç kuşku yok ki, 
Bayan Cushing'in ipi makasla kestiğine dikkat etmişsinizdir. 
Görülebileceği gibi, ipin iki tarafında da makasın meydana 
getirdiği aşınma var. Bu önemli.” 

“Neden önemli olduğunu anlayamadım,” dedi Lestrade. 

“Önemi düğümün çözülmeden bırakılmış olmasında 
yatıyor ve bu çok özel bir düğüm.” 

“Çok düzgün bir şekilde bağlanmış. Bunu daha önce not 
etmiştim,” dedi Lestrade, kendi kendine konuşarak. 

“İple ilgili bu kadar konuşmak yeter. Şimdi kutunun 
sarıldığı kâğıdı ele alalım. Bariz bir şekilde kahve kokan, kah- 
verengi bir kâğıt. Hiç kuşkum yok ki adrese dikkatli bak- 
madın. Dağınık harflerle yazılmış: “Bayan S. Cushing, Cross 
Caddesi, Croydon. Geniş uçlu bir dolmakalem kullanılmış, 
muhtemelen J marka. Mürekkebin kalitesi düşük. Croydon 
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sözcüğünü önce “ï ile yazmış sonra ‘y’ ile değiştirmiş. Kutuyu 
gönderen kişi sınırlı eğitim almış, Croydon beldesini bilmeyen 
bir erkek; yazı bariz şekilde erkeksi. Buraya kadar çok iyi 
ilerledik. Kutu sarı, 220 gramlık tatlandırılmış tütün kutusu. 
Sol alt köşedeki iki başparmak izi dışında kayda değer bir 
özelliği yok. Bir şeyleri muhafaza etmek için ya da başka ticari 
amaçlarla kullanılan kaba tuz parçalarıyla doldurulmuş. İçine 
konan şeyler ise benzeri olmayan cinsten.” 

Konuşurken iki kulağı aldı ve dizinin üstündeki tahtaya 
koydu. Lestrade ve ben onun iki yanında öne doğru eğilmiş- 
ken bir dakika boyunca onları inceledi. Bu dehşet uyandıran 
kalıntıların her birine düşünceli ve istekli bir yüzle baktı. 
Sonunda onları tekrar kutuya koydu ve bir süre derin düşün- 
me pozisyonunda oturdu. 

“Bu iki kulağın aynıinsana ait olmadığını kuşkusuz anla- 
mışsınızdır.” 

“Evet, bunu fark etmiştim. Fakat bu tıp öğrencilerinin 
yaptığı bir şaka olsaydı, farklı kişilere ait kulakları bulmakta 
zorluk çekmezlerdi.” 

“Kesinlikle,ama bubirşaka değil” 

“Bundan emin misiniz?” 

“Benim varsayımım bu kurama fazlasıyla karşı. Kadav- 
raların kesilip biçildiği analiz odalarında bu parçalara koru- 
yucu sıvı enjekte edilir. Buradaki kulaklarda buna dair bir 
işaret yok. Üstelik çok yeni kesilmişler. Bir tıp öğrencisinin 
muhtemelen kullanmayacağı küt uçlu bir alet kullanılmış. Bir 
kezdaha belirteyim ki, tıpeğitimialmış biri bunları muhafaza 
etmek için kaba tuz yerine karbolik* ya da koruyucu bir başka 
sıvıkullanırdı. Burada bir şaka olmadığını, fakat ciddi bir suçu 
araştırdığımızı tekrar belirtmek isterim.” 

Arkadaşımın sözlerini dinlerken belli belirsiz bir ürperti 
hissettim, sertleşmiş yüz hatlarında amansız bir ciddiyet gör- 


(*) Fenol yadaasitfenik adıyla da bilinen koruyucu kimyevi madde. 
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düm. Bu vahşi başlangıç, arka plandaki garip ve nedeni bilin- 
meyen bir dehşetin gölgesi gibi görünüyordu. Bununla bir- 
likte, Lestrade yalnızca yarı yarıya ikna olmuş gibi başını 
salladı. 

“Hiç kuşku yok ki, şaka kuramında bazı çelişkiler var,” 
dedi. “Fakat diğer kurama karşı daha fazla neden var. Bu 
kadının Penge'de ve burada, son yirmi yıl boyunca sakin ve 
saygıdeğer bir yaşam sürdüğünü biliyoruz. Bu süre boyunca 
evinden dışarı çok az çıktı. Öyleyse bir suçlu işlediği suçun 
kanıtlarınıneden ona göndersin, hele kadın olayı bizden daha 
az anladığı konusunda mükemmel bir rol yapmıyorsa?” 

“Bu çözmek zorunda olduğumuz bir sorun,” diye cevap 
verdi Holmes. “Bana düşen, çifte cinayet işlendiği yolunda 
vardığım sonucun doğru olduğunu varsayarak başlamak ola- 
cak. Bu kulaklardan bir tanesi bir kadına ait. Küçük, düzgün 
şekilli ve üzerinde bir küpe deliği var. Diğeri bir erkeğin, 
güneşte yanarak asıl rengini kaybetmiş ve bunun üzerinde de 
bir küpe deliği var. Bu iki insan muhtemelen öldü, yoksa 
onların hikâyesini daha önce duyardık. Bugün cuma. Paket 
perşembe sabahı postalandı. O halde bu trajedi çarşamba, salı 
ya da daha önce yaşandı. Eğer iki insan cinayete kurban git- 
mişse, Bayan Cushing'e bu işaretleri katilden başka kim gön- 
dermiş olabilir? Paketi gönderen kişiyi ele geçirmek istedi- 
ğimiz adam olarak düşünebiliriz. Bu paketi Bayan Cushing'e 
göndermek için kuvvetli bir nedeni olmalı. O halde bu neden 
neydi? Eylemin gerçekleştiğini anlatmayı amaçlıyor olmalı, ya 
da belki ona acı vermek istemiştir. Ama bu durumda kadın 
onun kim olduğunu biliyor olmalı. Biliyor mu? Kuşkuluyum. 
Bilse neden polisi çağırsın? Kimse farkına varmadan kulakları 
gömebilirdi. Suçluyu gizlemek istiyor olsaydı bunu yapması 
beklenirdi. Korumak istemiyor olmasaydı da polise adını 
verirdi. Burada arapsaçına dönen işlerin düzeltilmesi gere- 
kiyor.” Bahçe çitlerine boş gözlerle bakarak yüksek sesle, hız- 
hca konuşuyordu. Fakat hemen büyük bir canlılıkla ayağa 
kalktı ve eve doğru yürüdü. 
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“Bayan Cushing'e birkaç sorum var,” dedi. 

“O halde, burada sizden ayrılmalıyım,” dedi Lestrade. 
“Yapmam gereken başka küçük bir iş var. Bayan Cushing'ten 
daha fazla bir şey öğreneceğimi sanmıyorum. Beni karakolda 
bulabilirsiniz.” 

“Trenle geri dönmek için yola çıkmadan uğrarız,” dedi 
Holmes. Bir an sonra o ve ben, duyguları yüzünden okunma- 
yan sakin görünüşlü hanımefendinin hâlâ kucağındaki örtüyü 
işlemeye devam ettiği ön odadaydık. Biz girince elişini kuca- 
ğına bırakıp dost canlısı mavi gözleriyle merakla baktı. 

“Bu meselenin bir hata olduğuna ve kutunun aslında bana 
gönderilmediğine ikna olmuş durumdayım, beyefendi,” dedi 
“Bunu Scotland Yard'dan gelen beyefendiye birkaç kez söy- 
lemiştim. Fakat bana sadece gülüyor. Bildiğim kadarıyla bu 
dünyada bir düşmanım yok. Dolayısıyla, neden birisi bana 
karşı böyle biriş çevirsin?” 

“Ben de sizinle aynı noktaya varmak üzereyim,” dedi 
Holmes, yanına oturarak. “Sanırım bu belkiden daha fazla...” 
Bir an öylece durdu. Kadırın profiline benzersiz bir dikkatle 
baktığını görünce şaşırmıştım. Bir an için hevesli yüzünden 
şaşkınlık ve tatmin duyguları okundu, kadın sessizliğin nede- 
nini öğrenmek amacıyla ona bakınca uslu bir görünüme 
büründü. Ben de kendimi Bayan Cushing'in kırlaşmış düz 
saçlanna, düzgün yerleştirdiği başlığına, küçük altın kaplama 
küpelerine bakmaya zorladım ama arkadaşımı neyin heye- 
canlandırdığını göremedim. 

“Bir, iki sorum olacaktı...” 

“Oh, sorulardan bıktım” diye haykırdı Bayan Cushing, 
sabırsız birtonda. 

“Saranmiki kız kardeşiniz var.” 

“Bunu nasıl bildiniz?” 

“Odaya girdiğimiz anda üç hanımefendinin şömine rafı- 
nın üstündeki resimlerini gördüm. Bir tanesi hiç kuşkusuz 
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sizdiniz, diğerleri de fazlasıyla size benziyordu ve akrabalık 
bağı olduğu aşikârdı.” 

“Evet, çok haklısınız. Onlar kız kardeşlerim Sarah ve 
Mary.” 

“Ve bu, dirseğimin yanındaki diğer resim, Liverpool'da 
çekilmiş. Küçük kız kardeşiniz ve yanında, üniformasından 
anlaşıldığına göre kamarot olan bir adam var. Kardeşinizin o 
sırada evli olmadığını gördüm.” 

“Gözlem yapmaktaçokhızlısınız.” 

”Benimişimbu.” 

“Pekâlâ, çok haklısınız. Fakat kardeşim o resimden birkaç 
gün sonra Bay Browner'la evlendi. Bu resim çekildiğinde 
Browner, Güney Amerika hattındaydı, fakat kardeşimden o 
kadar hoşlandı kiondanuzunsüreayrı kalmaya katlanamadı. 
Liverpool ve Londra arasında giden gemilerde çalışmaya baş- 
ladı.” 

“Ah, yoksa Congueror'damıydı?” 

“Hayır, son işittiğime göre May Day'deydi. Jim bir kere- 
sinde buraya beni görmeye gelmişti. Bu sözünden dönmeden 
önceydi; ama daha sonra kıyıya çıktığı zamanlarda hep içti. 
Azıcık bir içki onu sertleştirir, deliye çevirirdi. Ah! Eline bir 
içki bardağı aldığı her gün çok kötü bir gündü. Önce benimle 
ilişkisini kesti, sonra Sarah'yla kavga etti. Ve sonunda Mary de 
yazmayı kesti. Şimdi ne durumda olduklarını bilmiyoruz.” 

Bayan Cushing'i çok derinden etkileyen bir konu olduğu 
aşikârdı. Yalnız bir hayat yaşayan birçok insan gibi o da baş- 
langıçta utangaçtı ama sonunda fazlasıyla konuşkan olmaya 
başlamıştı. Bize kamarot olan kayınbiraderi ile ilgili birçok 
ayrıntı anlattı. Sonra eski kiracıları olan tıp öğrencileri hak- 
kında konuşmaya başlayarak ihmalciliklerinden bahsederken 
adlarını ve çalıştıkları hastanenin adını da söyledi. Holmes ara 
sırasorular sorarakherşeyibüyükbir dikkatle dinledi. 

"İkinci kardeşiniz Sarah,” dedi, “ikiniz de bekâr hanımlar 
olduğunuzhalde nedenbirlikte yaşamadığınızı merakettim.” 
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“Ah! Sarah'nın huyunu bilseydiniz bunu merak etmez- 
diniz. Croydon'a geldiğimde bunu denedim, iki ay önce ay- 
nlmak zorunda kalana kadar birlikteydik. Kız kardeşim 
hakkında kötü konuşmak istemem ama her zaman işgüzar ve 
memnun edilmesi zor biriydi.” 

“Onun Liverpool'daki akrabalarınızla kavga ettiğini söy- 
lüyorsunuz.” 

“Evet, bir zamanlar birbirlerinin en iyi arkadaşıydılar. 
Öyle ki, onların yakınında olmak için orada yaşamaya gitti. 
Şimdi ise Jim Browner'la ilgili tek bir sözcüğe bile katlana- 
mıyor. Burada olduğu son altı ayda Jim'in içkisinden ve 
yaptıklarından başka bir şey konuşmuyordu. Sanırım, Jim onu 
bir şeyler karıştırırken yakaladı ve kardeşimi azarladı. Bu da 
herşeyin başlangıcı oldu.” 

“Teşekkür ederim Bayan Cushing,” dedi Holmes, kalkıp 
selamlayarak. “Sanırım kardeşiniz Sarah'nın New Street, 
Wallington adresinde yaşadığını söylemiştiniz, değil mi? Hoş- 
ça kalın. Dava konusunda yapacağınız bir şey olmadığını söy- 
lediğiniz halde bu kadar büyük sorunlar yaşamış olmanızdan 
dolayı üzgünüm.” 

Dışarı çıktığımızda bir araba geçiyordu. Holmes onu 
durdurdu. 

“Wallington, buraya ne kadar uzak?” diyesordu. 

“Yalnızca bir mil efendim.” 

“Çokiyi. Atla Watson, demiritavında dövmeliyiz. Vakay- 
la ilgili bir ya da iki yapıcı ayrıntı var. Arabacı, telgraf büro- 
sunun önüne çek.” 

Kısa bir telgraf çeken Holmes, yolculuğun geri kalanında 
arabada, şapkasıyla yüzünü güneşten koruyarak uzandı. 
Sürücümüz biraz önce ayrıldığımız evden pek farklı olmayan 
bir evin önünde durdu. Ona beklemesini söyleyen dostum 
elini tokmağa atmıştı ki kapı açıldı, parlak bir şapka ve siyah- 
lar içindeki vakur görünüşlü genç bir beyefendi basamakta 
göründü. 
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“Bayan Cushing evde mi?” diye sordu Holmes. 

“Bayan Sarah Cushing fazlasıyla hasta,” dedi adam. 
“Dünden beri çok şiddetli beyin humması belirtileri nedeniyle 
acı çekiyor. Onun tıbbi danışmanı olarak, başkalarıyla görüş- 
mesine izin verme sorumluluğunu üstlenmem mümkün 
değil. Size on gün içinde tekrar gelmenizi tavsiye ederim.” 
Eldivenlerini taktı, kapıyı kapattı ve cadde boyunca yürüdü. 

“Pekâlâ, eğer yapamıyorsak, yapamıyoruzdur,” dedi Hol- 
mes, güler yüzle. 

“Belki sana pekfazla bir şey söyleyemeyecekti.” 

“Bana herhangi bir şey söylemesini istememiştim. Sadece 
ona bakmak istiyordum. Öte yandan, sanırım bütün istedi- 
ğimi elde ettim. Bizi öğle yemeği yiyebileceğimiz iyi bir otele 
götür arabacı, sonra da arkadaşım Lestrade'i görmek için 
karakolda ineceğiz.” 

Birlikte güzel küçük bir yemek yedik. Holmes, bu süre 
boyunca yalnızca kemanlardan konuştu. Tottenham Court 
Road'daki Yahudi simsarda en az 500 gine değer biçilen 
Stradivarius'unu 55şiline nasıl aldığından büyük bir coşkuyla 
bahsetti. Bu, onu Paganini'ye götürdü. Bir saat boyunca bir 
kırmızı şarap eşliğinde oturup bu olağanüstü adamın hikâ- 
yeciklerini dinledim. Kendimizi karakolun önünde bulduğu- 
muzda vakit öğleyi bir hayli geçmiş ve göz kamaştıran güneş 
ışınları olgun ışıltılara dönüşmüştü. Lestrade bizi kapıda bek- 
liyordu. 

“Size bir telgraf var, Bay Holmes,” dedi. 

“Hah! Cevap geldi!” Yırtarak açtı ve bir göz attıktan sonra 
cebine tıktı. “Her şey yolunda,” dedi. 

“Bir şey yakalayabildiniz mi?” 

“Her şeyi açığa çıkardım!” 

“Ne!” Lestrade şaşkınlıkla gözünü ona dikti. “Şaka yapı- 
yorsunuz.” 
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"Hayatımda hiç daha ciddi olmamıştım. Şok edici bir 
cinayet işlendi ve sanırım şimdi onun her ayrıntısını bili- 
yorum.” 

“Ya suçlu?” 

Ziyaretçi kartına birkaç sözcük karalayarak Lestrade'e 
uzattı. 

“Adı bu,” dedi. “En erken yarın gece tutuklayabilirsin. 
Çözülmesi biraz zor olan suçlarla ilgilendiğimden vakayla 
adım arasındaki bağlantılardan bahsetmemeni tercih ederim. 
Haydi Watson.” Hâlâ memnun bir ifadeyle Holmes'un uzat- 
tığı karta bakan Lestrade'yi arkamızda bırakarak karakoldan 
ayrıldık. 


”Vaka,” dedi Holmes, o akşam Baker Caddesi'ndeki evi- 
mizde purolarımızı içip sohbet ederken. “Kızıl Takip ve Dört- 
lerin İmzası"? adlarıyla yazdığın araştırmalarda olduğu gibi, 
sonuçtan nedenlere doğru ters yönde akıl yürüterek çözmek 
zorunda olduğumuz bir sorundu. Lestrade'e yazarak, şimdi 
istenen ancak adam yakalandıktan sonra açığa kavuşacak 
ayrıntılar hakkında bize bilgi vermesini istemiştim. O da bunu 
yaptı. Bir nedenden yoksun olmasına rağmen, bunu yapması 
için ona güvenebilirdik. Ne yapması gerektiğini anlamayan 
ama tuttuğunu bırakmayan bir buldok gibi hareket ediyor. 
Onu Scotland Yard'ıntepesine çıkaran da bu kararlı hali oldu.” 

“Ohalde, vaka henüz kapanmadımı?” diye sordum. 

“Esas bölümü tamamlandı. Kurbanlardan biri hâlâ kayıp 
olsa da bu iğrenç işi kimin yaptığını biliyoruz. Tabii ki sen de 
kendince bazı sonuçlara varmışsındır.” 

“Kuşkulandığınız kişinin, Liverpool gemisinde kamarot 
olanJim Brownerolduğunu varsayıyorum. Öyle mi?” 

“Ah! Birşüpheliden daha fazlası.” 


(*) İkiroman da Cem Yayınevi'nin Sherlock Holmes Bütün Maceraları 
dizisinde yayımlanmışar. 
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“Ve hâlâ çok belirsiz bazı işaretler dışında hiçbirşey göre- 
miyorum.” 

“Tam tersi, bana göre hiçbir şey daha açık olamaz. İzin ver 
de belli başlı adımların üzerinden geçeyim. Hatırlarsın, vaka- 
ya her zaman avantaj sağlayan, tamamen boş bir zihinle yak- 
laşmıştık. Hiçbir kuram oluşturmamıştık. Oraya sadece göz- 
lem yapmak ve bu gözlemlerden sonuç çıkarmak için gittik. İlk 
gördüğümüz şey neydi? En ufak bir bilgi bile saklamıyor gibi 
görünen sakin, saygıdeğer bir hanımefendi. Oradaki resimden 
kendisinden küçük iki kız kardeşi olduğunu anladım. Zih- 
nimde aniden, kutunun diğer bir kız kardeşe gönderilmiş 
olabileceğine dair bir ışık çaktı. Bu fikri doğruluğunu ya da 
yanlışlığını test etmeden bir kenara bıraktım. Sonra bahçeye 
gittik ve hatırladığın gibi küçük sarı kutunun içindeki ben- 
zersiz şeyleri gördük. 

İp, yelken üreticilerinin kullandığı cinstendi ve birdenbire 
araştırmamıza deniz kokusu da dâhil oldu. Düğümün deniz- 
ciler arasında popüler olduğunu, kutunun bir limandan posta- 
landığını, kulak deldirmenin denizciler arasında daha yaygın 
olduğunu gözlemlediğimde trajedinin aktörlerinin gemiciler 
arasında bulunabileceğinden neredeyse tamamen emin 
oldum. 

Paketteki adresi incelerken Bayan S. Cushing'e gönde- 
rildiğini gördüm. Her ne kadar en yaşlı kız kardeş Bayan 
Cushing olsa da, adının ilk harfi ‘S’ olan bir başka kardeş daha 
olabilirdi. Bu durumda araştırmamıza baştan başlamak zo- 
runda kalırdık. Bu yüzden, konuyu açıklığa kavuşturmak 
amacıyla eve gittim. Tam Bayan Cushing'e bir yanlışlık olduğu 
konusunda ikna olduğumu söyleyecektim ki, senin de hatırla- 
yabileceğin gibi aniden durdum. Biraz önce gördüğüm bir 
gerçek beni şaşırtmış, aynı zamanda soruşturmamızdaki boş- 
luğubüyükölçüde daraltmıştı. 

Bir tıp adamı olarak, vücuttaki hiçbir parçanın insan kula- 
ğı kadar çeşitlilik göstermediğini biliyorsundur Watson. Her 
kulak diğerinden belirgin bir şekilde farklıdır. Geçen yılki 
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Anthropological Journal'da yayımlanan iki kısa monografimde 
bu konuyu ele almıştım. Bu nedenle kutudaki kulakları bir 
uzman gözüyleinceleyerek özelliklerini dikkatle kaydettim. O 
halde, Bayan Cushing'e bakarken onun kulağıyla kutudaki 
kadın kulağı arasındaki olağanüstü benzerlikleri fark etti- 
ğimde yaşadığım şaşkınlığı bir düşün. Bu durum bir tesa- 
düfün tamamen ötesindeydi. Kulak kepçelerindeki kısalık 
birbirinin aynıydı. Kulak memelerinin üstünde aynı şekilde 
geniş bir kıvrım vardı. İç kıkırdaktaki kıvrım da birbirinin 
eşiydi. Bütün esas özellikleri birbirinin tıpatıp aynıydı. 

Tabii ki, gözlem yapmanın büyük önemini bir kez daha 
görmüştüm. Kurbanla akraba, muhtemelen çok yakın olduğu 
su götürmezdi. Ailesi hakkında konuşmaya başladım ve bize 
fevkalade değerli bazı ayrıntılar verdi. 

İlk olarak, kardeşinin adı Sarah'ydı ve kısa bir süre önce- 
sine kadar aynı adreste yaşıyordu. Yani, paketin kime 
gönderildiği konusundaki yanlışın nasıl yapıldığı çok açık 
görünüyordu. Sonra, üçüncü kız kardeşle evli olan bukamarot 
hakkında anlattıklarını duyduk ve öğrendik ki, bir ara Bayan 
Sarah'yla öyle yakınlaşmış ki, kadın Brownerlara yakın yaşa- 
mak için Liverpool'a gitmiş ama bir kavga onları ayırmış. Bu 
kavga aradaki iletişimin birkaç ay boyunca durmasına neden 
olmuş. Yani, eğer Browner, Bayan Sarah'ya bir paket gönder- 
diyse bunu eski adresine postalardı. 

Veartıksorun harika bir şekilde kendi kendine çözülmeye 
başlamıştı. Bu kamarotun kuvvetli tutkuları olan, ara sıra çok 
içen, düşünmeden hareket eden biri olduğunu öğrenmiştik. 
Karısına yakın olmak için çok daha iyi olması beklenen bir 
işten vazgeçtiğini hatırlarsın. Aynı zamanda arada bir fazla 
içen biriydi. 

Karısının ve muhtemelen bir denizcinin aynı anda öldü- 
rüldüklerine inanmak için nedenimiz vardı. Kıskançlık, tabii 
ki, bir cinayet nedeni olarak kendisini bir kez daha ortaya 
koyuyordu. Ama eylemin gerçekleştiğine dair kanıtların 
Sarah Cushing'e gönderilmesi neden gerekiyordu? Belki de, 
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Liverpool'da yaşarken, trajediye dönüşen olayların buraya 
gelmesinde parmağı olduğu için. Belfast, Dublin, Waterford 
arasında işleyen gemi hattında gözlem yapacak olursan, 
Browner'ın eylemi gerçekleştirip May Day adlı gemiye bin- 
dikten sonra bu korkunç paketi Belfast'tan postaladığını 
anlarsın. 

Bu aşamada ikinci bir çözüm de kesinlikle mümkündü. 
Pek mümkün olmadığını düşünsem de daha ileriye gitmeden 
önce bu olasılığı kesin olarak elemeye kararlıydım. Başarısız 
bir âşık Bay ve Bayan Browner'ı öldürmüş olabilirdi. Bu 
durumda erkek kulağı da kadının kocasına ait olurdu. Bu 
nedenle Liverpool polis teşkilatından arkadaşım Algar'a bir 
telgraf yollayarak, Bayan Browner'ın evde olup olmadığını, 
kocasının da May Day'a binip binmediğini öğrenmesini rica 
ettim. Sonra Wallington'a, Bayan Sarah'yı görmeye gittik. 

Başlangıçta onun kulağının kardeşlerininkine ne kadar 
benzediğini merak ediyordum. Hem sonra bize önemli bilgiler 
verebilirdi ama böyle yapacağını pek ummuyordum. Bir gün 
önce yaşanan olayları duymuş olmalıydı. Çünkü bütün Croy- 
don bununla çalkalanıyordu. Paketin anlamını da kavramış 
olmalıydı. Eğer adalete yardım etmek isteseydi, şimdiye kadar 
polisle iletişime geçmiş olurdu. Bununla birlikte onu gör- 
memiz gerekiyordu, biz de gittik. Paketin geldiğine ilişkin 
haberlerin onun üzerinde —hastalıkla aynı zamana denk 
gelmesi nedeniyle- beyin humması etkisi yarattığını gördük. 
Bu, kadının her şeyi anladığının en açık işaretiydi ama ondan 
yardım ummamamız gerektiği de aynı derece de aşikârdı. 

Bununla birlikte, yardımı bizim için bağlayıcı değildi. 
Aradığımız cevaplar, telgrafı göndermesi için Algar'ı yön- 
lendirdiğim karakolda bizi bekliyordu. Hiçbir şey daha kesin 
olamazdı. Bayan Browner'ın evi üç günden uzun süredir 
kapalıydı ve komşuları onun güneydeki akrabalarını görmeye 
gittiğini düşünüyorlardı. Gemi acente bürosunda yapılan 
araştırmada ise Browner'ın May Day'a bindiği tespit edildi. 
Geminin Thames'e yarın gece giriş yapacağını hesapladım. 
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Geldiğinde kalın kafalı ama azimli Lestrade ile karşılaşacak ve 
diğer bütün ayrıntıları öğreneceğimizden hiç kuşkum yok.” 


Beklentileri Sherlock Holınes'u hayal kırıklığına uğrat- 
madı. İki gün sonra, içinde dedektifin notuyla birlikte daktilo 
ile yazılmış birkaç sayfalık dosyanın bulunduğu büyük bir 
zarfaldı. 

“Lestrade onu yakalamış,” dedi bana bir bakış fırlatarak. 
“Belkine dediğiniduymakilgini çeker.” 


SEVGİLİ BAY HOLMES 
Kuramlarımızı test etmek için oluşturduğumuz plana uygun 
olarak [Burada biz demek daha iyi, değil mi Watson?) dün 
akşamüstü saat altıda Albert Dock'a giderek Liverpool, 
Dublin ve London, Steam Packet Company'ye ait olan S. 
S. May Day'a bindim. Soruşturarak gemide James Browner 
adında bir kamarotun bulunduğunu, seyahat esnasında sıra- 
dışı davranışlar sergilediği için görevinden alındığını öğ- 
rendim. Ranzasının bulunduğu bölmeye indiğimde onu bir 
sandığın üzerinde oturmuş, başını elleri arasına almış kendi 
kendine sallanırken buldum. İri, güçlü bir adam. Temiz tıraşlı 
ve çok esmer — çamaşırcı vakasında bize yardımcı olan 
Aldridge gibi. Neden gittiğimi duyunca hızla ayağa sıçradı. 
Islık çalarak köşede bekleyen iki nehir polisini çağırdım. Ama 
kaçma konusunda pek istekli davranmadı. Bileziklerin" takıl- 
ması için ellerini sakince kaldırdı. Onu sandığı ile birlikte 
hücreye götürdük. Onu suçlu çıkaracak bir şey bulmayı amaç- 
lıyorduk. Fakat birçok denizcide bulunan büyük ve keskin bir 
bıçaktan başka işe yarar bir şey bulamadık. Fakat karakoldaki 
müfettişin yanına getirdiğimizde başka bir kanıta ihtiyaç 
kalmadı, çünkü kendiliğinden ifade vermek istedi. Stenomuz 
ifadeyi aynen onun anlattığı gibi üç nüsha halinde daktilo etti; 
bunlardan birini zarfa koydum. Olay hep düşündüğüm gibi 
çok basit ama yardımlarınız için size minnettarım. 
Saygılarımla. Sadık Dostunuz 
G. LESTRADE 


(*) Argoda; kelepçe. 
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“Hım! Vaka gerçekten de çok basitti,” dedi Holmes. 
“Fakat bizi ilk çağırdığında pek de aydınlanmış olduğunu 
sanmıyorum. Öte yandan, haydi, Jim Browner'ın neler anlat- 
tığına bir bakalım. Bu, Shadwel Karakolu'nda, Müfettiş Mot- 
gomery'nin önünde kaydedilen ifade, ağızdan çıktığı şekliyle 
kaydedilmiş olmasının önemli avantajları var.” 


“Söyleyecek bir şeyim var mı? Evet var. Her şeyi itiraf 
etmeliyim. Beni asabilir ya da bırakabilirsiniz. Benim için 
hiçbir önemi yok. Bunu yaptığımdan beri gözüme uyku gir- 
mediğini size söyleyeyim. Bundan sonra da uyuyabileceğime 
inanmıyorum. Bazen adamın yüzü ama büyük çoğunlukla 
karımın yüzü gözlerimin önüne geliyor. Beni hiç rahat bırak- 
muyorlar. Adam kaşlarını çatmış ve öfkeden kararmış bir 
suratla görünüyor. Fakat karımın yüzünde şaşkın bir ifade var. 
Yüzümdeki ölüm ifadesini gördüğünde çok şaşırmış olmalı. 
Evet, benim masum beyaz kuzucuğum, eskiden yüzünde 
nadiren sevgiden başka bir ifade olurdu. 

Fakat bu Sarah'nın suçuydu. Umarım bu adamın laneti 
onun damarlarındaki kanı çürüten bir hastalığa neden olur. 
Kendimi temize çıkarmak istediğimden değil. Bir canavar gibi 
içki içmeye geri döndüğümü biliyorum. Fakat karım beni 
affedebilirdi. Eğer o kadın evimize dadanmamış olsaydı, ka- 
nm bana yakın davranmaya devam ederdi. Sarah Cushing 
bana âşıktı, olayın temeli budur. Kanmun çamurdaki ayak 
izini, onun bütün vücudundan ve ruhundan daha fazla dü- 
şündüğümü anlayıp aşkı zehirli bir nefrete dönüşene kadar 
bana âşıktı. 

Birlikte yaşayan üç kız kardeştiler. Yaşlı olanları iyi bir 
kadın, ikincisi şeytan, üçüncüsü ise melekti. Evlendiğimde 
Mary yirmi dokuz, Sarah otuz üç yaşındaydı. Birlikte yaşama- 
ya başladığımızda çok mutluyduk ve bütün Liverpool'da 
Mary'den daha iyi bir kadın yoktu. Sonra Sarah'yı bir haf- 
talığına gelmesi için davet ettik. Bir hafta bir aya uzadı, olaylar 
birbirini kovaladı ve oda bizden birioldu. 


63 


O zamanlar temizdim."” Kenara biraz para koyuyorduk. 
Her şey yeni bir dolar kadar parlaktı. Tanrım, işlerin buraya 
geleceğini kim düşünebilirdi? Kimin aklından geçerdi? 

Genelde hafta sonları evde oluyordum, eğer gemi yük- 
leme için bekliyorsa bütün hafta boyunca evde kalırdım. 
Baldızım Sarah'yı bu şekilde tanıdım. Uzuncaboylu bir kadın- 
dı. Esmer, hızlı ve hararetliydi. Başını gururlu bir şekilde dik 
tutardı. Gözlerinde çakmaktaşından çıkan kıvılcımlar gibi bir 
ışıltı vardı. Fakat Tanrı'nın merhametine duyduğum umut 
adına yemin ederim ki, Mary yanımda olduğu sürece onu hiç 
düşünmedim. 

Zaman zaman benimle yalnız kalmak istiyor, onunla 
yürüyüş yapmam için beni ikna etmeye çalışıyor gibi görü- 
nüyordu ama asla bundan bir şey çıkarmadım. Ancak bir 
akşam gözlerim açıldı. Gemiden gelmiştim, karım dışarıda, 
Sarah evdeydi. ‘Mary nerede” diye sordum. “Bazı hesapları 
kapatmaya gitti, dedi. Odada sabırsızca bir ileri bir geri yürü- 
yordum. ‘Mary olmadan beş dakika bile mutlu olamaz mısın 
Jim?” diye sordu. “Kısa sürede varlığımdan hoşnutsuz kalman 
benim için kötü bir iltifat. “Her şey yolunda kızım, dedim, 
elimi onunkininüzerine nazikçe koyarak. Ama elimi bir anda 
iki eliyle sıkıca kavradı, elleri sanki ateşi varmış gibi yanı- 
yorlardı. Gözlerine baktım ve orada her şeyi okudum. Ne 
onun ne de benim konuşmamıza gerek vardı. Kaşlarımı çat- 
tım, elimi geri çektim. Çok kısa bir süre yanımda sessizce dur- 
duktan sonra elini kaldırıp omzuma koydu. Alaycı bir kahka- 
haatarak, “Sakin ol koca Jim; dedi ve odanın dışına koştu. 

Eh, Sarah o zamandan beri bütün kalbi ve ruhuyla benden 
nefret etti. Evet, o aynı zamanda nefret edebilen bir kadındır. 
Bizi yönlendirmesineizin verdiğim için bir aptalım —sarhoş bir 
aptal- ama bundan Mary'ye tek bir söz bile etmedim, çünkü 
bunun ona büyük bir acı vereceğini biliyordum. Her şey eskisi 


(*) Argoda;içkiiçmiyordum. 


gibiydi ama bir süresonra Mary'de küçük değişikliklerin mey- 
dana geldiğini görmeye başladım. Her zaman çok güvenilir ve 
masumdu ama şimdi tuhaf ve kuşkucu olmuştu. Nereye git- 
tiğimi, ne yaptığımı, mektupların kimden geldiğini öğrenmek 
istiyordu, ceplerimde ne olduğunu ve bunun gibi bin tane 
aptalca şeyi bilmek istiyordu. Günden güne daha tuhaf ve 
alıngan bir hal aldı. İncir çekirdeğini doldurmayacak konular 
nedeniyle sonu gelmeyen çekişmeler yaşıyorduk. Bütün bun- 
lar beni çok şaşırtıyordu. Sarah artık benden kaçınıyordu ama 
o ve Mary ayrılmaz bir ikiliydiler. Şimdi onun nasıl komplolar 
kurup entrikalar çevirerek karımın zihnini bana karşı nasıl 
zehirlediğini görüyorum. Fakat o zamanlar kör bir böcek gi- 
biydim, bunu anlayamadım. Sonra sözümden döndüm ve 
tekrar içmeye başladım, fakat Mary eskisi gibi olsaydı bunu 
yapmazdım. Artık benden tiksinmek için bir nedeni vardı, ara- 
mızdaki mesafe giderek açılmaya başladı. Sonra Alec Fair- 
bairn otaya çıktı ve her şey bin kez daha kara bir hal aldı. 

Evime ilk olarak Sarah'yı görmek için gelmişti. Fakat kısa 
süre sonra bizi görmek için gelmeye başladı. Kazanmanın 
yollarını, gittiği her yerde arkadaş edinmesini bilen biriydi. 
Dünyanın yarısını görmüş, gördüklerini etkileyici şekilde 
anlatabilen, atılgan, çalımlı ve akıllı biriydi. Arkadaşlığı iyiydi, 
bunu inkâr etmeyeceğim. Bir denizciye göre fazlasıyla kibar 
davranmayı biliyordu. Zamarırun çoğunu tayfa kamarasın- 
dan çok arka güvertede geçirmiş olmalıydı.” Eve gelip gittiği 
bir ay boyunca onun bu yumuşak ve incelikli davranışla- 
rından bir zarar geleceğini düşünemedim. Sonra en azından 
bir şey beni şüphelendirdi ve o günden sonra bir daha huzur 
bulamadım. 

Çok da küçük bir şeydi. Beklenmediğim bir sırada oturma 
odasına gelmiştim, kapıya doğru yürürken karımın yüzünde 


(*) O dönem gemilerinde, subaylar arka güvertede askerler başaltı 
kasarasında kalırdı. 
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bir mutluluk ışıltısı gördüm ama kimin geldiğini görünce 
tekrar soldu ve hayal kırıklığı içinde dönüp gitti. Bu benim için 
yeterliydi. Karımın benimle karıştırdığı kişi Alec Fairbairn’ 
dan başkası olamazdı. Sinirlenince kendimi kaybeden bir 
adam olduğumdan, o anda onu görseydim öldürebilirdim. 
Mary gözlerimde şeytanın ışığını gördü ve koşarak bilekle- 
rime yapıştı. “Yapma Jim, yapma, dedi. “Sarah nerede” diye 
sordum. “Mutfakta, dedi. “Sarah, dedim içeri girerken, “Bu 
Fairbairn denen adam bir daha çat kapı gelemeyecek. 'Ne- 
den?’ diye sordu. “Çünkü öyle emrediyorum. “Ah, dedi, “eğer 
arkadaşlarım bu ev için iyi değillerse ben de değilimdir. “Sen 
ne istiyorsan yapabilirsin,” dedim. “Fakat Fairbaim yüzünü 
burada tekrar gösterirse, hatıra olsun diye sana onun kulak- 
larından birini göndereceğim.” Sanırım yüzümü görünce 
korkmuştu, tek bir sözcük bile söylemedi ve o akşam evimden 
ayrıldı. 

Şeytanlık onun bir parçası mıydı yoksa karımı yanlış 
davranışlara cesaretlendirerek bana karşı döndürmeyi mi dü- 
şünmüştü, artık bilmiyorum. İki sokak ötede bir ev aldı ve bir 
pansiyona çevirerek bazı odalarını denizcilere kiralamaya baş- 
ladı. Fairbaim orada kalmaya başlamıştı. Mary de kardeşi ve 
onunla çay içmeye gidiyordu. Kaç kez gitti bilmiyorum, fakat 
bir gün onu izledim. Kapıdan içeri girerken Fairbaim arka 
bahçe duvarından korkak bir kokarca gibi kaçtı. İkisini tekrar 
birlikte görürsem onu öldüreceğime dair karıma yemin ettim 
ve yanıma alarak eve döndüm. Hıçkırarak ağlıyor, titriyordu 
ve yüzü kâğıt gibi beyazdı. Artık aramızda aşktan en küçük bir 
iz bile kalmamıştı. Benden nefret ettiğini ve korktuğunu gör- 
dükçe içmeye devam ediyordum. Bu da onun beni daha fazla 
küçümsemesine neden oluyordu. 

Eh, Sarah artık Liverpool'da kalamayacağını anlamıştı, 
dolayısıyla geri döndü. Anladığım kadarıyla Croydon'daki 
kız kardeşinin yanına gitmişti ve evdeki hayat da öncekinin 
aynısıydı. Sonra geçen hafta ile birlikte sefalet ve yıkım da 
geldi. 
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Şöyle oldu: Yedi günlük bir seyahat için May Day'a bin- 
miştik. Fakat gemideki büyük fıçılardan biri yerinden oynadı 
vegeminin kaplamalanna zarar verdi. Oniki saatliğine limana 
geri dönmek zorunda kaldık. Gemiden aynldım ve eve gel- 
dim. Karıma sürpriz yapmayı, bu kadar kısa süre içinde geri 
döndüğümü görünce memnun olacağını düşünüyordum. 
Kafamda bu düşünceyle sokağımıza döndüğüm anda yanım- 
dan bir araba geçti. Kanm arabanın içinde Fairbairn'le oturu- 
yordu. İkisi birlikte sohbet ediyor ve gülüyordu. Bulunduğum 
yerden onları seyrederken, yüzünden benimle ilgili tek bir 
düşüncebile okunmuyordu. 

Size yemin ederim ki, o andan itibaren kendimin efendisi 
değildim. Şimdi geriye doğru baktığımda her şey bulanık bir 
rüya gibi görünüyor. Daha önce geç saatlere kadar içmiştim. 
Bu iki şey bir araya geldiğinde beynim döndü. Şimdi kafam 
sanki tersane işçilerinin çekiciyle vurulmuş gibi zonkluyor 
ama o sabah bütün Niagara Şelalesi kulaklarımda vızıldayıp 
uğulduyordu. 

Eh,topuklayıp arabanın arkasından koştum. Elimde meşe 
ağacından ağır bir baston vardı. Size söylüyorum, ilk andan 
itibaren gözümü kan bürümüştü ama koşmaya devam ettikçe 
daha kurnaz düşünmeye başladım ve onlara görünmemek 
için biraz geride kaldım. Kısa süre sonra tren istasyonunun 
önünde durdular. Bilet gişesinin etrafında iyi bir kalabalık 
vardı, böylece onlara görünmeden yaklaşabildim. New Brigh- 
ton'a bilet aldılar, ben de öyle yaptım ama onların üç vagon 
arkalarındaydım. Vardığımızda Parade boyunca yürüdüler. 
En fazla doksan metre uzaklıktan takip ettim. Nihayet bir 
kayık kiralayıp kürek çekmeye başladıklarını gördüm. Çok 
sıcak bir gündü, kuşkusuz suyun üzerinde serinleyeceklerini 
düşünüyorlardı. 

Adeta elime düşmüşlerdi. Biraz sis vardı, birkaç yüz 
metreden ilerisi görünmüyordu. Ben de bir kayık kiralayarak 
arkalarından kürek çektim. Kayıklarını hayal meyal görebi- 
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liyordum. Neredeyse benim kadar hızlı gidiyorlardı. Onları 
yakalayana kadar kıyıdan bir mil açılmış olacaklardı. Sis bizi 
örten bir perde gibiydi ve üçümüz onun ortasında yalnızdık. 
Tanrım, yaklaşan adamın kim olduğunu gördüklerinde yüz- 
lerinde oluşan ifadeyi hiç unutabilecek miyim? Karım çığlık 
attı. Adam gözlerimde ölümü görmüş olmalıydı, deli gibi 
küfrederek kürekle bana vurdu. Diğer kayığa geçerek bas- 
tonumla adamın kafasını yumurta gibi kırdım. Belki kanma 
dokunmayabilirdim ama onu kollarıyla sardı, onun için ağlı- 
yor ve “Alec” diye sesleniyordu. Tekrar vurdum, onun yanına 
serildi. Karın tadını almış vahşi bir canavar gibiydim. Eğer 
Sarah da orada olsaydı, o da onlara katılırdı. Bıçağımı çektim 
ve orada! ... Yeterince konuştum. Sarah'nın bu hale getirdiği 
işlerle ilgili bir işaret alırsa ne hissedeceğini düşündüğümde 
içim vahşi bir zevkle doldu. Sonra onları telenenin iç tarafına 
bağladım, kalasın birini deldim ve batana kadar öylece kal- 
dım. Sandalın sahibinin sis yüzünden kaybolup açığa sürük- 
lendiklerini düşüneceğini çok iyi biliyordum. Kendimi temiz- 
leyip karaya çıktım ve neler yaşadığımı düşünerek ruhsuz bir 
şekilde kuşku uyandırmadan gemime döndüm. Sarah Cus- 
hing'e göndereceğim paketi o gece hazırladım ve ertesi gün 
Belfast'tan postaladım. 

Artık bütün gerçeği biliyorsunuz. Beni asabilir ya dane 
istiyorsanız yapabilirsiniz ama kendimi cezalandırdığım 
kadar cezalandıramazsınız. Ne zaman gözlerimi kapatsam, 
gözlerini dikip bana bakıyorlar. Tıpkı sisin içinden çıkıp on- 
lara göründüğüm anda baktıkları gibi. Ben onları çabucak 
öldürdüm ama onlar beni yavaşça öldürüyor, eğer bir gece 
daha geçmiş olsaydı sabah olmadan ya delirmiş ya da ölmüş 
olacaktım. Beni bir hücreye tek başıma koymayacaksınız, 
değil mi efendim? Tanrı aşkına koymayın yoksa kıyamet günü 
size, bana şimdi etmiş olduğunuz gibi muamele edilebilir.” 
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“Bunun anlamı nededir Watson” diye sordu Holmes, 
kâğıdı ciddi bir yüzle elinden bırakırken. “Bu sefalet, korku ve 
şiddet döngüsü neye hizmet etmiş olabilir? Bir sonu olmalıydı 
ya da içinde bulunduğumuz evrenin çarklarını şans döndü- 
rüyor ki, bu düşünülemez bile. Fakat bunun sonu nereye 
varır? Önümüzde insanın cevabını bulmaya çok uzak olduğu, 
çok büyük ve her zaman tekrarlanan bir sorun var.” 
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Kızıl Çember 


1 


“Pekâlâ, Bayan Warren, rahatsız olmanız için belirli bir 
neden göremiyor olmamın yanı sıra, benim gibi zamanı 
değerli olan birinin bu konuya neden müdahale etmesi ge- 
rektiğini de anlayamıyorum. Gerçekten de meşgul olmam 
gereken başka şeyler var,” diye konuşan Sherlock Holmes, 
içeriğini düzenleyip son zamanlarda kestiği haber ve resimleri 
yapıştırdığı kupürler albümüne döndü. 

Ancak pansiyoncu kadın inatçıydı ve cinsiyetine özgü 
kurnazlığa sahipti. Yerinden kımıldamadı. 

“Geçen yıl pansiyonerim Bay Fairdale Hobs ile ilgili bir 
olayı çözmüştünüz.” 

“Ah, evet, basit bir konuydu.” 

“Fakat hep nezaketinizden ve hayatındaki karanlığa 
getirdiğiniz ışıktan bahsediyor beyefendi. Eğer bir denerseniz 
başaracağınızı biliyorum.” 

Dalkavukluk ve nezaket Holmes'a erişmeyi mümkün kılı- 
yordu. Bu iki kuvvet, vazgeçtiğini anlatan bir iç çekişle tutkal 
fırçasını bırakıp arkasına yaslanmasına neden oldu. 

“Pekâlâ, pekâlâ Bayan Warren, dinleyelim bakalım. Tütü- 
ne itirazınız yoktur değil mi? Teşekkürler, Watson... kibrit! 
Anladığım kadarıyla yeni pansiyoneriniz devamlı odasında 
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kaldığı ve onu göremediğiniz için rahatsızsınız. Tuhaf şey, 
Tanrı sizi kutsasın Bayan Warren, eğer sizin pansiyoneriniz 
olsaydım beni haftalar boyunca göremeyebilirdiniz.” 

“Şüphesiz beyefendi, fakat bu durum farklı. Beni korku- 
tuyor, Bay Holmes. Korkudan uyuyamıyorum. Sabahın erken 
saatlerinden gecenin geç vakitlerine kadar oradan oraya ayak 
seslerini işitmek ve hâlâ bir kere bile görememiş olmak... 
dayanabileceğim bir şey değil. Kocam da bu konuda benim 
kadar sinirli ama o bütün gün dışarıda çalışıyor, bense bundan 
bir türlü kurtulamıyorum. Neden saklanıyor olabilir? Ne yap- 
mış? Genç hizmetçi kızı saymazsak, bütün gün evde onunla 
yalnızım ve bu sinirlerimin dayanma sınırının ötesinde.” 

Holmesönedoğru eğildi, uzun veince parmaklarını kadı- 
nın omzuna koydu. İstediği zaman insanları yatıştırma konu- 
sunda neredeyse hipnotize edici bir güç kullanmış gibi etkili 
olabiliyordu. Kadının gözlerindeki korku dolu bakış kaybol- 
du ve sinirli yüz hatları yumuşayarak olağan haline döndü. 
Holmes'un göstermiş olduğu sandalyeye oturdu. 

“Eğer bu işi üzerime alacaksam her ayrıntıyı anlama- 
lıyım,” dedi Holmes. “Düşünmek için bol vaktiniz var. En 
küçük nokta, belki de en gerekli olanıdır. Adamın on gün önce 
geldiğini ve iki haftalık ödeme yaptığını söylemiştiniz, değil 
mi?” 

“Evin en üst katında küçük bir oturma odası ve bir yatak 
odasından oluşan küçük bir daire var. Orası için ne istediğimi 
sordu. Haftada 50şilin, dedim.” 

“Eee?” 

“Eğer istediklerini yaparsam haftada 5 pound ödeyece- 
ğini söyledi. Ben fakir bir kadınım beyefendi ve Bay Warren da 
az kazanıyor. Önerdiği para benim için çok fazlaydı. Bana on 
pound verdi ve “Anlaşmaya uyarsanız uzun bir süre boyunca 
her on beş günde bir aynı parayı alırsınız, ama uymazsanız 
sizinle bir işim kalmaz, dedi.” 

“Anlaşmanın koşulları neydi?” 
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“Evin anahtarlarından birini alacaktı. Bunda bir şey yok. 
Pansiyonerler sıklıkla anahtar alır. Ayrıca, tamamen kendi ha- 
line bırakılacak ve hiçbir bahaneyle rahatsız edilmeyecekti.” 

“Bunda olağanüstü bir şey yok, değil mi?” 

“Bir şey yok ama bu olay bütün olağan şeylerin dışında. 
On gündür orada ve ne Bay Warren, ne ben ne de hizmetçi kız 
onu görebildik. Sabah, akşam ve öğle vakti boyunca odada bir 
aşağı bir yukarı hızlı adımlarını işitiyoruz ama geldiği ilk 
gecenin dışında hiç dışarı çıkmadı.” 

“Aa, ilk gece dışarı çıktı, öyle mi?” 

“Evet, beyefendi ve çok geç döndü... hepimiz yatağa 
girdikten sonra. Odaları kiraladıktan sonra böyle yapacağını 
söylemiş ve kapıyı sürgülemememi istemişti. Merdivenden 
çıktığını işittiğimde vakit gece yarısını geçmişti.” 

“Fakat yemekleri?” 

“Zil çaldığında yemeğini kapısının önündeki sandalyeye 
koymamız için kesin talimat verdi. Yemeğini bitirdiğinde zili 
tekrar çalıyordu ve biz de tepsiyi aynı sandalyeden alıyorduk. 
Eğer başka bir şey isterse bir kâğıda büyük harflerle yazıp bıra- 
kıyordu.” 

“Büyükharflermi?” 

“Evet, beyefendi, kurşunkalemle tek bir sözcük yazı- 
yordu, daha fazla değil. İşte size onlardan biri: SABUN. İşte bir 
diğeri: KİBRİT. Bunu her sabah bırakıyor: DAILY GAZETTE. 
Gazeteyi her sabah kahvaltısıyla birlikte bırakıyorum.” 

“Olur şey değil, Watson,” dedi Holmes, pansiyoncu kadı- 
nınona verdiğidosyakâğıtlarınabüyük bir merakla bakarken. 
“Bu kesinlikle, biraz olağandışı. İnzivayı anlarım ama neden 
büyük harfler. Böyle yazmak daha zordur. Neden doğrudanel 
yazısıyla yazmıyor. Amacıne olabilir Watson?” 

“El yazısınısaklamak istiyor.” 

“Ama neden? Eğer bu pansiyoncu kadın onun el yazısıyla 
ilgili bir sözcük etmiş olsaydı, ne olabilirdi? Yine de dediğin 
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gibi olabilir. O halde tekrar soruyorum, neden sadece tek 
sözcüklük yazılar?” 

“Düşünemiyorum.” 

“Bu zekâ dolu bir spekülasyon için tatmin edici bir alan 
açıyor. Sözcükler çok fazla kullanılmayan geniş uçlu, mora 
çalan renkte yazan bir kurşunkalemle yazılmış. Kâğıdın 
'SABUN' sözcüğü yazıldıktan sonra bir kenarından koparıl- 
dığını gözlemleyebilirsin. Öyle ki 'S' harfinin bir bölümü 
gitmiş. Manidar. Değil mi Watson?” 

“Tedbir mi?” 

“Kesinlikle. Açık bir işaret vardı, başparmağının izi, kişi- 
nin kimliği konusunda ipucu verebilecek bir şey. Şimdi, Bayan 
Warren, adamın orta boylu, esmer ve sakallı olduğunu söyle- 
miştiniz. Kaç yaşında olabilir? 

“Genç, beyefendi, otuzdan fazla değil.” 

“Güzel, daha farklı bilgiler verebilir misiniz?” 

“İngilizcesi iyiydi ama aksanı nedeniyle bir yabancı oldu- 
ğunu düşündüm.” 

“Veiyigiyimli miydi?” 

“Çok şık giyinmişti, beyefendi... bir centilmen gibi. Koyu 
renk giysiler... dikkatçekici birözelliği yoktu.” 

“İsim vermedi mi?” 

“Hayır, beyefendi.” 

“Hiçbir mektupyada arayanı yok mu?” 

“Hiç.” 

“Ama siz ya da hizmetçi kız mutlaka sabahları toplamak 
için odasına giriyorsunuzdur?” 

“Hayır, beyefendi, tamamen kendi başının çaresine 
bakıyor.” 

“Şuna bak? Bu kesinlikle kayda değer. Peki ya yanında 
taşıdıkları?” 

“Büyükbir kahverengi bavuldan başka bir şeyi yoktu.” 
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“Pekâlâ, bize yardımcı olabilecek çok fazla malzeme yok. 
O odadan kesinlikle hiçbir şeyin dışarı çıkmadığını söyleye- 
bilir misiniz?” 

Pansiyoncu kadın çantasından bir zarf, onun içinden de 
iki yanık kibritle bir sigara çıkararak masanın üzerine koydu. 

“Bunlar bu sabah tepsisindeydi. Küçük işaretlerden 
büyük şeyler okuyabildiğinizi duymuştum.” 

Holmes, omuz silkti. 

“Burada bir şey yok,” dedi. “Kibritler sigara yakmak için 
kullanılmış. Yanmış bölümün kısalığından kolayca anlaşılı- 
yor. Pipo ya da puro yakarken kibritin yarısı yanar. Fakat şuna 
bak! Bu izmarit kesinlikle dikkate değer. Centilmenin sakallı 
ve bıyıklı olduğunu söylememiş miydiniz?” 

“Evet, beyefendi.” 

“Bunu anlamıyorum. Bunu yalnızca tıraşlı bir insanın 
içebileceğini söylerdim. Tuhaf şey, Watson, senin mütevazı 
bıyığın bile yanabilirdi.” 

“Ağızlık kullanmış olabilir mi?” 

“Hayır, hayır; son parçası keçeleşmiş. Sanırım, odaları- 
nızda iki kişi birden kalıyor olamaz, değil mi Bayan Warren?” 

“Hayır beyefendi. O kadar az yiyor ki, hayatta kalaca- 
ğındanendişe ediyorum.” 

“Pekâlâ, biraz daha malzeme edinmek için beklememiz 
gerekiyor. Tüm bunlardan sonra, şikâyet etmenizi gerekti- 
recek bir şey yok. Kiranızı aldınız, adam da her ne kadar 
sıradışı olsa da sorun çıkaran birisi değil. Size iyi para ödüyor 
ve eğer sakladığı şey konusunda yalan söylüyorsa bu sizi 
ilgilendirmez. Bir suç oluştuğunu düşünene kadar adamın 
özel hayatına müdahale etmek için bir bahanemiz yok. Bu 
vakayı aldım ve bir kenara bırakmayacağım. Yeni bir şey olur- 
sa banabildirin ve gerektiğinde yardım edeceğime güvenin.” 

“Bu vakada kesinlikle bazı ilgi çekici noktalar var Wat- 
son,” dedi, pansiyoncu kadın bizden ayrıldığında. “Önemsiz 
olabilir... kişisel bir tuhaflık gibi ya da yüzeyde görünenden 
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dahaderinbir şey olabilir. Şaşırtıcı olan şu ki, şimdi odada olan 
kişikiralayan kişiden farklı olabilir.” 

“Seniböyledüşünmeyeiten nedir?” 

“Eh, izmariti bir tarafa bırakacak olursak, pansiyonerin 
dışarıya çıktığı tek seferin odayı kiraladıktan hemen sonrasına 
rastlaması manidar değil mi? Tüm tanıklar ortadan çekil- 
mişken geri geldi... ya da bir başkası geldi. Geri gelen kişinin 
dışarıya çıkan kişi olduğuna dair bir kanıtımız yok. Sonra, bir 
kez daha söyleyeyim, odayı tutan kişi İngilizceyi iyi konu- 
şuyordu. Bununla birlikte, diğeri kibriti tekil ifadeyle yazmış. 
Oysa bu sözcük İngilizcede çoğul ifadeyle yazılır. Sözcüğü ad 
halinde tekil ifadeyle gösteren bir sözlüğe bakarak yazdığını 
düşünebilirim. Kısa sözcükler kullanmak İngilizce bilmedi- 
ğini gizlemek için olabilir. Evet, Watson, pansiyonerlerin bir- 
biriyle yer değiştirdiğinden kuşkulanmak için iyi nedenler 
var.” 

“Ama hangi amaçla?” 

“Ah! İşte sorunumuz da burada yatıyor. Bunu araştır- 
manın daha kolay bir yolu var.” Londra'da yayımlanan çeşitli 
gazete ve dergilerin acı ve şiddet dolu olayların anlatıldığı 
kupürleriyle her gün biraz daha doldurduğu büyük defterini 
aşağı indirdi. “Şuna bak!” dedi sayfaları çevirirken. “Ağlama- 
lardan, inlemelerden ve hüzünlü melemelerden oluşan nasıl 
bir koro bu böyle! Bu, nasıl benzersiz olaylarla dolu bir yama 
bohçası! Ama aynı zamanda olağanüstü olayları araştıran bir 
öğrenciye verilen en değerli avlanma alanı! Bu adam yalnız ve 
talepetmişolduğu kesin gizlilik ihlaledilmeden bir mektupla 
kendisine yaklaşılamıyor. Bunun dışında ona nasıl haber ya da 
mesaj ulaştırılabilir? Kesinlikle, gazetede yayımlanacak olan 
bir ilan yoluyla. Başka bir yol görünmüyor ve ne iyi ki, tek bir 
gazeteye bakmamız yetecek. İşte Daily Gazette'nin son on beş 
günkü nüshaları. Prens'in Paten Kulübü'nde siyah Boa yılanlı 
kadın”, bunu geçebiliriz. ‘Kuşkusuz, Jimmy annesinin kalbini 
kırmayacak', alakasız görünüyor. “Bir kadın Brixton otobü- 
sünde baygınlık geçirirse’, beni ilgilendirmiyor. “Kalbim her 
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gün hasretle yanıyor’, hüzün dolu bir yakınma Watson, tam 
bir yakınma! Ah, bu biraz daha mümkün. Bunu dinle: “Sabırlı 
ol. Daha güvenli haberleşme yolları bulacağım. Bu arada, bu 
sütun. G; Bayan Warren'ın pansiyonerinin gelişinin iki gün 
sonrası. Akla yatkın geliyor, değil mi? İngilizceyi yazamasa da 
anlayabilen gizemli biri. Bakalım bu ipucunu takip edebilecek 
miyiz? Evet, işte üç gün sonrasındayız. “Başarılı ayarlamalar 
yapıyorum. Sabırlı ve ihtiyatlı ol. Bulutlar dağılacak. G’ Bun- 
dan sonra bir hafta boyunca bir şey yok. Sonra çok daha kesin 
bir şey geliyor: “Yolumuz açılıyor. Eğer ışıkla sinyal gönder- 
meyi başarabilirsem daha önce anlaştığımız kodu hatırla: Bir- 
A, iki-B ve böyle devam ediyor. Kısa bir süre sonra haber 
alacaksın. G.’ Bu, dünkü gazetedeydi ve bugünkünde bir şey 
yok. Bunların hepsi Bayan Warren'ın pansiyonerine uygun. 
Eğer kısa bir süre beklersek Watson, konu daha anlaşılır hale 
gelecek.” 

Öyle de oldu. Sabahleyin onu yüzünde tatmin olmuş bir 
gülümsemeyle, şöminenin önündeki kilimin üzerinde, ateşe 
sırtını vermiş bir şekilde ayakta dikilirken buldum. 

“Bu nasıl Watson?” diye bağırdı, gazeteyi masadan ala- 
rak. “Beyaz taş kaplamalı yüksek kırmızı ev. Üçüncü kat. 
Soldan ikinci pencere. Gün batımından sonra. G. Bu kesinlik- 
le yeterli. Sanırım, kahvaltıdan sonra Bayan Warren'ın evinde 
küçük bir keşif yapmalıyız. Ah, Bayan Warren, bu sabah sizi 
buraya hangi haber rüzgârı attı?” 

Müşterimiz yeni ve önemli bir gelişmenin işareti olan 
patlayıcı bir enerjiyle aniden odaya daldı. 

“Bu artık polise ait bir konu Bay Holmes!” diye bağırdı. 
“Artık bunu daha fazla çekmeyeceğim. Eşyalarını toplayıp 
gidecek. Doğruca ona gidip bunları söyleyecektim ama önce 
fikrinizi almanın daha doğru olacağını düşündüm. Sabnmın 
sonuna geldim veyaşlıkocamı dövmeye gelince...” 

“Bay Warren'ıdövmek mi?” 

“Sayılır, onu hırpalamışlar.” 
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“Amaonukim hırpalamış?” 

“Ah! Biz de bunu bilmek istiyoruz! Bu sabah oldu, 
beyefendi. Bay Warren, Tottenham Court Road'daki Morton 
and Waylights'ta kontrol memuru olarak çalışıyor. Saat yedi- 
den önce evden çıkmış olması gerekiyor. Neyse, bu sabah 
evden çıktığında daha on adım bile gitmeden, iki adam arka- 
sından yaklaşıp başının üstünden bir palto atarak onu yakala- 
mışlar ve kaldırımın yanındaki bir arabaya sürüklemişler. Bir 
saat kadar gittikten sonra kapıyı açıp dışarıya atmışlar. Yola 
serilip kalmış, o kadar sarsılmış ki arabaya ne olduğunu 
bilmiyor. Kendine geldiğinde Hampstead Heath'de olduğunu 
anlamış ve bir otobüse binerek eve dönmüş. Şimdi o kanepede 
yatarken ben de doğruca size, olanları anlatmaya geldim.” 

“Çok ilginç,” dedi Holmes, “adamların görünüşlerine 
ilişkin bir şey hatırlıyor mu, konuştuklarını işitmiş mi?” 

“Hayır, tamamen sersemlemiş durumda. Yalnızca, sanki 
bir büyü ile kaldırılıp büyüyle düşürüldüğünü hissetmiş. En 
az iki kişiymişler, belki de üç.” 

“Ve siz bu saldırıyla pansiyoneriniz arasında bir bağlantı 
olduğunu düşünüyorsunuz, öylemi?” 

“Eh, on beş yıldır orada yaşıyoruz ve daha önce böyle bir 
şey hiç olmadı. Ona yeterince dayandım. Para her şey değildir. 
Gün bitmeden önce onu evimden atacağım.” 

“Biraz bekleyin Bayan Warren. Acele etmeyin. Bu olayın 
ilk bakışta görünenden çok daha önemli olduğunu düşün- 
meye başladım. Pansiyonerinizin bir tehlike ile karşı karşıya 
olduğu şimdi çok açık görünüyor. Düşmanlannın o sisli sabah 
vaktinde kapınızın yanında bekleyip yanlışlıkla kocanızı 
kaçırdıkları da aynı şekilde belli. Yaptıkları yanlışın farkına 
varınca onu bırakmışlar. Hata yapmasalardı ne yapabilecek- 
lerini yalnızca kestirebiliriz.” 

“Peki, ne yapmalıyım, Bay Holmes?” 

“Pansiyonerinizi görmeyi çok arzu ediyorum Bayan 
Warren.” 
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“Kapıyı kırıp zorla içeri girmediğiniz takdirde bunu nasıl 
başaracağınızı bilmiyorum. Gerçi, tepsiyi bıraktıktan sonra 
aşağıyainerken kilidi açtığını işitiyorum.” 

“Tepsiyi içeri almak zorunda. Kuşkusuz, gizlenip bunu 
yaparken onu görebiliriz.” 

Pansiyoncukadınbir an düşündü. 

“Pekâlâ, beyefendi, karşıda bir sandık odası var. Bir ayna 
ayarlamaya çalışacağım. Kapının arkasında durursanız...” 

“Mükemmel!” dedi Holmes, “öğle yemeğini ne zaman 
yiyor?” 

“Saatbir civarında beyefendi.” 

“O halde, Doktor Watson ve ben o saatte geleceğiz. Şim- 
dilik hoşça kalın, Bayan Warren.” 

Saat yarım civarında, kendimizi Bayan Warren'm evinin 
merdiveninde bulduk. Great Orme Sokağı'nda yüksek, ince 
sarı tuğlalı bir binaydı. Sokak British Museum'un kuzey- 
doğusuna doğru dar bir geçit oluşturuyordu. Sokağın köşe- 
sinde yükselen bina, Howe Caddesi'nin daha iddialı evlerini 
görüyordu. Holmes, bu evlerden en dikkat çekici olanlarından 
birini kıkırdayarak işaretetti. 

“Görüyor musun Watson!” dedi. ““Taş kaplamalı, yüksek 
kırmızı bina. Sinyal istasyonu orada. Yeri ve kodu biliyoruz; 
yani, görevimiz kuşkusuz çok basit. Şu pencerede “kiralık ev” 
kartı var. Evin boş olduğu belli. Pansiyonerin işbirlikçisi oraya 
giriyor olmalı. Pekâlâ, Bayan Warren, şimdi ne yapacağız?” 

“Zaten sizin için her şeyi hazırlamıştım. Eğer botlarınızı 
çıkarıp yukarı gelirseniz, sizi oraya sokacağım.” 

Bizim için mükemmel bir saklanma yeri ayarlamıştı. 
Ayna, karanlıkta oturduğumuz yerden kapıyı tam karşımızda 
görebileceğimiz şekilde yerleştirilmişti. Küçücük odanın içine 
zar zor yerleştik. Bayan Warren, gizemli komşumuzun zili çal- 
dığını belirten çıngırak sesini duyunca yanımızdan ayrıldı. 
Tepsiyi getirerek kapalı kapının yanındaki sandalyenin üstü- 
ne koydu. Sonra da ağır hareketlerle ayrıldı. Bulunduğumuz 
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yerde çömelmiş, gözlerimizi aynaya dikmiştik. Pansiyoncu 
kadının ayak sesleri aniden kesildi. Çevrilen anahtarın sesi 
duyuldu. Kapı kulpu yerinden oynadı ve kapının aralığından 
ikiinceel çıkıptepsiyialdı. Bir an sonra, esmer, güzel ve korku 
dolu bir yüzün kapısı açık halde duran sandık odasına bak- 
tığını gördüm. Sonra kapı sertçe kapandı, anahtar çevrildi ve 
her şey eski sessizliğine gömüldü. Holmes kolumu tuttu, ses- 
sizce aşağı indik. 

“Akşam tekrar uğrayacağım,” dedi pansiyoncu kadına. 
“Sarırım, Watson, bu olayı kendi evimizde değerlendirsek 
daha iyiolur.” 

“Gördüğün gibi, tahmminlerim kanıtlandı,” dedi sandal- 
yesine iyice yerleştiğinde. “Odayı tutanın yerine başka birisi 
geçmiş. Öngöremediğim şey ise, Watson, onun yerine hiç de 
sıradan olmayan bir kadın bulacağımızdı.” 

”Bizi gördü.” 

“Eh, kendisini alarma geçirecek bir şey gördü. Bu kesin. 
Olayların genel seyri çok açık, değil mi? Çok korkunç ve ani bir 
tehlikeden kaçan çift Londra'da sığınacak bir yer arar. Yapması 
gereken bir iş olan adam, bunu yaparken kadını tam bir gü- 
venlikiçinde bırakmak ister. Bu kolay bir sorun değil ama öyle 
özgün ve etkili bir şekilde çözdü ki, ona yemek getiren pan- 
siyoncu kadın bile odadaki kadının varlığını bilmiyordu. 
Büyük harfler de kadının el yazısından cinsiyetinin anlaşıl- 
maması amacıyla kullanılıyordu. Adam kadına yaklaşamı- 
yordu, aksi takdirde düşmanları da gelecekti. Doğrudan ileti- 
şim kuramadığı için gazeteye ilan veriyordu. Buraya kadar her 
şey açık.” 

“Ama bunun altında ne var?” 

“Ah, evet, Watson... çok pratiksin, her zaman olduğu gibi! 
Bütün bunların altında ne var? Biz üzerinde ilerleme kaydet- 
tikçe Bayan Warren'ın sorunu giderek büyüyor ve daha da 
huzursuzluk verici bir hal alıyor. Şu kadarını söyleyebiliriz: Bu 
sıradan bir aşk kaçamağı değil. Kadının tehlikede olduğunu 
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düşündüğü andaki yüzünü gördün. Pansiyoncu kadının 
kocasını odaları kiralayan kişinin yerine yanlışlıkla kaçır- 
dıklarını da duyduk. Bu emareler ve ümitsizce gizlilik arayışı 
konunun bir hayat memat meselesi olduğunu ortaya koyuyor. 
Bay Warren'a yapılan saldırı, artık her kimlerse, düşmanların 
kadınla erkeğin yer değiştirdiklerinin farkında olmadıklarını 
gösteriyor. Çok acayip ve karmaşık bir durum Watson.” 

“Neden daha fazla ilerlemek zorundasın? Bundan ka- 
zancınne?” 

“Gerçekten de ne? Bu sanatın şanı için yapılan bir sanat, 
Watson. Sanırım doktorluk yaparken bazı hastalardan para 
almayı düşünmeden çalıştığın oldu.” 

“Mesleki eğitim içindi, Holmes.” 

“Eğitim hiç bitmez, Watson. En büyükleri en sonda olan 
bir dizi derstir. Bu eğitici bir vaka. İçinde para ya da itibar 
kazanma şansı yok ama hâlâ birinin bu olaya bir çeki düzen 
vermesi gerekiyor. Karanlık çöktüğünde araştırmamızda 
daha ileri bir aşamaya geçeceğiz.” 

Bayan Warren'ın odasına döndüğümüzde, Londra'nın kış 
akşamının hüznü gri bir perdeye dönüşmüştü. Ölü bir mono- 
tonluğa bürünmüş olan bu rengi yalnızca pencerelerden süzü- 
len sarı kare şekilli ışıklar ve gaz lambalanrın oluşturduğu ışık 
halkaları bozuyordu. Karanlık odada oturup dikkatle dışarıya 
bakarken loş bir ışık daha yandı. 

“O odada birisi hareket ediyor,” dedi Holmes, fısılda- 
yarak. İnce ve hevesli yüzü pencereden ileriye bakıyordu. 
“Evet, gölgesini görebiliyorum. İşte yine o! Elinde bir mum 
var. Şimdi karşıya bakıyor. Kadının da ona baktığından emin 
olmak istiyor. İşte, ışığını yakıp söndürmeye başladı. Mesajı 
sen de kaydet Watson, birbirimizden kontrol edelim. 
'ALTE,N,T A. Hepsi bu olamaz. İşte tekrar yapıyor. Bu ne? 
'A,LTLE..., neden aynı mesajı tekrarladı. Çok acayip, Watson, 
çok acayip! Şimdi bir kez daha 'AÇT../, neden üçüncü kez 
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tekrarlıyor. ATTENTA, üç kez. Şimdi pencereden çekiliyor. Bu 
senin için ne ifade ediyor, Watson?” 

“Bir şifreli mesaj, Holmes.” 

Arkadaşım aniden, anladığını gösteren bir şekilde kıkır- 
dadı. “Watson,” dedi. “Kuşkusuz İtalyanca! Bu, kadına yöne- 
lik bir mesaj. “Dikkatli ol! Dikkatli ol! Dikkatli ol!" Buna ne 
dersin Watson?” 

“Tamonikiden vurduğunainanıyorum.” 

“Hiç kuşku yok. Çok acil bir mesaj. Üç kere tekrarlayarak 
önemini artırıyor. Ama neden dikkatli olmalı, neden sakın- 
malı? Biraz bekle, bir kez daha pencereye geliyor.” 

Karşı pencerede bir kez daha çömelen bir adamın siluetini 
ve titrek, küçük bir ışık gördük. İşaretler öncekinden çok daha 
hızlı bir şekilde tekrarlandı. Öyle hızlıydı ki takip etmekte 
güçlük çekiyorduk. 

“PERICOLO... bu nedir Watson? “Tehlike” değil mi? Evet, 
Jüpiter aşkına, bir tehlike sinyali. İşte tekrar, PERI. Hayret, Ne 
oluyor...” 

Işık aniden gitmişti. Pencere kayboldu ve üçüncü kat 
karanlığa gömüldü. Son uyarı çığlığı aniden yarıda kesilmişti. 
Nasıl ve kim tarafından? İkimiz de aynı anda bu soruyu düşü- 
nüyorduk. Holmes, pencerenin kenarında çömeldiği yerden 
fırladı. 

“Bu çok ciddi, Watson,” diye bağırdı. “Bir şeytanlık dönü- 
yor. Böyle bir mesaj neden bu şekilde durur? Scotland Yard”ı 
bu işe dâhil etmeliyim... ve bir kez daha buradan ayrıl- 
malıyız.” 

“Polisemi gideyim?” 

“Durumu biraz daha açık bir şekilde tanımlamalıyız. 
Daha masum bir yoruma dayanabilir. Gel Watson, karşıya 
gidelim vene yapabileceğimizi anlayalım.” 
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Howe Caddesi boyunca hızla yürürken, ayrıldığımız 
binaya baktım. En üst pencerede, nefesini tutup bölünen 
mesajın tekrarını gergin bir şekilde bekleyen kadının başının 
gölgesini görüyordum. Caddenin girişindeki evlerden birinin 
önünde kravatlı ve paltolu bir adam, ileri doğru eğilip par- 
maklıklara yaslanmış bir halde bekliyordu. Işık yüzümüze 
vurduğunda olduğu yerde sıçradı. 

“Holmes!” diyebağırdı. 

“Hey, Gregson!” dedi arkadaşım Scotland Yardlı dedek- 
tifin elini sıkarken. “Seyahatler, âşıkların karşılaşmasıyla sona 
erer." Seniburaya ne getirdi?” 

“Sanırım, seni getirenlerle aynı nedenler,” dedi Gregson, 
“bu işe nasıl bulaştığını düşünemiyorum.” 

“Aynı düğümde buluşan farklı ipuçları. Işıkla verilen 
mesajları alıyordum.” 

“Mesaj mı?” 

“Evet, şu pencereden. Yarıda kesildiler. Nedenini gör- 
meye geldik. Fakat artık elinde güvende olduğundan, bu işe 
devam etmeyi istemiyorum.” 

"Biraz bekle!” diye bağırdı Gregson hevesli bir tonda. 
"Seni bu vakaya dâhil edeceğim, Bay Holmes. Hiçbir vakada 
yanımda olmanı bu kadar çok istememiştim. Bu binadan tek 
bir çıkış var. Yani adamı güven içinde kuşattık.” 


(*) Holmes, Shakespeare'in On İkinci Gece'sinden alıntı yapıyor. 
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“Okim?” 

“Eh, bu kez sizden öndeyiz Bay Holmes. Bu kez siz bizi 
tebriketmelisiniz.” Bastonunu yere kuvvetle vurdu. Caddenin 
uzak tarafında duran dört tekerlekli faytondan elinde kam- 
çısıyla bir faytoncu çıktı. “Size Bay Sherlock Holmes'u takdim 
edebilir miyim?” dedi faytoncuya. “Bu Bay Leverton, Ame- 
rika'nınünlü dedektiflik şirketi Pinkerton'dan.” 

“Long Island'daki gizemli mağara vakasının kahramanı,” 
dedi Holmes. “Beyefendi, sizinle tanıştığımamemnunoldum. 

Amerikalı sakin ve ciddi görünüşlü, genç bir adamdı. 
Temiz tıraşlı ve keskin hatlı yüzü övgüyü işitince ışıldadı. 
“Hayatımdaki en önemli izin peşindeyim Bay Holmes,” dedi. 
“Eğer Gorgiano'yu yakalayabilirsem...” 

“Ne, Kızıl Çember'in Gorgiano'su mu?” 

“Oh! Avrupa'da da ün kazanmış, öyle mi? Biz onunla ilgili 
her şeyi Amerika'da öğrendik. Elli cinayetin arkasında oldu- 
ğunu biliyoruz ama elimizde onu tutuklamaya yarayacak bir 
kanıt yok. New York'tan beri izini sürdüm ve Londra'da bir 
hafta boyunca ona yakındım. Yakasına yapışmak için bir baha- 
ne bekliyordum. Bay Gregson ve ben onu birçok kiracısı olan 
şu büyük eve girene kadar takip ettik. Tek bir kapı var, bizden 
kaçamaz. İçeri girdiğinden beri üç kişi dışarı çıktı ama size 
yeminederim onlardan biri değildi.” 

“Bay Holmes, sinyaller hakkında konuşuyordu,” dedi 
Gregson. “Sanırım, her zamanki gibi, bizim bilmediğimiz bir 
şeylerbiliyor.” 

Holmes, olayla ilgili bildiklerimizi birkaç cümleyle açık 
bir şekilde anlattı. Amerikalıellerini sinirle birbirine vurdu. 

“Farkımıza varmış!” diye bağırdı. 

“Neden böyle düşünüyorsunuz?” 

“Pekâlâ, bu şekilde görünüyor, değil mi? Burada suç orta- 
ğına mesaj gönderiyor... Londra'da birkaç adamı var. Sonra 
aniden, sizin de anlattığınız gibi tehlike olduğunu söyleyip 
yarıda kesiyor. Bu, pencereden göz atıp bizi görmesinin ya da 
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bir şekilde tehlikenin yaklaştığını anlamasının ve gelen tehli- 
keden kaçınmak içim hemen harekete geçmesinin dışında 
hangianlama gelebilir? Siz ne önerirsiniz Bay Holmes?” 

“Hemen gidip kendi gözlerimizle görmeyi.” 

“Fakat tutuklama yetkimiz yok.” 

“Boş bir evde şüpheli koşullar altında bulunuyor,” dedi 
Gregson, “şu an için bu yeterli. Onu topuklarından yakala- 
dığımızda, elimizde tutmak için New York'un yardımcı olup 
olamayacağını göreceğiz. Şimdi, onu tutuklama konusundaki 
sorumluluğu üstleniyorum.” 

Dedektiflerimiz zekâ konusunda pot kırabilirdi ama cesa- 
ret söz konusu olduğunda hiç geride kalmazlardı. Gregson bu 
ümitsiz katili tutuklamak için, merdiveni tıpkı Scotland 
Yard'ın basamaklarını çıktığı gibi sakin ve ciddi bir şekilde 
tırmandı. Amerikalı onun önüne geçmeyi denemişti ama 
Gregson dirseğiyle buna engel oldu. Londra'daki tehlikelerle 
yüz yüze gelme ayrıcalığı, Londra polis gücüne aitti. 

Üçüncü katın sol tarafındaki ilk dairenin kapısı aralık 
duruyordu. Gregson açmak için itti. İçerisi tamamen sessiz ve 
karanlıktı. Bir kibrit çakıp dedektifin fenerini yaktım. Tam 
bunu yaptığım ve fenerin ışığı düzgün bir şekilde yanmaya 
başladığı anda şaşkınlıktan hepimizin nefesi kesildi. Halısız 
döşemenin üzerinde taze kan izleri vardı. Kapısı kapalı olan iç 
odadan çıkan kanlı ayakizleri bize doğru ilerliyordu. Gregson 
kapıyı sertçe açtı ve ışığı önüne doğru tuttu. Biz de omuz- 
lanrun arkasından merakla baktık. 

Boş odanın ortasında devasa bir adam dertop olmuş yatı- 
yordu. Tıraşlı esmer yüzü korkunç ve grotesk bir görünüm 
almıştı. Başını çevreleyen kızıl kan geniş ve ıslak bir halka 
oluşturmuştu. Dizleri birleşip gövdesine doğru çekilmiş, elleri 
acıyla iki yana uzanmıştı. Boğazının ortasına beyaz saplı bir 
bıçak dibine kadar saplanmıştı. Bu dev gibi adam, baltayla bir 
vuruşta öldürülen öküzler gibi öbür dünyaya gitmiş olma- 
lıydı. Sağ elinin yarında, kabzası boynuz şeklinde, iki yanı 
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keskin bir hançer ve onun da yanında siyah bir eldiven duru- 
yordu. 

"Aziz George adına! Bu Kara Gorgiano'nun ta kendisi!” 
diye haykırdı Amerikalı dedektif. “Bu kez birisi bizim önü- 
müze geçti.” 

“Penceredeki mum işte burada, Bay Holmes,” dedi Greg- 
son. “Hey, ne yapıyorsunuz?” 

Holmes, mumu yakarak ilerlemiş ve pencereden ileri geri 
sallamaya başlamıştı. Sonra karanlığa dikkatle baktı. Mumu 
söndürerek yere attı. 

"Bunun yardımcı olacağını düşünüyorum,” dedi. Yanı- 
muza geldi ve iki profesyonel cesedi incelerken derin düşün- 
celere daldı. “Aşağıda beklerken üç kişinin dışarı çıktığını 
söylemiştiniz,” dedi sonunda. “Onları yakından gözlemle- 
yebildiniz mi?” 

“Evet.” 

“İçlerinde otuz yaşlarında, siyahsakallı, esmer, orta boylu 
biri var mıydı?” 

"Evet, enson yanımızdan geçen oydu.” 

“Sanırım o bizim adamımız. Size onun tarifini verebilirim. 
Ona ait mükemmel bir ayak izimiz de var. Bu sizin için yeterli 
olmalı.” 

“Pek fazla değil Bay Holmes, bunlardan Londra'da mil- 
yonlarca var.” 

“Belki de yoktur. Bu nedenle, size yardım etmesi için bu 
hanımefendiyi çağırmanın en iyisi olacağını düşündüm.” 

Bu sözler üzerine hepimiz döndük. Kapıda uzun boylu ve 
güzel bir kadın vardı: Bloomsbury'nin gizemli pansiyoneri. 
Solgun yüzü korku dolu bir kavrayışla kaplanmıştı. Korkulu 
gözleri yerdeki karanlık şekle çivilenmiş gibiydi. 

“Onu öldürmüşsünüz!” diye homurdandı “Oh, Dio mio,” 
onu öldürmüşsünüz!” Sonra ani bir nefes aldığını duydum, 


(*) Özgün metinde İtalyanca: Aman Tannm! 
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sevinç dolu bir haykırışla havaya fırladı. Odanın her tarafında 
dönerek dans etti. Ellerini çırpıyor, siyah gözleri mutlulukla 
parlıyordu. Dudaklarından İtalyan dilinde binlerce hoş sevinç 
nidaları dökülüyordu. Böyle bir manzara karşısında sevinçle 
dans eden bir kadın görmek hem korkunç hem de şaşırtıcıydı. 
Aniden durdu ve gözlerini sorgulayan bakışlarla üzerimize 
dikti. 

“Fakat siz! Siz polissiniz, değil mi? Giuseppe Gorgiano'yu 
öldürmüşsünüz, öyle değil mi?” 

“Polisiz hanımefendi.” 

Çevresine, odanın gölgelerine doğru baktı. 

“Fakat o halde, Gennaro nerede?” diye sordu. “Benim 
kocam, Gennaro Lucca. Ben de Emilia Lucca. New York'tan 
geldik. Gennaro nerede? Bu pencereden şimdi beni çağırdı ve 
ben de bütün hızımla koştum.” 

“Sizi çağıran bendim,” dedi Holmes. 

“Siz! Nasıl çağırabildiniz?” 

“Şifreniz çok zor değildi hanımefendi. Buraya gelmeniz 
isteniyordu. Işıkla ‘Vieni’ işaretini verince geleceğinizden 
emindim.” 

Güzel İtalyan arkadaşıma korku ve merakla baktı. 

“Bunları nasıl bildiğinizi anlamıyorum,” dedi. “Giuseppe 
Gorgiano... o nasıl...” Durdu, aniden yüzü gurur ve mem- 
nuniyetle aydınladı. “Şimdi anlıyorum! Benim Gennarom! 
Benim muhteşem, güzel Gennarom beni bütün kötülüklerden 
korudu. Kuvvetli elleriyle bu canavarı öldürdü! Ah Gennaro, 
ne kadar harikasın! Hangi kadın böyle bir adama layık 
olabilir?” 

“Pekâlâ, Bayan Lucca,” dedi, incelikten yoksun Gregson. 
Kadın sanki bir Notting Hill kabadayısıymış gibi duygusuzca 
kolunu tuttu. “Kim ya da ne olduğunuzu anlayamadım ama 
söylediklerinize bakılırsa sizi Scotland Yard'da görmek isteye- 
ceğimiz çok açık.” 
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“Bir dakika Gregson,” dedi Holmes. “Belki bu harıme- 
fendi bize bilgi verme konusunda, bizim almak istediğimiz 
kadar istekli olabilir. Harumefendi, kocanızın önümüzde ya- 
tan bu adamın ölümü nedeniyle tutuklanarak yargılanacağını 
anlıyor musunuz? Söyledikleriniz kanıt olarak kullanılabilir. 
Ama eşinizin suç sayılmayan nedenler yüzünden hareket etti- 
ğini ve bunun bilinmesini istediğini düşünüyorsanız, bütün 
hikâyeyi anlatarak ona en iyi şekilde yardım etmiş olur- 
sunuz.” 

“Gorgiano öldü ve biz artık hiçbir şeyden korkmuyoruz,” 
dedi kadın. “O bir şeytan ve canavardı. Bu dünyada hiçbir 
mahkeme onu öldürdüğüiçin kocamı yargılayamaz.” 

“Bu durumda,” dedi Holmes, “önerim, bu kapıyı bul- 
duğumuz şeyleri yerinde bırakarak kilitlemek ve hanımefen- 
dinin odasına gidip bize anlatması gerekenleri dinledikten 
sonra bir kanıya varmaktır.” 


Yarım saat sonra dördümüz Bayan Lucca'nın küçük otur- 
ma odasında oturmuş, sonuna tarık olma şansı bulduğumuz 
olayları anlatışını dinliyorduk. Hızlı ve akıcı olmasına rağmen 
İngilizceyi alışılmadık bir şekilde konuşuyordu. Açıkça anla- 
şılabilmesi için gramerde düzeltmeler yaptım. 

“Napoli yakınlarındaki Posilippo'da doğdum” dedi. 
“Daha önce bölgenin milletvekili olarak da hizmet etmiş olan 
Başsavcı Augusto Borelli'nin kızıyım. Gennaro babamın ya- 
nında çalışıyordu ve bütün kadınların yapacağı gibi ben de 
ona âşık oldum. Ne parası vardı ne de mevkisi; yakışıklı- 
lığından, kuvvetinden ve enerjisinden başka bir şeyi yoktu. 
Dolayısıyla babam evlenmemizi yasakladı. Birlikte kaçarak 
Bari'de evlendik. Amerika'ya gitmek için mücevherlerimi sat- 
tım. Bu dört yıl önceydi, ozamandan beri New York'taydık. 

Başlangıçta talihimiz yaver gitti. Gennaro bir İtalyan 
beyefendiye yardım etmişti. Onu Bowery denen bir yerde bazı 
vahşilerden kurtarmış ve böylece güçlü bir insanın dostluğu- 
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nu kazanmıştı. Adı Tito Castalotte'ydi ve New York'a meyve 
ithal eden Castalotte and Zamba adlı büyük bir şirketin önde 
gelen ortaklarındandı. Bay Zamba yatalak olduğu için, üç 
yüzden fazla kişinin çalıştığı şirkette ipler tamamen yeni 
dostumuz Bay Castalotte'nin elindeydi. Kocamı bir birimin 
başına yerleştirdi ve iyiliğini her fırsatta gösterdi. Bay Casta- 
lotte bekârdı ve inanıyorum ki Gennaro'yu kendi oğlu gibi gö- 
rüyordu. İkimiz de onu babamız gibi seviyorduk. Brooklyn'de 
küçük, eşyalı bir ev almıştık ve göğümüzde kapkara bir bulut 
belirene kadar geleceğimiz teminat altına alınmış görünü- 
yordu. 

Gennaro bir gece eve döndüğünde yanında İtalyan bir 
hemşerisini getirmişti. Adı Gorgiano'ydu. O da Posilippa'dan 
gelmişti. Sizin de cesedine bakıp tespit etmiş olduğunuz gibi, 
çok iri bir adamdı. Yalnızca devasa bir vücuda sahip olma- 
sından değil, aynı zamanda her özelliği akıl dışı, kocaman ve 
korkutucuydu. Sesi, küçük evimizde bir gökgürültüsü gibi 
yankılanıyordu. Onun kuvvetli kollarından kaçabilecek pek 
az kişi vardı. Düşünceleri, duyguları, tutkuları abartılı ve 
canavarcaydı. Diğerlerini oturup dinlemeye zorlayan bir ener- 
jiyle konuşuyor, daha doğrusu kükrüyordu. Sözlerinin güçlü 
akıntısı korkutucuydu. Ateş saçan gözleri insanları ona itaat 
etmeye zorluyordu. Korkunç ve sıradışı bir adamdı. Öldüğü 
için tanrıya şükrediyorum. 

Tekrar tekrar evimize geldi. Gennaro'nun artık onun var- 
lığından rahatsız olduğunun farkındaydım. Zavallı kocam, 
solgun ve yorgun bir yüzle oturup onun siyasi ve sosyal so- 
runlarla ilgili sonu gelmeyen deli saçması konuşmalarına 
katlanıyordu. Gennaro hiçbir şey demedi ama onu o kadar iyi 
tanıyordum ki, daha önce yüzünde hiç görmemiş olduğum bir 
duyguyu okuyabiliyordum. Başlangıçta bunun hoşlanmama 
olduğunu düşündüm. Fakat sonra, zaman ilerledikçe, bunun 
daha büyük bir şey olduğunu anlamaya başladım. Korkuy- 
du... derin, gizli, ürküten bir korku. O akşam, gözlerindeki 
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dehşeti okuduğum akşam, kollarımı ona dolayarak yalvar- 
dım, bana duyduğu sevgi adına bir şey saklamamasını istedim 
ve bu dev gibi adamın kendisini neden bu kadar etkilediğini 
sordum. 

Bana anlattı ve dinledikçe kalbim sanki buz kesti. Benim 
zavallı Gennarom bütün dünyanın ona karşı dönmüş gibi 
göründüğü ve hayatın adaletsizliği nedeniyle yarı delirdiği o 
vahşi ve ateşli günlerinde, Napoli'de Kızıl Çember adlı gizli bir 
topluluğa katılmıştı. Bu topluluk Carbonari* ile ittifak ha- 
lindeydi. Topluluküyelerinibirbirine bağlayan yemin ve sırlar 
korkutucuydu, bir kez içine girdikten sonra kaçış imkânsızdı. 
Amerika'ya gittikten sonra Gennaro, bu gruptan tamamen 
kurtulduğunu düşünmüştü. Fakat bir akşam sokakta yürür- 
ken karşılaştığı adam onu dehşete düşürdü. Bu adam, Napoli” 
deyken onu Kızıl Çember'e sokan ve Güney İtalya'da elleri 
dirseklerine kadar kana boyandığı için Ölüm” adıyla anılan 
dev Gorgiano'ydu. İtalyan polisinden kaçmak için New York'a 
gelmiş ve hemen o korkunç topluluğun bir şubesini kurmuştu. 
Gennaro o gün Kızıl Çember'den bir çağrı aldığını, grubun 
başkarurun belli bir günde yapılacak olan bir toplantıya 
gelmesi için talimat verdiğini anlattı. 

Bu yeterince kötüydü. Fakat daha da kötüsü geliyordu. 
Bunu Gorgiano'nun bize geldiği bir akşam fark etmiştim. 
Benimle çok konuşuyordu. Kocamla konuşurken bile, o kor- 
kunç parlayan, canavar gibi vahşi gözlerini hep benim üze- 
rime dikiyordu. Bir akşam sırrı açığa çıktı. İçinde aşk olarak 
adlandırdığı (bir zalimin, vahşinin aşkı) bir duygu beslediğini 
anlamıştım. O geldiğinde Gennaro henüz dönmemişti. Zorla 
içeri girdi. Kuvvetli kollarıyla beni bir ayının kucaklaması gibi 
sıkıca sardı. Öpücüklere boğdu ve onunla kaçmam için yal- 
vardı. Gennaro içeri girip ona saldırdığında mücadele ediyor 


(*) Fransa ve İtalya'da XIX. yüzyılın başlarında faaliyet gösteren gizli 
bir siyasi örgüt. 
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ve çığlık atıyordum. Gennaro'ya vurarak onu bayılttı ve kaçtı. 
Ogecekendimize ölümcül bir düşman edinmiştik. 

Birkaç gün sonra Gennaro toplantıdan asık bir suratla 
dönerek korkunç bir şey olduğunu söyledi. Düşünebilece- 
gimizden çok daha kötüydü. Örgüt, zengin İtalyanlara şantaj 
yaparak gelir elde ediyor, reddedenleri şiddet kullanmakla 
tehdit ediyordu. Öyle görünüyordu ki yeni hedefleri sevgili 
yardımsever dostumuz Castalotte'ydi. Tehditler karşısında 
pes etmemiş ve polisi bilgilendirmişti. Onu, şantaj yaptıkları 
başka kişileri de isyana teşvik etmesin diye, örnek olacak bir 
şekilde cezalandırmak istiyorlardı. Toplantıda onun ve evinin 
dinamitle havaya uçurulması kararlaştırılmıştı. Bu eylemi 
kimin gerçekleştirmesi gerektiği konusunda kura çekilmişti. 
Gennaro, düşmarımızın elini torbanın dibine daldırırken 
zalimce güldüğünü görmüştü. Öldürme görevinin ona veril- 
diğini gösteren kâğıtta yer alan kızıl halkalı diskin kocamın 
avucuna konmasıyla sona eren kura çekimi kuşkusuz önceden 
ayarlanmış hileli bir oyundu. En iyi arkadaşını öldürmek 
zorundaydı, yoksa kendini açığa çıkaracak ve yoldaşlarının 
intikamıyla karşı karşıya kalacaktı. Korkanların, verilen 
görevi yapmak istemeyenlerin kendilerini ya da sevdiklerini 
acı vererek cezalandırmak acımasız sistemlerinin bir parça- 
sıydı. Gennaro'nun yüzüne yansıyan ve onu deliliğin eşiğine 
getirendehşet, bunu biliyor olmaktan kaynaklanıyordu. 

Bütün gece birlikte oturduk, kollarımızı birbirimize dola- 
dık, başımıza gelen felakete karşı birbirimize cesaret vermeye 
çalıştık. Ertesi akşam için kararımız kesinleşti. Kocam ve ben, 
gün ortasında Londra'ya doğru yola çıktık. Fakat daha önce 
dostumuzu karşı karşıya olduğu tehlike konusunda uyarmış 
ve gelecekte hayatıru korumaları için polise bilgi vermiştik. 

Gerisi, beyefendiler, sizin de bildiğiniz şeyler. Düşman- 
larımızın bizi gölgemiz gibi takip edeceklerinden emindik. 
Gorgiano'nun intikam için özel nedenleri vardı. Fakat her 
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halükârda ne kadar acımasız, kurnaz ve yorulmak bilmeyen 
biri olabileceğini biliyorduk. Hem İtalya hem Amerika, onun 
korkunç güçlerini anlatan hikâyelerle doluydu. Böyle güçleri 
olsaydı şimdi kullanmış olması gerekirdi. Kocam, buraya 
geldiğimiz ilk birkaç gün boyunca bana hiçbir tehlikenin ula- 
şamayacağı kuvvetli bir sığınak aradı. Kendi açısından, İtal- 
yan ve Amerikan polisiyle iletişime geçme özgürlüğüne sahip 
olmak istiyordu. Nerede, nasıl yaşadığını bilmiyorum. Bütün 
bildiğim gazeteye verdiği ilanlardan ibaret. Fakat bir kere- 
sinde, pencereden baktığım sırada iki İtalyanın evi gözlediğini 
gördüm ve Gorgiano'nun sığınağımızı bulduğunu anladım. 
Sonolarak Gennaro bana gazete yoluylabir pencereden sinyal 
yollayarak haberleşebileceğimizi söyledi. Ancak gelen işa- 
retler yalnızca uyarı bildiren sözcüklerdi ve aniden yarıda 
kesildi. Şimdi çok açık bir şekilde anlıyorum ki, Gorgiano'nun 
yakınında olduğunu biliyordu ve Tanrıya şükür o geldiğinde 
hazırdı. Ve şimdi centilmenler, size soruyorum, adaletten 
korkmamızı gerektiren bir şey ya da yeryüzünde Gennaro'yu 
yaptığı bu şey için kınayacak bir mahkeme varmı?” 

“Pekâlâ, Bay Gregson,” dedi Amerikalı karşısındaki de- 
dektife bakarak. “İngiliz bakış açınızın ne olacağını bilmi- 
yorum ama bu harımefendinin kocasının New York'ta çok 
sayıda teşekkür alacağınıtahminediyorum.” 

“Benimle gelip başkarımızı görmeli,” diye cevap verdi 
Gregson. “Söylediği şeyleri kanıtlarla destekleyebilirse onun 
ve kocasının çok fazla korkmasına gerek kalmaz. Ama sizin bu 
olaya nasıl bulaştığınızı bir türlü anlayamıyorum Bay 
Holmes.” 

“Eğitim, Gregson, eğitim. Hâlâ eski üniversitede bilgi 
arıyorum. Pekâlâ, Watson, koleksiyonuna trajik ve akıl dışı bir 
ömek dahaeklemişoldun. Bu arada, saat dahasekize gelmedi. 
Covent Garden'da bu akşam Wagner var. Acele edersek ikinci 
perdeye yetişiriz.” 
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Bruce-Partington Planları 


1895 yılı kasım ayının üçüncü haftasında Londra'nın 
üstüne yoğun, sarı bir sis çökmüştü. Pazartesiden perşembeye 
kadar, Baker Caddesi'ndeki evimizin penceresinden baktı- 
ğımda yolun karşısındaki evleri hayal meyal seçebiliyordum. 
Holmes, ilk gününü devasa referans kitabına indeks oluştur- 
makla geçirdi. İkinci ve üçüncü günde son zamanlarda edin- 
diği yeni hobisi olan ortaçağ müziği ile ilgilendi. Ancak 
dördüncü gün, kahvaltıyı bitirip oturduğumuz yerde geri 
yaslandığımız zaman kaygan, ağır kahverengi girdabın hâlâ 
çevremizde sürüklendiğini ve yoğunlaşıp yağlı damlalara 
dönüşerek penceremize vurduğunu gördüğümüzde, kader 
arkadaşımın sabırsızlığı ve aktif doğası bu sıkıcıduruma daha 
fazla dayanamadı. Bastınlmış enerjisinin ateşiyle odamızı hu- 
zursuzca adımlarken tırnaklarını yiyor, mobilyaların üzerinde 
tempotutuyor veeylemsizlik karşısında öfkeleniyordu. 

“Gazetedeilginçbirşeyyokmu Watson?” diyesordu. 

İlginç sözcüğüyle suç dünyasını kapsayan konuları kas- 
tettiğinin farkındaydım. Devrime, savaş olasılığı ve yaklaşan 
hükümet değişimine ilişkin haberler vardı ama bunlar arka- 
daşımın ilgi alanına girmiyordu. Sıradan, değersiz olmayan 
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bir suç haberi de göremiyordum. Holmes inledi ve odayı 
adımlamayadevametti. 

“Londralı suçlular kesinlikle aptallar,” dedi oyunda başa- 
rısız olan bir sporcunun yakınan sesiyle. “Şu pencereye bir bak 
Watson, şekillerin nasıl belirsizleşip bulanıklaştığını ve tekrar 
bulutun içinde kaybolduklarını görüyorsun. Bir hırsız ya da 
katil, Londra'da böyle bir günde bir kaplanın ormanda yaptığı 
gibi dolaşabilirdi ve saldırana kadar kimse onu göremezdi. 
Tek kanıt da kurbanı olurdu.” 

“Birsürüönemsiz hırsızlık olayı var,” dedim. 

Holmes burundan kuvvetli bir nefes çıkararak bu olay- 
ları hor gördüğünü gösterdi. 

“Bu büyük ve sıkıcı sahne onlardan daha değerli olan 
şeyler için hazır,” dedi. “Bir suçlu olmayışım bu topluluk için 
bir şans.” 

Kalpten gelen bir duyguyla, “Gerçekten de öyle!” dedim. 

"Brooks, Woodhouse ya da carumu almak için iyi bir nede- 
ni olan elli adamdan biri olduğumu düşün. Kendime karşı ne 
kadar uzun süre hayatta kalabilirdim? Bir çağrı, sahte bir 
davet ve sonra her şey biterdi. Suikastların yapıldığı Latin 
ülkelerinde sisin günlerce sürmemesi iyi... Jüpiter aşkına! İşte 
en sonunda ölü monotonluğumuzu kıracak bir şey geliyor.” 

Hizmetçi elinde telgrafla geldi. Holmes yırtarak açtı ve bir 
kahkaha patlattı. 

“Bak sen! Sırada ne var?” dedi. “Ağabeyim Mycroft bu 
yakınlara geliyor.” 

“Neden olmasın?” diye sordum. 

"Neden olmasın mı? Bu senin memleketindeki dar yoldan 
tramvay geçmesi gibi bir şey. Mycroft'un kendi rayları vardır, 
onların üzerinden gider. Onun oyun alanı Pall Mall'daki dai- 
resi, Diogenes Club ve Whitehall bölgesidir. Buraya daha önce 
yalnız bir kez geldi. Hangi karışıklık onu raydan çıkarmış 
olabilir?” 

"Açıklamıyor mu?” 
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Holmes, ağabeyinin telgrafınıelime tutuşturdu. 


Seni Cadogan West konusunda görmeliyim. Hemen geli- 
yorum. 
MYCROFT 


“Cadogan West mi? Bu adıduymuştum.” 

“Bende hiçbir şey çağrıştırmıyor. Fakat şu Mycroft'un 
garip alışkanlıklarını bir kenara bırakması, bir gezegenin 
yörüngesinden çıkması gibi bir şey. Bu arada Mycroft'un ne 
olduğunu biliyor musun?” 

Yunan Tercüman" serüveni döneminde yapılan bazı belir- 
siz açıklamaları hatırlıyordum. 

“İngiliz hükümetine bağlı küçük bir bürosu olduğunu 
söylemiştin.” 

Holmes kıkırdadı. 

“O günlerde seni bu kadar iyi tanımıyordum. İnsan has- 
sas devlet meseleleri hakkında konuşurken sağduyulu olmalı. 
İngiliz hükümetine bağlı olduğunu düşünmekte haklısın. 
Onun zaman zaman bizzat İngiliz devleti olduğunu söylesen 
bile, bir bakıma haklı olabilirsin.” 

“Sevgili Holmes!” 

“Sanırım seni şaşırtmış olabilirim. Mycroft, yıldadört yüz 
elli sterlin kazanır, öne çıkmaz, hiçbir hırsı yoktur, ne bir terfi 
ne de takdir alacak ama ülkedeki en vazgeçilmez adam olarak 
kalacak.” 

“Fakatnasıl?” 

“Eh! Eşi benzeri olmayan bir pozisyonda. Bunu kendi 
başına yaptı. Daha önce böyle bir şey hiç olmamıştı ve bundan 
sonrada olmayacak.Şimdiye kadar yaşayan insanlar arasında, 
olguları depolama konusunda en büyükkapasiteyesahip olan 


(*) Adı geçen öykünün yer aldığı Sherlock Holmes'un Anıları adlı 
kitap, Cem Yayınevi'nin Sherlock Holmes Bütün Maceraları dizi- 
sinde yayımlanmışüır. 
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ve en düzenli çalışan beyin onunki. Benim suçları araştırma 
konusunda kullandığım büyük güçlerin aynısını, kendi işinde 
kullanıyor. Her birimin elde etiği sonuçlar ona ulaştırılıyor; o 
dengeyi sağlayan bir merkez santral, bir takas odasıdır. Diğer 
insanlar uzmandır ama onun uzmanlığı her şeyi bilmektir. 
Farz edelim ki bir bakanın, donanma, Hindistan ve Kanada 
konularını kapsayan bir bilgiye ve altın ile gümüş kullanılarak 
yasal bir para birimi ölçüsü oluşturmayla ilgili sorularının 
cevaplanmasına ihtiyacı var. Bunun için farklı birimlerden 
bilgi alabilir. Fakat yalnızca Mycroft hiçbir hazırlık yapmadan 
bunların hepsine birden odaklanıp hangi faktörün diğerini 
etkileyebileceğini söyleyebilir. Onu bir kestirme yol, bir kolay- 
lık olarak kullanmaya başladılar. Artık kendisini bir zorunlu- 
luğa dönüştürdü. Beyninin derinliklerindeki her türlü bilgiye 
anında ulaşılabilir. Ulusal politikayı tekrar ve tekrar onun 
ağzından çıkan sözler belirler. Bunun içinde yaşar. Başka bir 
şey düşünmez. Sadece küçük sorunlarımla ilgili ondan tavsiye 
almak istediğim zamanlarda, zekâ eksersizi yapmak için zih- 
nini gevşetir. Fakat Jüpiter bugün yeryüzüne iniyor. Bunun 
anlamı ne olabilir? Cadogan West kim ve Mycroft için ne ifade 
ediyor?” 

“Ben biliyorum,” diye haykırdım ve kanepenin üzerin- 
deki gazete yığınının içine daldım. “Evet, evet, işte burada, 
eminim! Cadogan West, salı sabahı metroda ölü bulunan genç 
adam.” 

Holmes, oturduğu yerde dikkat kesilerek doğruldu. Pipo- 
su ağzına giden yolun yarısında kalakalmıştı. 

“Bu ciddi olmalı Watson. Ağabeyimin alışkanlıklarını 
değiştirmesine neden olan bir ölüm sıradan bir şey olamaz. 
Bununla ilgilenmesine neden olan şey ne olabilir? Hatırla- 
dığım kadarıyla vakanın belirgin bir özelliği yoktu. Genç adam 


(*) Mycroft, bizim bugün ilişkisel veri tabanı olarak adlandırdığımız 
bir işleve sahipti. 
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açık bir şekilde trenden düşüp kendini öldürmüştü. Soyul- 
mamıştı, şiddetten kuşkulanmak için bir neden yoktu. Öyle 
değil mi?” 

“Bir soruşturma yapılmıştı” dedim. “Vebirçok yeni bulgu 
açığa çıkmıştı. Daha yakından baktığımda, söylemeliyim ki, 
çok tuhafbir vakaydı.” 

“Ağabeyimin üzerinde yarattığı etkiye bakarak karar 
verecek olursam, en sıradışı olanı diye düşünmeliyim.” Kol- 
tuğunun içine gömüldü. “Şimdi, Watson, bulguları gözden 
geçirelim.” 

“Adamın adı Arthur Cadogan West, yirmi yedi yaşında, 
bekâr ve Woolwich Cephaneliği'nde memur.” 

“Devlet görevlisi, işte ağabeyim Mycroft'la bağlantısı!” 

“Pazartesi akşamı aniden Woolwich'ten ayrılmış. Onuen 
son nişanlısı Bayan Violet Westbury görmüş. Akşam 7.30'da 
sisin içine dalıp kaybolmuş. Aralarında bir kavga olmamış, 
adamın neden böyle davranmış olabileceği konusunda bir şey 
bilmiyor. Sonra onun cesedinin Londra metro sisteminde yer 
alan Aldgate İstasyonu" nun hemen dışında, Mason adlı bir 
demiryolu işçisi tarafından bulunduğunu duymuş.” 

“Nezaman?” 

“Ceset salı sabahı altıda bulunmuş. Doğuya giden yönde 
solda kalan demiryolu hattının ötesinde, istasyona yakın bir 
noktada boylu boyunca yatıyormuş. Orası, hattın tünelden 
çıktığı nokta. Başı kötü ezilmiş... büyük olasılıkla trenden 
düşmekten kaynaklanan bir yara. Ceset hattın üzerine ancak 
bu şekilde gelmişolabilir. Bitişikteki sokaktan taşınmış olsaydı 
istasyon bariyerlerini geçmesi gerekecekti. Burada devamlı bir 
biletçi duruyor. Burası kesin.” 

“Çok iyi. Vaka yeterince açık. Bu adam ölü ya da canlı 
düştü ya da trenden atıldı. Benim için çok açık. Devam et.” 

“Cesedin bulunduğu ray hattında işleyen trenler batıdan 
doğuya gidiyor. Bazıları kent içinde işleyen Metropolitan hat- 
tından, bazıları da Willesden ve dış bağlantılarından geliyor. 
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Adamın ölümle yüz yüze geldiği sırada bu yönde seyahat 
ettiği kesin. Ancak trene hangi noktada bindiğini öğrenmek 
mümkün değil.” 

“Bileti, kuşkusuz bunu gösterebilir.” 

“Ceplerinde bilet yoktu.” 

“Biletsiz! Olur şey değil, Watson, bu gerçekten benzeri 
olmayan bir şey. Deneyimlerime göre, Metropolitan treninin 
platformuna bilet göstermeden ulaşmak mümkün değil. O 
halde, genç adamın muhtemelen bir bileti vardı. Bindiği is- 
tasyonu gizlemek için alındı mı? Bu mümkün. Ya da vagonda 
mı düşürdü? Bu da mümkün. Fakat bu çok merak uyandırıcı 
bir nokta. Bir soygun girişimi yoktu, değil mi?” 

“Görünen o ki yok. Üzerinden çıkanların listesi burada. 
İçinde 2.15 pound bulunan cüzdanı. Capital and Counties 
Bank'ın Woolwich şubesine ait bir çek defteri. Kimliği de bu 
sayede anlaşıldı. Bir de teknik bir konudan bahseden sayfa- 
larla dolu küçük bir paket.” 

Holmes, bir iç çekişletatminolduğunu gösterdi. 

"İşte, en sonunda bulduk Watson! İngiliz hükümeti 
-Woolwich Cephaneliği — teknik sayfalar — Ağabeyim My- 
croft, zincir tamamlandı. Fakat işte geliyor, eğer yarulmıyor- 
sam gerisini kendisi anlatacak.” 

Bir an sonra Mycroft Holmes'un uzun ve heybetli bedeni 
odaya girdi. İri yarı vücudu ilk başta kaba biri izlenimi uyan- 
dırıyordu. Fakat bu bedenin üzerindeki başta bulunan kaşlar 
her şeye hâkim görünüyordu. Derindeki çelik grisi gözleri 
uyanık bakışlarla çevresini tarıyordu. Dudakları o kadar 
katıydı ki, ifadesi güçlükle anlaşılıyordu. İlk bakışın etkisini 
atlatan biri bu iri bedeni unutup yalnızca baskın zekâyı 
hatırlardı. 

Scotland Yard'dan eski dostumuz, ince ve ciddi görü- 
nümlü Lestrade'i de yanında getirmişti. Yüzlerinin asıklığı 
bana zorlu bir soruşturmanın içinde olduklarını hissettirdi. 
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Dedektif tek bir sözcük etmeden ellerimizi sıktı. Mycroft Hol- 
mes paltosunu çıkarmak için uğraştı ve koltuğun üzerine 
bıraktı. 

“Fazlasıyla can sıkıcı bir iş Sherlock,” dedi. “Alışkanlık- 
lanmı değiştirmek beni fazlasıyla rahatsız eder ama buna 
zorlayan güçleri inkâr edemem. Siyam bu haldeyken bürodan 
çıkmak zorunda olmam çok biçimsiz. Fakat bu gerçek bir kriz. 
Başbakanın bu kadar alt üst olduğunu hiç görmemiştim. 
Deniz Kuvvetleri Komutanlığı da arı kovanı gibi uğulduyor. 
Vakayı okumuş muydun?” 

“Biraz önce. Şu telenik sayfalar dane?” 

“Ah, okonu, iyi ki açığa çıkmadı. Öyle olsaydı basın kudu- 
rabilirdi. Bu sefil gencin cebinden çıkan sayfalar Bruce-Par- 
tington denizaltısının planlarıydı.” 

Mycroft Holmes konununönemini gösteren bir ciddiyetle 
konuştu. Kardeşiyle ben de beklentiyle dinledik. 

“Kuşkusuz duymuşsundur, değil mi? Sanırım herkes 
duymuştur.” 

“Yalnızca ad olarak.” 

“Onun önemi için ne söylesek abartmış olmayız. Devlet 
sırları arasında en kıskançlıkla korunanı. Bruce-Partington'un 
operasyon sahası içinde deniz savaşı karşı taraf için imkânsız 
hale geliyor. İki yıl önce bu icadın tekel haklarının elde edi- 
lebilmesi için vergi gelirlerinden büyük paralar sarf edildi. Bu 
sırrın korunması için her türlü önlem alındı. Planlar fazlasıyla 
karmaşık. Bir bütün olarak çalışması gereken otuz ayrı patenti 
içeriyor. Bütün belgeler büyük güvenlik önlemleri altında cep- 
haneliğe bitişik, gizli bir büroda saklanıyor. Bu büronun kapı 
ve pencereleri hırsızları engelleyecek donanımlarla güçlen- 
dirilmiş. Planlar hiçbir koşulda büro dışına çıkarılmıyor. 
Donanmanın başmimarı bile onları görmesi gerektiği zaman 
Woolwich bürosuna gitmek zorundaydı. Ve şimdi onları 
Londra'nın göbeğinde ölen küçük bir memurun cebinde bulu- 
yoruz. Resmi bakış açısıyla çok berbat bir durum.” 
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“Ama onlarıele geçirdiniz, değilmi?” 

“Hayır, Sherlock, hayır. Sorun da burada. Ele geçireme- 
dik. Woolwich'ten on sayfa alınmıştı. Cadogan West'in ce- 
binde yedi sayfa vardı. En önemli üç sayfa gitmişti, çalınmıştı, 
gözden kaybolmuştu. Her şeyi bir kenara bırakmalısın Sher- 
lock. Hep üzerinde çalıştığın, mahkemelerin önemsiz bulma- 
calarını artık düşünme. Çözmen gereken hayati önemde, 
uluslararası bir sorun var. Cadogan West, neden o sayfaları 
aldı? Kayıp olanlar nerede, nasıl öldü, cesedi bulunduğu yere 
nasıl geldi, bu oyunu hangi şeytan tezgâhlamış olabilir? Bütün 
bu sorulara bir cevap bulursan ülkene iyi bir hizmette bulun- 
muş olursun.” 

“Neden kendi başına çözmüyorsun Mycroft? Sen de bu işi 
benim kadar yapabilirsin.” 

“Belki de Sherlock. Fakatbu, bir ayrıntı toplama meselesi. 
Bana ayrıntıları ver, ben de oturduğum yerden bunları mü- 
kemmel bir uzman görüşüne dönüştüreyim. Ama oradan ora- 
ya koşmak, demiryolu bekçilerini sorgulamak ve gözümde bir 
büyüteçle yüzüstü eğilip ipucu aramak benim uzmanlık ala- 
rım değil Hayır, bu meseleyi açıklığa kavuşturabilecek tek 
kişi sensin. Eğer adını bir sonraki şeref listesinde görmeyi arzu 
edersen...” 

Arkadaşım gülümseyerek başını salladı. 

“Ben bu oyunu, oyunun kendisi için oynarım,” dedi. “Fa- 
kat bu meselede bazı ilginç noktalar var ve bunları araştırmak 
çok hoşuma gidecek. Biraz daha bilgi lütfen.” 

“En gerekli olanları bu kâğıt parçasına not ettim. Bu konu- 
da sana yardım sağlayabilecek bazı adresleri de ekledim. Bel- 
gelerin başmuhafızı, aynı zamanda devletin ünlü uzmanla- 
rından biri olan Sir James Walter. Nişanları ve diğer unvanları 
referans kitabında birkaç satırlık yer tutuyor. Ömrü devlete 
hizmetle geçti. Tam bir beyefendi, önde gelen evlerin aranılan 
konuklarından biri ve tüm bunların ötesinde vatanseverliği su 
götürmez. Kasanın anahtanna sahip iki kişiden biri. Şunu da 


100 


ekleyebilirim, söz konusu kâğıtlar hiç kuşkusuz pazartesi 
günü çalışma saatleri boyunca bürodaydı ve Sir James Lond- 
ra'ya gitmek için saat üçte bürodan ayrıldığında anahtar da 
yanındaydı. Bu olayın meydana geldiği akşam boyunca Ami- 
ralSinclair'in Barclay Meydanı'ndaki evindeydi.” 

“Bu bilgi teyit edildi mi?” 

“Evet kardeşim. Albay Valentine Walter, Woolwich'ten 
ayrılışına, Amiral Sinclair de Londra'ya varışına tanık oldu. 
Dolayısıyla Sir James, bu konunun doğrudan bir aktörü 
değil.” 

“Anahtara sahip olan diğer adam kim?” 

“Kıdemli memur, teknik ressam Bay Sidney Johnson. Kırk 
yaşlarında, evli, beş çocuk sahibi. Sessiz, somurtkan bir adam. 
Fakat devlet hizmetinde mükemmel bir sicile sahip. Arka- 
daşları arasında pek gözde biri değil ama çok çalışkan. Yal- 
nızca karısı tarafından desteklenebilen ifadesine göre, pazar- 
tesi günü bürodan sonra, bütün akşam boyunca evdeymiş ve 
anahtarı da asmış olduğu yerdenhiçayrılmamış.” 

“Cadogan West'ten bahset.” 

“On yıldır hizmette ve iyi işler yapmış. Çabuk sinir- 
lenmesi ve aceleciliğiyle ünlü ancak düzgün, güvenilir bir 
adam. Elimizde onun aleyhinde bir veri yok. Büroda Sidney 
Johnson'un yanındaydı. Günlük görevleri doğrultusunda 
planlara yaklaşabiliyordu. Başka kimseninbuna izni yoktu. “ 

“O akşam planlarıkim kilitledi?” 

“Kıdemli Memur Bay Sydney Johnson.” 

“Pekâlâ, onları kimin aldığı çok açık. Genç memur Cado- 
gan West'in üzerinde bulundular. Olayın sonu böyle görünü- 
yor, değil mi?” 

“Öyle Sherlock; buna rağmen birçok şey açıklanamaz 
durumda. İlk olarak onları neden almış?” 

“Değerli olduklarını tahmin ediyorum, öyle değil mi?” 

“Onlardan çok kolay şekilde birkaç bin kazanabilirdi.” 
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“Onları satmak dışında Londra'ya götürmesi için başka 
birneden geliyor mu aklına?” 

“Hayır gelmiyor.” 

“O halde, halen işleyen hipotezimiz üzerinden devam 
etmeliyiz. Genç West sayfaları aldı. Bu sadece kopya anahtarla 
yapılabilecek bir şey...” 

“Birkaç kopya anahtar olmalı. Binanın ve odanın kapısı 
için de gerekli.” 

“O halde birkaç tane kopya anahtarı vardı. Belgeleri sırrı 
satmak için Londra'ya götürmek amacıyla aldı. Kuşkusuz, 
ertesi sabah kayboldukları anlaşılmadan yerlerine geri koy- 
mayı düşünüyordu. Londra'da bu ihanet dolu işini yaparken 
ölümle yüz yüze geldi.” 

“Nasıl?” 

“Öldürülüp kompartımandan atıldığı sırada Woolwich'e 
geri dönmekte olduğunu farz edelim.” 

“Cesedinin bulunduğu Aldgate, Londra Köprüsü istasyo- 
nunun çok ilerisinde. Woolwich'e gitmek için oradan aktarma 
yapması gerekirdi.” 

“Londra Köprüsü'nü geçerken neler yaşadığı konusunda 
birçok şey düşünülebilir. Örneğin vagonda biri vardı. Onunla 
hararetli bir şekilde konuşuyordu. Bu konuşma hayatını kay- 
bettiği şiddetli bir sahneye dönüştü. Vagondan ayrılmayı de- 
nemiş ve rayın üzerine düşerek ölmüş olabilir. Diğeri kapıyı 
kapamıştır. Yoğun bir sisvardı. Hiçbir şey görünmüyordu.” 

“Şu anda sahip olduğumuz bilgiyle daha iyi bir açıklama 
yapılamazdı. Bununla birlikte, Sherlock, birçok şeyi dokun- 
madan bıraktın. Tartışmamızın selameti açısından genç Cado- 
gan West'in bu belgeleri Londra'ya götürdüğünü farz edelim. 
Doğal olarak yabancı bir ajanla bir buluşma ayarlar ve akşam 
boş kalırdı. Bunun yerine tiyatroya iki bilet aldı, yolun yarısına 
kadar nişanlısına eşlik etti ve sonra birdenbire gözden kay- 
boldu.” 
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“Bir maskeleme,” dedi, konuşmayı biraz sabırsızlıkla din- 
leyerek oturan Lestrade. 

“Çok eşsiz bir örneği. Bu bir numaralı çelişki. İkincisi: 
Londra'ya vardığını ve yabancı bir ajanı gördüğünü düşüne- 
lim. Belgeleri sabah olmadan geri getirmeliydi, yoksa durum 
fark edilecekti. On sayfa aldı ama cebinde yalnızca yedi tane 
vardı. Diğer üç sayfaya ne oldu? Hiç kuşkusuz, onları kendi 
isteğiyle bırakmış olamaz. Ve bir şey daha var, bu ihanet için 
ödenen para nerede? Cebinde büyük miktarda paranın bulun- 
ması beklenirdi.” 

“Bana çok açık görünüyor,” dedi Lestrade. “Ne oldu- 
ğundan hiçbir kuşkum yok. Sayfaları onlara satmak için aldı. 
Ajanı gördü. Fiyatta anlaşamadılar. Eve dönmek için yola 
koyuldu fakat ajan onunla gitti. Trende onu öldürdü. Daha 
önemli olan sayfaları aldı ve cesedi vagondan attı. Bu her şeyi 
açıklar, değil mi?” 

“Neden bileti yoktu?” 

“Bilet ajanın evine en yakınistasyonun hangisi olduğunu 
gösterebilirdi. Bu nedenle öldürdüğü adamıncebindenaldı.” 

“İyi, Lestrade, çok iyi,” dedi Holmes. “Sağlam bir kura- 
mun var. Fakat eğer bu doğruysa vaka son bulmuş demektir. 
Bir taraftan hain öldü. Diğer taraftan Bruce-Partington deni- 
zaltısının planları şimdiden Avrupa kıtasına geçmiştir. Bize 
burada yapacak ne iş kaldı?” 

“Harekete geçmek, Sherlock, harekete geçmek!” diye 
haykırdı Mycroft ayağa fırlarken. “Bütün içgüdülerim bu 
açıklamanın karşısında. Güçlerini kullan! Suç mahalline git! 
Olaya karışan kişileri gör! Her bir taşın altına bak! Tüm kari- 
yerin boyunca ülkene bu kadar büyük bir hizmette bulunma 
şansı yakalamamıştın.” 

“Pekâlâ, pekâlâ!” dedi Holmes, omuzlarını silkerek. “Gel 
Watson! Ve sen Lestrade, bir-iki saatliğine bize eşlik etme 
lütfunda bulunur musun? Ziyaretimize Aldgate İstasyonu ile 
başlayacağız. Hoşça kal Mycroft. Akşam olmadan sana bir 
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rapor ulaştıracağım ama seni uyarıyorum, beklentilerini 
düşük tut.” 


Bir saat sonra Holmes, Lestrade ve ben Aldgate İstasyo- 
nu'nun hemen yanında, demiryolunun tünelden çıktığı nok- 
tadaydık. Kibar, kırmızı yüzlü, yaşlı bir centilmen demiryolu 
şirketini temsil ediyordu. 

“Burası, genç adamın cesedinin bulunduğu yer,” dedi 
rayın yaklaşık doksan santim ötesinde bir noktayı göstererek. 
“Yukardan düşmüş olamaz,” dedi üstü kapalı boş duvarları 
göstererek. “Bu yüzden, sadece trenle gelmiş olabilir. Bu tren, 
izleyebildiğimiz kadarıyla buradan pazartesi gece yarısı geç- 
miş olmalı.” 

"Herhangi bir şiddet izi var mı diye vagonlar incelendi 
mi?” 

“Otürbirişaretyoktu,biletde bulunmadı.” 

“Açık kalmış bir kapıile ilgili kayıtyok mu?” 

“Hiçyok.” 

"Bu sabah bazı taze kanıtlar bulmuştuk,” dedi Lestrade. 
"Pazartesi gecesi Metropolitan treniyle Aldgate'ten geçen bir 
yolcu 11.40 sularında, tren istasyona varmadan hemen önce, 
sanki bir insan raylara düşmüş gibi gürültülü bir ses işittiğini 
söylemiş. Bununla birlikte yoğun bir sis vardı ve hiçbir şey 
görünmüyordu. O zaman bir bildirimde bulunmamış. Neden, 
bunun konuyla ne ilgisi var Bay Holmes?” 

Arkadaşım ayakta durduğu yerden tünelden bir kavis 
yaparak çıkan raylara, yoğunlaşmaktan gerilmiş bir yüz ifa- 
desiyle bakıyordu. Aldgate bir kavşaktı, burada makas geçiş- 
lerinin oluşturduğu bir ağ vardı. Hevesli, sorularla dolu göz- 
leri makas geçişlerine sabitlenmişti. Yüzünde çok iyi bildiğim 
şeyleri gördüm. Dudakları sıkılaştı, burun delikleri titredi ve 
kaşları aşağı eğildi. 

"Makas geçişleri,” diye mırıldandı, “makas geçişleri.” 

“Ne olmuş onlara? Ne demek istiyorsun?” 
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“Sanırım bu tür bir sistemde çok fazla makas geçişi 
yoktur.” 

“Hayır. Çokaz var.” 

“Bir de dönemeç var. Makas geçişleri ve dönemeç. Jüpiter 
aşkına! Ya öyle olduysa.” 

”O da nedir Bay Holmes? Bir ipucunuz mu var?” 

“Bir fikir... bir belirti, daha fazla bir şey değil. Fakat vaka 
giderek daha ilginç bir hal alıyor. Eşsiz, fevkalade eşsiz ve 
böyle olduğu halde neden olmasın? Raylar üzerinde kanama 
olduğuna dair bir belirti göremiyorum.” 

“Yok denecek gibiydi.” 

“Fakat anladığım kadarıyla hatırı sayılır bir yarası vardı.” 

“Kemik kırılmıştı ama dışarıdan görünen büyük bir yara 
yoktu.” 

“Böyle olunca biraz kanama olması beklenir. Siste, gürül- 
tüyle bir şeyin düştüğünü işiten yolcunun bulunduğu treni 
incelemem mümkün mü?” 

“Korkarım olmaz Bay Holmes. Tren daha önce bozul- 
muştu, vagonlar da yeniden dağıtıldı.” 

“Sizi temin ederim, Bay Holmes,” dedi Lestrade, “bütün 
vagonlardikkatleincelendi. Bunu kendi gözlerimle gördüm.” 

Arkadaşımın en fazla belli ettiği zayıflıklarından biri de 
kendisi kadar hızlı olamayan zekâlara karşı sabırsız olma- 
sıydı. 

“Muhtemelen,” dedi dönerek, “işin ilginç yanı, incelemek 
istediğim vagonlar değildi. Watson, burada yapabileceğimiz 
her şeyi yaptık. Sizi daha fazla rahatsız etmemize gerek yok 
Bay Lestrade. Sanırım artık araştırmamıza Woolwich'te de- 
vametmeliyiz.” 

Holmes, Londra Köprüsü'nden ağabeyine bir telgraf 
yazdı. Göndermeden önce bana da gösterdi. Şöyle yazmıştı: 


Karanlıkta biraz ışık görüyorum. Fakat sönebilir de. Bu ara- 
da bana İngiltere'deki tüm yabancı ya da uluslararası ajan- 
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ların bilgilerini vetam adreslerini içeren listeyi getirecek bir 
haberci yolla. Baker Caddesi'nde dönüşümü beklesin. 
SHERLOCK HOLMES 


“Bu bize yardımcı olacaktır, Watson,” dedi Woolwich 
treninde yerlerimize otururken. “Bizi, fazlasıyla olağanüstü 
olmaya aday görünen böyle bir vakanın içine soktuğu için 
ağabeyim Mycroft'a borçluyuz.” 

Hevesli yüzü hâlâ yoğunlaşmanın ve sinirli halinin izle- 
rini taşıyordu. Bu ifade bana alışılmadık ve çağrışımlar yap- 
tran bir ayrıntının düşüncelerinde uyarıcı bir yol açtığını 
anlatıyordu. Kulağını ve kuyruğunu sarkıtıp kulübesinin 
önünde tembelce uzanan bir av köpeğini, bir de parlayan 
gözlerle ve gergin kaslarıyla koku izlerini takip ederken düşü- 
nün; sabahtan beri Holmes'ta meydana gelen değişiklik de 
bunun gibiydi. Birkaç saat önce sisin içinde hapsolmuş odada 
fare grisi robdöşambrının içinde huzursuzca gezinen adam- 
dan çok farklıydı. 

“Burada kaynak var, fırsat var,” dedi. “Gerçektende bun- 
ların yarattığı olanakları anlayamayacak körmüşüm.” 

“Onlar bana şimdi bile karanlık görünüyor.” 

“Sonu benim için de karanlık fakat bizi ileriye taşıyabi- 
lecek bir fikre sıkı sıkıya tutundum. Adam başka bir yerde 
öldü ve cesedi de vagonun tepesindeydi.” 

“Tepesinde!” 

“Olağanüstü, değil mi? Fakat bulguları bir düşün. Cese- 
din bulunduğu yerin, trenin bir makas geçişine gelirken sar- 
sıldığı bir noktaya çok yakın olması sence tesadüf mü? Burası 
vagonun üst tarafına konmuş bir nesnenin düşmesinin bekle- 
neceği bir yer değil mi? Makaslar trenin içindeki bir nesneyi 
etkilemez. Ceset ya üst taraftan düştü ya da çok tuhaf bir tesa- 
düf gerçekleşti. Fakat şimdi kan sorusunu ele alalım. Eğer 
cesedin kanı başka yerde akıtılmışsa, kuşkusuz rayların üze- 
rinde bir kanama olmayacaktı. Bütün bulgular kendi içinde 
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anlamlı. Bir araya geldiklerinde katlanarak çoğalan bir güç 
oluşturuyorlar.” 

“Vebiletde öyle!” diye haykırdım 

“Kesinlikle, biletin yokluğunu açıklayamamıştık. Bu açık- 
layabilir. Her şey birbirine uyuyor.” 

“Fakat böyle olduğunu düşünsek bile hâlâ ölümün nasıl 
gerçekleştiğini ortaya çakarmaktan çok uzağız. Gerçekte olay 
basitleşmedi, daha garip bir hal aldı.” 

“Belki,” dedi Holmes, düşünceli bir şekilde, “belki.” 
Derin düşünce dünyasına sessizce geridöndü ve yavaş giden 
trenimiz Woolwich istasyonuna varana kadar bu şekilde kaldı. 
Orada bir araba çağırdı ve Mycroft'un verdiği kâğıt parçasını 
cebinden çıkardı. 

“Birkaç küçük öğleden sonrası ziyareti yapmamız gere- 
kiyor,” dedi. “Sarınm ilk olarak Sir James Walter'a uğrama- 
lıyız.” 

Ünlü yetkilinin evi güzel bir villaydı. Yeşil çimenleri Tha- 
mes Nehri'ne kadar uzanıyordu. Vardığımızda sis kalkıyor, 
yerini cılız ve nemli bir günuşığına bırakıyordu. Zilimize cevap 
veren başkâhya oldu. 

“Sir James, Beyefendi!” dedi ciddi bir yüzle, “Sir James bu 
sabahöldü.” 

“Aman tanrım!” diye haykırdı Holmes şaşkınlıkla. “Nasıl 
öldü?” 

“Belki içeri girip kardeşi Albay Valentine'i görmek ister- 
siniz beyefendi.” 

“Evet, eniyisi öyle yapalım.” 

Loş bir oturma odasına alındık. Kısa süre sonra uzun 
boylu, yakışıklı, elli yaşlarında, hafif sakallı bir adam olan 
Albay Valentine bize katıldı. Ölen bilim adamının küçük kar- 
deşiydi. Vahşi gözleri, lekeli yanakları ve dağınık saçları evde 
birdenbire olağanüstü bir olayın yaşandığını anlatıyordu. 
Düzgün bir şekildekonuşmakta zorlanıyordu. 
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“Bu korkunç skandal yüzünden oldu,” dedi. “Kardeşim 
Sir James şerefi konusunda çok hassastı. Böyle bir olay kar- 
şısında dayanamadı. Kalbi kırıldı. Başında olduğu bölümün 
etkinliği ile her zaman çok gurur duyardı. Bu, ona büyük bir 
darbe vurdu.” 

“Bize, konuyu açıklığa kavuşturmaya yardım edecek bazı 
ipuçları vermesini umuyorduk.” 

“Sizi temin ederim ki bu olay, sizin ve benim için olduğu 
kadar onun için de tam bir muammaydı. Bildiği her şeyi polise 
anlatmıştı. Doğal olarak Cadogan West'in suçlu olduğundan 
kuşkusu yoktu. Fakat geri kalan şeylerin hiçbirini aklı alma- 
mıştı.” 

“Bu konuyu aydınlatacak yeni bir ışık tutamaz mısınız?” 

“Okuduklarımdan ve duyduklarımdan başka bir şey bil- 
miyorum. Kaba olmak istemem ama şu anda çok rahatsız bir 
durumda olduğumuzu anlayabilirsiniz Bay Holmes. Sizden 
bu görüşmeyi sona erdirmek için acele etmenizi istemek 
zorundayım.” 

“Bu, gerçekten de beklenmeyen bir gelişme,” dedi arka- 
daşım tekrar arabaya bindiğimizde. “Merek ettim, doğal bir 
ölüm müydü yoksa zavallı yaşlı adam kendini mi öldürdü? 
Eğer son söylediğim gibi olduysa, görev ihmali nedeniyle 
kendini mi cezalandırdı? Bu soruyu sonraya bırakmalıyız. 
Şimdi Cadogan West”lere döneceğiz.” 

Kentin dış kesiminde yer alan küçük ama bakımlı ev, yas 
tutan annenin barınağıydı. Yaşlı kadın kederden öyle sersem- 
lemişti ki bize yardımcı olamadı. Fakat yanında kendisini 
Violet Westbury olarak tanıtan solgun yüzlü genç bir kadın 
vardı. Ölen adamın nişanlısıydı ve o ölümcül gecede maktulu 
enson o görmüştü. 

“Açıklayamıyorum Bay Holmes,” dedi. “Bu trajedi yaşan- 
dığından beri gözlerimi kapatmadım. Bunun ne anlama gele- 
bileceğini gece gündüz düşünüyor, düşünüyor, düşünüyo- 
rum. Arthur kafası yalnız bir şeyle meşgul olan, şövalye ruhlu 
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ve bu dünyadaki en vatansever insandı. Muhafaza ettiği dev- 
let sırlarını satmaktansa sağ elini kesmeyi tercih ederdi. Onu 
tanıyanlar için bu çok garip, imkânsız ve saçma.” 

“Peki ya bulgular, Bayan Westbury?” 

“Evet, evet, onları açıklayamadığımı itiraf ediyorum.” 

“Herhangi bir şey için para bulmak istiyor muydu?” 

“Hayır; ihtiyaçları basitti ve maaşı da gerekenden daha 
çoktu. Yılbaşında evlenmek için kenara birkaç yüzlük ayır- 
mıştık.” 

“Onu huzursuz eden bir şeyler var mıydı? Haydi, Bayan 
Westbury, bize karşı samimi olun.” 

Arkadaşımın hızlı gözleri kadının tavırlarındaki değişik- 
likleri fark etmişti. Genç kadının yüzü kızardı ve tedirginleşti. 

“Evet,” dedi en sonunda. “Aklında bir şey olduğunu his- 
setmiştim.” 

“Uzunzamandırmı?” 

“Yalnızca son hafta gibi. Çok düşünceli ve endişeliydi. 
Konuşması için baskı yaptım. Bir şeyler olduğunu itiraf etti ve 
bunun iş hayatıylailgili olduğunu, bana bile açıklayamayacağı 
kadar ciddi bir mesele olduğunu söyledi.” 

Holmesçok ciddi görünüyordu 

“Devam edin Bayan Westbury, onun aleyhine gibi gö- 
rünse de devam edin. Nereye varacağı belli olmaz.” 

“Aslında daha fazla anlatacak şeyim yok. Bir ya da iki kez 
bana bir şey anlatacakmış gibi göründü. Bir akşam sırların 
öneminden bahsetti ve yabancı casusların bu sırları elde etmek 
için hiç kuşkusuz çok büyük paralar ödeyeceklerini söyle- 
diğini hatırlıyorum.” 

Arkadaşımın yüzü daha da ciddileşti. 

“Başkabir şey?” 

“Bu tür konularda laçka olduğumuzu, bir hainin planları 
kolaylıkla elde edebileceğini söylemişti.” 

“Bu konuşmalarıson zamanlarda mı yapmıştı?” 
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“Evet, çok yakın bir zamanda.” 

“Şimdibize son akşamı anlatın.” 

“Tiyatroya gidiyorduk. Sis öyle kalındı ki arabalar kulla- 
nılamıyordu. Yürüdük. Büronun yakınlanna gelmiştik. Bir- 
den sisin içine daldı.” 

“Hiçbirşey söylemeden mi?” 

“Ani bir şaşırma sesi çıkardı, hepsi bu. Bekledim ama 
dönmedi. On iki civarında korkunç haberi duyduk. Oh, Bay 
Holmes, keşke onun onurunu kurtarabilseniz! Bu ona hiç 
yakışmıyor.” 

Holmes başını üzgün bir ifadeyle salladı. 

“Gel, Watson,” dedi. “Yolumuz başka bir yere uzanıyor. 
Bir sonraki durağımız belgelerin alındığı büro olmalı.” 

"İşler daha önce de bu genç adam açısından yeterince 
karanlıktı, soruşturmamız ilerledikçe daha da karanlık bir hal 
alıyor,” dedi arabamız ağır ağır ilerlerken. “Yaklaşan evliliği 
suçiçin bir neden oluşturuyor. Doğal olarak para istiyordu. Bu 
konuda konuştuğundan beri fikir kafasındaydı. Neredeyse 
kafasındaki planları anlatarak kızı da ihanete ortak edecekti. 
Her açıdan kötü.” 

“Fakat kuşkusuz, Holmes, karakterin bir önemi yok mu? 
O halde neden kızı caddede bir başına bırakıp ağır bir suç 
işlemek içinsisiniçine daldı?” 

“Kesinlikle! Kesinlikle çelişkiler var. Fakat bu çelişkilerin 
karşılaşmak zorunda oldukları ürkütücü bir vaka.” 

Büroda bizi kıdemli memur Bay Sidney Johnson karşıladı 
vearkadaşımın kartındaki talimatlar gereği bizi içeri aldı. İnce 
ve hırçın görünümlü, orta yaşlı, gözlüklü bir adamdı. Soruş- 
turmaya dâhil edilmenin neden olduğu sinirsel gerginlik 
nedeniyle elleri seğiriyordu. 

“Kötü, Bay Holmes, çok kötü! Şefin öldüğünü duymuş 
muydunuz?” 

“Biz de şimdi onun evinden geliyoruz.” 
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“Burası alt üst oldu. Şef öldü. Cadogan West öldü, belge- 
lerimiz çalındı. Oysa pazartesi akşamı kapılarımızı kapattı- 
ğımızda devletin hizmetindeki diğer bürolar kadar tertipliy- 
dik. Ulu Tanrım, düşünmesi bile korkunç! Buradaki tüm 
adamlar arasında böyle bir şeyi West mi yapacaktı!” 

“Suçlu olduğuna eminsiniz o halde ?” 

“Başka bir yol göremiyorum. Böyle olmasına rağmen ona 
kendim kadar güvenirdim.” 

“Büro, pazartesi günüsaat kaçta kapandı?” 

“Beşte.” 

“Sizmikapadınız?” 

“En son dışarı çıkan her zaman ben olurum.” 

“Planlar nerede?” 

“Şu kasada. Onlarıoraya kendim koydum.” 

“Binaya bekçilik yapan biri var mı?” 

“Evet, fakatbakmak zorunda olduğu başkabinalar da var. 
Eski bir asker ve çok güvenilir bir adam. O akşam hiçbir şey 
görmemiş. Tabii ki, yoğun bir sis vardı.” 

“Cadogan West'in kapanış saatinden sonra binaya girmek 
istediğini farz edin; belgelere ulaşabilmek için üç anahtara 
ihtiyaç duyacaktı, değil mi?” 

“Evet; dış kapının, büronun ve kasanın anahtarları.” 

“Bu anahtarlara sadece Sir James Walter ve siz mi sahip- 
tiniz?” 

“Kapıların anahtarı bende yoktu, sadece kasanınki.” 

“SirJamesalışkanlıklarında düzenli bir insan mıydı?” 

“Evet, sanırım öyleydi. Bildiğim kadarıyla üç anahtarı da 
aynı halkada muhafaza ediyordu. Onları sık sık orada görür- 
düm.” 

“Oanahtar halkası da onunlabirlikte Londra'ya mı gitti?” 

“Öyle demişti.” 

“Ve sizin anahtarınız bulunduğu yerdenhiçayrılmadı?” 

“Asla.” 
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”O halde West, eğer sanıksa, anahtarları çoğaltmış olma- 
lıydı. Bununla birlikte cebinden hiçbir şey çıkmadı. Bir şey 
daha: Bu bürodaki bir memur planları satmak isteseydi, ger- 
çekte olduğu gibi planların özgününü almaktansa kopyalarını 
çıkarması daha kolay olmaz mıydı?” 

“Planların kopyasını çıkarabilmek için kayda değer bir 
teknikbilgiyesahip olmak gerekir.” 

“Fakat sanırım, Sir James, siz ya da West bu teknik bilgiye 
sahiptiniz, değil mi”? 

“Kuşkusuz öyleydik, fakat size yalvarırım beni bu konu- 
nun içine çekmeye çalışmayın, Bay Holmes. Özgün planlar 
West'in üzerinde bulunmuşken, bizimle ilgili spekülasyon 
yapmanın ne gereği var?” 

“Pekâlâ, şurası kesin ki, amacına hizmet edebilecek kali- 
tede kopyalamayı güvenli bir şekilde yapabilseydi özgün bel- 
geleri alma riskinden kaçınırdı.” 

“Kesinlikle, hiç kuşkusuz. Böyle olduğu halde, özgün 
belgeleri aldı.” 

“Bu vakada hersoruşturmatanımlanamayan bir şeyi orta- 
ya çıkarıyor. Şimdi, üç sayfa hâlâ kayıp. Anladığım kadarıyla 
bunlar hayati önem taşıyan sayfalar.” 

“Evet, öyle.” 

“Buüçsayfayıelimdebulunduran kişinin diğer yedi sayfa 
olmadan Bruce-Partington denizaltısını inşa edebileceğini mi 
söylüyorsunuz?” 

“Bunu Deniz Kuvvetleri Komutanlığı'na ben bildirmiş- 
tim. Fakat bugünçizimleritekrarkontrolediyordum ve artık o 
kadar emin değilim. Geri dönen sayfalardan birinde yivleri 
otomatik olarak düzenlenen çifte valf sisteminin bir çizimi 
vardı. Yabancılar bunu icat edene kadar denizaltıyı yapamaz- 
lar. Kuşkusuz kısa bir süre sonra bu zorluğun da üstesinden 
gelebilirler.” 

“Fakatkayıpolanüç çizim enönemlileriydi, değil mi?” 

“Kuşkusuz.” 
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“Şimdi, izninizle vaka mahallinde dolaşmayı düşünü- 
yorum. Sormak istediğim başka soru yok.” 

Kasanın kilidini, odanın kapısını ve son olarak pence- 
redeki demir kepenkleri inceledi. Yalnızca, dışarıda çimlerin 
üzerindeyken kuvvetli bir heyecan belirtisi gösterdi. Pence- 
renin kenarında bir defne çalısı vardı. Bazı dallarında bü- 
külme ya da zedelenme işaretleri vardı. Onları büyüteciyle 
dikkatle inceledi. Sonra yerdeki bazı belirsiz izlere baktı. 
Kıdemli memurdan demir kepenkleri kapamasını istedi ve bu 
kepenklerin ortada zorlukla kavuşabildiğini bana gösterdi. Bu 
şekilde, dışarıdan birinin odanın içinde neler olduğunu göre- 
bilmesi mümkündü. 

“İzler üç günlük gecikme yüzünden mahvolmuş. Bir 
anlamı olabilir de olmayabilir de. Pekâlâ, Watson, Woolwich'te 
elde edebileceğimiz daha fazla şey olduğunu sanmıyorum. 
Çok az ürün elde edebildik. Bakalım, Londra'da daha iyisini 
yapabilecek miyiz?” 

Yine de, Woolwich'ten ayrılmadan önce ürünümüze bir 
demet daha ekledik. Bilet gişesindeki memur, pazartesi 
akşamı Cadogan West'i gördüğünü net bir şekilde hatırlı- 
yordu. 8.15'te Londra Köprüsü trenine binerek Londra'ya 
doğru yola çıkmıştı. Yalnızdı, bir tane üçüncü sınıf bileti 
almıştı. O esnada heyecanlı ve gergin görünüyordu. Elleri öyle 
titriyormuş ki paranın üstünü zorlukla alabilmiş. Hatta gişe 
memuru bu konuda kendisine yardımcı olmuş. Tarifeden 
anlaşıldığına göre, 7.30'da nişanlısını bıraktıktan sonra yaka- 
layabileceği ilk tren 8.15 seferiydi. 

“Hadi, hikâyeyi yeniden oluşturalım, Watson,” dedi Hol- 
mes yarım saatlik bir sessizlikten sonra. “Bütün ortak araş- 
tırmalanmızda bundan daha zor olanıyla karşılaşmış mıydık, 
bilmiyorum. Gerçekleştirdiğimiz her yeni ilerleme önümüzde 
aşmamız gereken yeni bir tepe olduğunu gösteriyor. Böyle 
olduğu halde kuşkusuz bazı konularda takdire şayan bir 
gelişme kaydettik. 


113 


Woolwich'te yaptığımız soruşturmanın bulguları genel- 
likle genç Cadogan West'in aleyhinde. Ancak penceredeki 
izler daha uygun bir hipoteze kapı aralayabilir. Haydi, fikir 
yürütelim, örneğin yabancı bir casus kendisine yaklaşmış 
olsun. Böyle bir durumda, bu konuda konuşmayacağına dair 
güvence vermiş olması gerekirdi. Böyle olduğu halde düşün- 
celeri bu durumdan etkilenebilir ve nişanlısına birtakım şeyler 
söylemiş olabilirdi. Çok iyi, şimdi farz edelim ki, genç hanı- 
mefendiyle tiyatroya gittiği sırada, sisin içinden çıkan aynı 
casusun büroya doğru gittiğini gördü. Aceleci, hızlı karar alan 
bir adamdı. Vazifesi uğruna her şeyini verirdi. Adamı takip etti 
ve pencereden baktığında belgelerin aşırıldığını gördü. Hır- 
sızı kovaladı. Bu şekilde kopyalarını yapabilecekken neden 
özgünlerini aldığı konusundaki çelişkiyi de bir kenara bıra- 
kabiliriz. Yabancı biri özgünleri almak zorundaydı. Hikâye- 
miz buraya kadar tutarlı.” 

“Bir sonraki adım ne?” 

“Şimdi zorluklara geliyoruz. Birisi çıkıp, genç Cadogan 
West'in ilk hareketinin suçluyu yakalayıp alarmı çalıştırmak 
olması gerektiğini söyleyebilir. Neden böyle yapmadı? Bel- 
geleri alan kişi kıdemli bir yetkili olabilir miydi? Bu West'in 
davranışını açıklayabilir. Ya da şef sisin içinde bir not vererek 
kayboldu ve West de onu Londra'da kendi odasında yakala- 
mak için harekete geçti. Çok acelesi olduğu için kızı sisin 
içinde bırakıp gitti ve onunla iletişim kurmaya çalışmadı. 
Takip ettiğimiz izler burada silikleşiyor. Hipotezimizle, 
West'in cesedinin cebinde yedi sayfayla Metropolitan treninin 
üstüne konulması arasında büyük bir uçurum var. Şimdi, 
içgüdülerim beni diğer ipucu üzerinde çalışmaya itiyor. Eğer 
Mycroft listeyi gönderdiyse, adamımızı seçip bir yerine iki izi 
birden takip edebiliriz.” 


Gerçekten de Baker Caddesi'nde bizi bir not bekliyordu. 


Bir ulak alelacele getirmişti. Holınes kâğıda bir göz attıktan 
sonra bana fırlattı. 
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Bir sürü yavru balık var ama böyle büyük bir işi kotarabile- 
ceklerin sayısı çok az. Üzerinde düşünmeye değecek olanlar, 
Westminster, Great George Sokağı 13 numarada oturan 
Adolph Meyer, Notting Hill'deki Campden Konağı'ndan 
Louis La Rothidre ve Kensington'da Caulfield Gardens 13 
numarada oturan Hugo Oberstein. Sonuncusunun pazartesi 
günü Londra'da bulunduğu ve ayrılmak üzere olduğu bilini- 
yor. Biraz ışık görmüş olman beni memnun etti. Kabine vere- 
ceğin nihai raporu büyük bir endişeyle bekliyor. En yüksek 
mevkilerin temsilcileri geldi. İhtiyacın olursa devlet tüm 
gücüyle arkanda olacak. 

MYCROFT 


“Korkarım,” dedi Holmes gülümseyerek, “kraliçenin 
bütün atları ve adamları” bu konuda bir işe yaramayacak.” 
Büyük Londra haritasını yayarak hevesli bir bakışla üstüne 
eğildi. “Bak sen,” dedi tatmin olmuş bir ifadeyle. “Sonunda 
işler az da olsa bizim tarafımıza dönüyor. Hey, Watson, ne de 
olsa bu işi kıvırabileceğimize samimiyetle inanıyorum.” Ani 
bir neşeyle omzuma bir şaplak attı. “Şimdi dışarı çıkıyorum. 
Yalnızca bir keşif. Güvenilir kader arkadaşım ve biyografi 
yazarım elimin altında olmadan önemli bir şey yapmayaca- 
ğım. Burada kalır mısın, muhtemelen bir ya da iki saat içinde 
beni tekrar göreceksin. Eğer süre uzarsa bir kâğıt kalem alıp 
devleti nasıl kurtardığımızı konu alan hikâyene başlayabi- 
lirsin.” 

Ondaki neşenin zihnimde yarattığı yansımayı hissettim. 
Sevinmek için iyi bir nedeni yoksa alışıldık sade davranış- 
larından fazla uzaklaşmayacağını çok iyi biliyordum. O uzun 
kasım akşamı boyunca, giderek artan bir sabırsızlıkla dönü- 
şünü bekledim. En sonunda, saat dokuzu birkaç dakika geç- 
mişti ki, bir haberci elinde notla çıkageldi: 


(*) Holmes, Lewis Caroll'un eseri Alice Harikalar Diyarında'nın karak- 
terlerinden Humty Dumty'den alıntı yapıyor. 
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Kensington, Gloucester Road'daki Goldini'nin restoranında 
akşam yemeği yiyorum. Lütfen hemen gel ve bana katıl. Bera- 
berinde bir levye, hırsız feneri,“ keski ve bir tabanca getir. 

S.H. 


Saygıdeğer bir vatandaşın, sisle örtülü loş caddelerde 
taşıması için hoş bir takımdı. Hepsini sağduyulu bir şekilde 
paltomun içine istifledim ve doğruca verilen adrese gittim. 
Arkadaşım, gösterişli İtalyan restoranının kapısına yakın 
küçük ve yuvarlak bir masada oturuyordu. 

“Bir şeyler yemiş miydin? O halde kahve ve portakal 
çiçeği likörü içerken bana katıl. Restoran sahibinin purola- 
rından bir tane dene. Beklenebileceğinden daha az zehirliler. 
Aletleri getirdin mi?” 

“İşte buradalar, paltomun içinde.” 

“Mükemmel, İzin ver de sana yaptıklarımı kısaca özet- 
leyeyim ve ne yapmak üzere olduğumuz konusunda bazı 
ipuçları vereyim. Şimdi, bu genç adamın trenin üzerine kon- 
duğu senin için de açık olmalı, Watson. Vagondan değil üze- 
rinden düştüğünü saptadığım andan bu yana açıktı.” 

“Bir köprüden atılmış olamaz mı?” 

“İmkânsız olduğunu söylemeliyim. Vagonların üst tara- 
fını inceleyecek olursan hafifçe kavisli olduklarını ve etraf- 
larını çevreleyen bir metal şerit olmadığını görebilirsin. Bu 
yüzden genç Cadogan West'in oraya yerleştirildiğini kesin- 
likle söyleyebiliriz.” 

“Orayanasıl konmuş olabilir?” 

“Bu cevabını bulmak zorunda olduğumuz bir soruydu. 
Mümkün olan tek bir yol var. Metronun West End'de bazı 
tünellerden dışarı çıktığını biliyorsun. Orada seyahat ederken 
başımın üzerinde bazı pencereler gördüğüme dair çok net 
olmayan bir anım var. Şimdi, trerin bu pencerelerden birinin 


(*) Işığı önleyen birsiperliği bulunan fener. 
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altında durduğunu düşün. Cesedi vagonun üst tarafına yer- 
leştirmek zor olur muydu?” 

“Fazlasıylainarulmaz görünüyor.” 

“Diğer bütün olasılıklar başarısız olduğunda eski düstura 
geri dönmemiz gerekir. Geride kalan şey her ne kadar inanıl- 
maz gibi görünse de gerçek olmalıdır. Londra'dan yeni ayrılan 
uluslararası casusun metronun çıkış noktasına çok yakın ev- 
lerden birinde oturduğunu öğrendiğimde ani neşemle seni 
biraz şaşırtmak beni memnun etti.” 

“Oh,bu yüzdendi, öyle değil mi?” 

“Evet öyle. Caulfield Gardens 13 numarada oturan Bay 
Hugo Oberstein hedefim oldu. Operasyonlarıma Gloucester 
Road İstasyonu'nda başladım. Oradaki bir görevli bana yar- 
dımcı oldu. Benimle yürüdü, hatta raylara açılan arka mer- 
diven pencerelerinin yanı sıra daha önemli bir bulguyu da 
gösterdi. Çok yakında rayların kesiştiği bir nokta vardı ve 
metro trenleri bu noktada sık sık birkaç dakika boyunca hare- 
ket etmeden durmak zorunda kalıyorlardı.” 

“Harika Holmes! Başardın.” 

“Buraya kadar, şimdilik buraya kadar Watson. İlerleme 
kaydettik ama hedef uzakta. Pekâlâ, Caulfield Gardens'in arka 
tarafını gördükten sonra ön tarafa da geçtim ve kuşun yuva- 
dan uçmuş olduğunu kesin olarak anladım. Kayda değer bir 
evdi. Boştu. Anlayabildiğim kadarıyla Oberstein orada tek bir 
uşakla birlikte yaşamış. Bu uşak muhtemelen onun tamamen 
güvendiği bir suç ortağıydı. Oberstein'ın kaçma düşüncesiyle 
değil de elde ettiği ganimeti göstermek amacıyla Avrupa'ya 
gittiğini düşünmeliyiz. Çünkü korkması için bir neden yok ve 
amatör bir ev ziyaretinin yapılacağı da aklına gelmezdi. Şimdi 
biz debunuyapmak üzereyiz.” 

“Bunu yasal hale getirmek için bir izin belgesi alsak olmaz 
mı?” 

"Eldeki kanıtlarla çok zor.” 

“Ne yapmayıumuyoruz?” 
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“Orada kuramumıza uyacak nelerin bulunabileceğini şim- 
diden söyleyemeyiz.” 

“Bundan hoşlanmadım Holmes.” 

“Sevgili arkadaşım, sen sokakta kalıp gözcülük yapacak- 
sın. İşin suç sayılan bölümünü ben yapacağım. Ivır zıvıra 
saplanıp kalmanın zamanı değil. Mycroft'un notunu düşün: 
Deniz Kuvvetleri Komutanlığı, Kabine ve yüce kişi bizden 
haberbekliyor.Gitmeliyiz.” 

Cevabım masadan kalkmak oldu. 

“Haklısın Holmes, gitmek zorundayız.” 

Ayağafırlayarakelimi sıktı. 

“En sonunda çekinmeyeceğini biliyordum,” dedi ve biran 
boyunca gözlerinin daha önce hiç rastlamadığım bir şekilde 
sevecenleştiğini gördüm. Hemen sonra kendine hâkim, pratik 
haline bir kez daha geri dönmüştü. 

“Yaklaşık yarım mil mesafede ama acele etmeye gerek 
yok. Haydi, yürüyelim,” dedi. “Yalvarırım aletleri düşürme. 
Şüpheli biri olarak tutuklanman çok şanssız yeni bir sorun 
olur.” 

Caulfield Gardens, düz sütunlu, revaklı girişleri olan 
evlerin bulunduğu bir bölgeydi. Bu evler Londra'nın West 
End bölgesinde, Victoria Çağı ortalarının seçkin örnekleriydi. 
Yan kapıdan piyano nağmeleri ile birlikte gelen genç ve mutlu 
uğultu sesi çocuklar için parti verildiğini gösteriyordu. Sis 
hâlâ kalkmamıştı ve dost canlısı gölgesiyle bizi gizliyordu. 
Holmes, fenerini yaktı, ışığı büyük kapıya doğru tuttu. 

“Bu ciddi bir sorun,” dedi. “Hem sürgülü hem de kilitli. 
Şuradaki bodrum kapısında daha iyisini yapabiliriz. Biraz 
ötede, aşağıdamükemmel birrevak var. Hevesli bir polis gelir- 
se gizlenebiliriz. Bana bir el at Watson, ben de aynısını senin 
için yapacağım.” 

Bir dakika sonra oradaydık. Karanlık gölgelerin içine, 
polisin ayak sesleri duyulmadan hemen önce zorlukla vara- 
bildik. Ayak sesleri kesilince Holmes aşağıdaki küçük kapı 
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üzerinde çalışmaya başladı. Ani bir kırılma sesiyle açılana 
kadar eğilip zorladığını gördüm. Karanlık geçidin içine daldık 
ve kapıyı arkamızdan kapattık. Holmes kavisli, halısız mer- 
divenden yukarı çıkarken öncülük etti. Fenerinin sarı ışığı 
pencereyi hafifçe aydınlattı. 

“İşte buradayız Watson... bu olmalı.” Pencereyi açarken, 
bulunduğumuz yere çok yakın bir noktadan geçen trenin hafif 
mırıltısı giderek artarak bir kükremeye dönüştü. Holmes ışığı 
pencerenin pervazı boyunca gezdirdi. Üzerini geçen lokomo- 
tiflerin bıraktığı kalın bir is tabakası kaplamıştı. Ancak siyah 
yüzeyin bazı bölümleri, üzerinden bir şey geçmiş gibi silinmiş 
ve karışmıştı. 

“Cesedi dayadıkları yeri görebilirsin. Hey, Watson, bu da 
nedir? Kan izi olduğuna hiç kuşku yok.” Pencerenin ahşap 
kısımlarındaki silikleşen lekeleri gösteriyordu. “İşte burada, 
merdiven basamağında da var. Gösteri tamamlandı. Haydi, 
trenduruncaya kadar bekleyelim.” 

Uzun bir süre beklemedik. Bir sonraki tren tünelden çıktı, 
açıklıkta hız kesti ve fren sesiyle birlikte hemen altımızda 
durdu. Pencerenin çıkıntısı ile vagonun üst tarafı arasındaki 
mesafe en fazla yüz yirmi santim kadardı. Holmes yavaşça 
pencereyi kapadı. 

“Buraya kadar doğruluğunu kanıtladık,” dedi. “Sen ne 
düşünüyorsun Watson?” diye sordu. 

“Bir başyapıt. Daha önce hiç bu kadar yükselmemiştin.” 

“Seninle aynı fikirde değilim. Anlaşılması çok da güç 
olmayan bu fikir içime doğduğu anda, geri kalan her şey 
kaçınılmaz bir hal aldı. Eğer işin içinde çok ciddi tehlikeler 
barındıran menfaatler olmasaydı, bu nokta belki belirsiz kala- 
caktı. Önümüzde hâlâ bizi bekleyen zorluklar var. Fakat belki 
burada bize yardımedecek bir şey bulduk.” 

Mutfak merdiveninden aşağı inip, odaların bulunduğu 
ilk kata girdik. Yemek odası sade bir şekilde döşenmişti. İlgi 
çekici bir şey yoktu. İkinci oda, yatak odasıydı. Bu oda da 
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boştu. Kalan diğer oda daha fazlaumut vaat ediyordu. Arka- 
daşım odaya iyice yerleşip sistematik bir araştırmaya girişti. 
Hızlı ve metodik bir şekilde çalışarak, çekmece çekmece, dolap 
dolap arama yaptı. Fakat ciddi yüzüne hiçbir başan ışığı yan- 
sımadı. Bir saatin sonunda başladığımız noktadan daha ileri 
gidememiştik. 

“Bu kurnaz köpek izlerini örtmüş,” dedi. “Onu suçla iliş- 
kilendirebilecek hiçbir şey bırakmamış. Tehlikeli yazışmalar 
yok edilmiş ya da ortadan kaldırılmış. Bu bizim son şansımız.” 

Eline aldığı küçük, teneke bir para kutusuydu. Yazı masa- 
sının üzerinde duruyordu. Holmes, keskisiyle onu açtı. İçinde 
birkaç kâğıt tomarı vardı. Sayfaların üzerine şekiller ve hesap- 
lamalar karalanmıştı. Bunların nerede kullanılabileceğine iliş- 
kin hiçbir not yoktu. “Su basıncı” ya da “metrekareye düşen 
basınç” gibi sözcükler akla denizaltını getiriyordu. Holmes 
onların hepsini sabırsızca bir kenara bıraktı. Artık geriye 
yalnızca içinde gazete kâğıdı parçalarının olduğu bir zarf kal- 
muıştı. Onları masanın üzerine boşalttı ve o anda hevesli 
yüzünde umudun arttığını gördüm. 

“Bu nedir Watson? Ha? Bu nedir? Gazetenin ilan sayfa- 
sında yayımlanan bir dizi mesaj. Daily Telegraph'ın dert ortağı 
sütunu. Sayfanın sağ üst köşesi. Tarih yok ama mesajlar 
düzenlenmiş. Bu ilk mesaj olmalı:” 


Daha önce haber almayı bekliyordum. Koşullar üzerinde an- 


laşma sağlandı. Verilen karta tam adresi yaz. PIERROT 
“Bir sonraki geliyor:” 

Açıklaması çok zor. Raporun tamamı olmalı. Ürünler teslim 

edildiğinde görevli seni bekliyor olacak. PIERROT 
“Sonra da:” 


Konu aciliyet kazandı. Sözleşme tamamlanana kadar teklifi 
geri çekmem gerekiyor. Mektupla randevu al. Ilanla teyit 
edilecek. PIERROT 
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“Son olarak:” 


Pazartesi akşamı dokuzdan sora. İki hafif vuruş. Yalnızca biz. 
Bu kadar şüpheci olma. Teslimat yapıldığında ödeme nakit 
yapılacak. PIERROT 


“Kayıtlar çok düzgün Watson! Öbür adamı bir bulabil- 
seydik!” Düşünceleri içinde kaybolmuş bir şekilde oturdu. 
Parmaklarıyla masada tempo tutuyordu. Sonunda ayağa 
fırladı. 

“Şey, belki de bütün bunlardan sonra, çok zor olmayacak. 
Burada yapacak başka bir şey kalmadı, Watson. Bence, Daily 
Telegraph gazetesine gitmeliyiz, böylece iyi bir günün çalış- 
malarını bir sonuca ulaştırabiliriz.” 


Mycroft Holmes ve Lestrade davet üzerine, ertesi sabah 
kahvaltıdan sonra gelmişlerdi. Sherlock Holmes da onlara bir 
gün önce yaptıklarımızı anlatmıştı. Lestrade başını sallayarak 
eveizinsiz girmemizi onaylamadığını gösterdi. 

“Polis teşkilatında bunu yapamayız Bay Holmes,” dedi. 
“Bizi aşan sonuçlar elde etmenize şaşmamak gerek. Fakat bir 
gün fazla ileri gideceksiniz ve hem sizin hem de arkadaşınızın 
başı belaya girecek.” 

“İngiltere için, ev ve güzellik...” değil mi Watson? Şehitler 
ülkemizin kurban taşında. Fakat sen ne düşünüyorsun 
Mycroft?” 

“Mükemmel Sherlock! Takdire şayan! Fakat bununla ne 
yapacaksın?” 

Holmes masanın üzerinde duran Daily Telegraph gaze- 
tesini kaldırdı. 

“Pierrot'nun bugünkü ilamını görmüş müydünüz?” 


(*) John Braham'ın The American's adlı operasının, İngiliz Amiral 
Nelson'un ölümünü anlatan bölümünden bir dize. 
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"Ne? Bir tane daha mı?” 
"Evet, işte burada:” 


Bu gece, aynı saat aynı yer, iki hafif vuruş. Hayati önem taşı- 
yor. Senin güvenliğin tehlikede, PIERROT 


"Aziz George!” diye haykırdı Lestrade. “Eğer cevap verir- 
se onu yakaladık demektir!” 

"İlanı verdiğimde benim de fikrim buydu. Eğer ikiniz de 
saat sekizde Caulfield Gardens'a bizimle gelirseniz, çözüme 
biraz daha yaklaşabiliriz.” 


Sherlock Holmes'un en olağanüstü özelliklerinden biri, 
avantajlı bir şekilde çalışamayacağını anladığı zaman olay- 
ların akışına odaklanmayı bırakıp bütün düşüncelerini daha 
hafif şeylere yöneltmekti. Bütün bir gün boyunca Lassus'un*” 
çoksesli ilahilerini konu alan monografisi içinde kayboldu- 
gunu hatırlıyorum. Bana gelince, onun kendini olaylardan 
ayırabilme gücüne sahip değildim, sonuç olarak gün bitmek 
bilmedi. Konunun ülke için büyük önem taşıması, yüksek 
mevkilerdeki kararsızlık, üzerinde çalıştığımız deneyin do- 
laysız doğası birleşerek sinirlerimi yerinden oynatıyordu. 
Hafif bir akşam yemeği sonrasında yola çıktığımızda, nihayet 
benim için rahatlama zamanı gelmiş oldu. Lestrade ve 
Mycroft, bizimle Gloucester Road İstasyonu'nun dışında 
buluştular. Mycroft Holmes'un bodrum kapısından girip 
tırabzanlardan tırmanmayı öfkeli birşekildereddetmesinede- 
niyle, dün açık bırakılan küçük kapıdan içeri girip giriş kapı- 
sını açmam gerekti. Saat dokuzda hepimiz oturmuş, adamı- 
mızın gelmesini bekliyorduk. 

Bir saat geçti, sonra bir saat daha, büyük kilisenin saatinin 
ölçülü vuruş sesleri ümitlerimizin azaldığını anlatıyordu. 
Lestrade ve Mycroft koltuklarında devamlı kıpırdanıp daki- 


(*) 1532-1594 yıllar arasında yaşayan Fransız-Flaman asıllı Rönesans 
dönemi bestecisi. 
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kada iki kez saatlerine bakıyorlardı. Holmes sessiz ve soğuk- 
kanlı bir şekilde oturuyordu. Göz kapakları yarı kapalıydı 
fakatbütünhisleri tetikteydi. Ani bir hareketle başını kaldırdı. 

“Geliyor,” dedi. 

Sinsi ayak sesleri kapıyı geçti, sonra geri döndü. Dışarıda 
ayak sürüme sesleri işittik, sonra iki hafif tıklatma sesi geldi. 
Holmes, bize oturduğumuz yerde kalmamızı işaret ederek 
ayağa kalktı. Holdeki lambanın ışığı o kadar azdı ki neredeyse 
etrafı hiç aydınlatmıyordu. Dış kapıyı açtı, dışarıdaki karanlık 
figür içeri süzülünce kapatıp sürgüledi. “Bu taraftan!” dedi- 
ğini duyduk, bir an sonra adamumız önümüzde duruyordu. 
Holmes onu yakından izlemişti. Adam şaşkınlıkla çığlık atıp 
geri dönünce, yakasından yakalayıp odanın içine fırlattı. Den- 
gesini bulup ayağa kalkamadan kapı kapandı. Holmes sırtını 
kapıya dayadı. Adam etrafına dik dik baktı, sendeledi ve ken- 
dini kaybederek yere düştü. Geniş siperlikli şapkası düşmenin 
etkisiyle başından fırladı. Atkısı dudaklarından aşağı kaydı. 
Ve işte hafif sakalı uzamış, yumuşak, hassas ve yakışıklı hat- 
larıyla Albay Valentine Walter karşımızdaydı. 

Holmes, hayretle birıslık çaldı. 

“Bu kez benim bir aptal olduğumu yazabilirsin Watson,” 
dedi. “Bu benim aradığım kuş değil.” 

“Bu kim?” diye sordu Mycroft hevesle. 

“Merhum Sir James Walter'ın küçük kardeşi, Denizaltı 
Departmanı'nın başı. Evet, evet; taşların yerine oturduğunu 
görüyorum. Kendine geliyor. Onu sorgulamayı bana bıraksan 
daha iyiolur.” 

Yüzükoyun yatan adamı kanepeye taşımıştık. Esirimiz 
oturduğu yerde doğrulmuş, dehşet dolu gözlerle etrafına 
bakınıyordu. Gördüklerine inanamayan bir ifadeyle elini 
alnına koydu. 

“Bu da nedir?” diye sordu. “Buraya Bay Oberstein'ı ziya- 
rete gelmiştim.” 

, “Her şeyi biliyoruz, Albay Walter,” dedi Holmes. “Bir 
İngiliz centilmen nasıl böyle bir şey yapar, aklım almıyor. 
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Fakat Oberstein ile tüm yazışmalarınız ve ilişkiniz bilgimiz 
dâhilinde. Genç Cadogan West'in ölümüyle ilgili ayrıntılar da 
öyle. Pişmanlık ve itirafla küçük bir güven kazanabileceğinizi 
söylememe izin verin, çünkü yalnızca sizin dudaklarınızdan 
dökülerek öğrenebileceğimiz bazı ayrıntılar var.” 

Adam inledi ve başını ellerine gömdü. Bekledik fakat 
sessiz kaldı. 

“Sizi temin ederim, gerekli her şey zaten biliniyor. Paraya 
ihtiyacınız olduğunu biliyoruz. Kardeşinizdeki anahtarların 
kalıbını aldınız ve Oberstein'la irtibata geçtiniz. Sizin mek- 
tuplarınıza Daily Telegraph'ın ilan sütununda cevap veriyordu. 
Pazar akşamı etrafı sis kaplamışken büroya gittiğinizin, ancak 
Cadogan West tarafından görülüp izlendiğinizin, daha önce 
sizden şüphelenmek için muhtemelen bir nedeni olduğunun 
farkındayız. Hırsızlığınızı gördü fakat sayfaları Londra'daki 
ağabeyinize götürebileceğinizi hesaba katarak alarmı çalıştır- 
madı. İyi bir vatandaşın yapması gerektiği gibi, bütün özel 
işlerini bir kenara bırakıp sisin içinde sizi yakından takip etti 
ve bu eve varana kadar peşinizden ayrılmadı. Orada müda- 
hale etti, sonra Albay Walter, ihanetinize daha korkunç bir suç 
olancinayeti eklediniz.” 

“Ben yapmadım! Tanrının önünde yemin ederim ki ben 
yapmadım!” diye haykırdı, perişan haldeki tutsağımız. 

“Ohalde, Cadogan West'in siz onu tren vagonlarının üze- 
rine atmadanöncenasıl öldüğünü anlatın.” 

“Anlatacağım. Size yemin ederim ki anlatacağım. Geri 
kalanını ben yaptım. İtiraf ediyorum. Tıpkı söylediğiniz gibi 
oldu. Borsa'da ödemem gereken çok fazla borcum vardı. Çok 
acil bir şekilde paraya ihtiyacım vardı. Oberstein bana beş bin 
teklif etti. Bu beni mahvolmaktan kurtaracaktı. Fakat cinayete 
gelince, bu konuda sizinkadarmasumum.” 

“Ohaldene oldu?” 

“Daha önce benden şüphelenmişti, sizin de anlattığınız 
gibi beni takip etti. Kapıya gelene kadarbununfarkında değil- 
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dim. Sis çok kalındı, üç metre ötesi görünmüyordu. İki kere 
tıklatınca Oberstein kapıya geldi. Genç adam bize yetişti ve 
sayfalarla ne yaptığımızı anlatmamızı talep etti. Oberstein'ın 
kısa bir topuzlu bastonu vardı, her zaman yarında taşırdı. 
West bizimle eve gelmek için ısrar edince, Oberstein onun 
kafasına vurdu. Ölümcül bir vuruştu. Beş dakika içinde öldü. 
Holde yığılıp kalmıştı. Ne yapacağımızı bilemiyorduk. Sonra 
Oberstein'ın aklına trenlerin arka pencerenin altında dur- 
malarıyla ilgili bir fikir geldi. Fakat önce ona götürdüğüm 
sayfaları inceledi. Üç tanesinin gerekli olduğunu ve onda 
kalmaları gerektiğini söyledi. “Onları muhafaza edemezsin. 
Woolwich'e geri götürülmezlerse korkunç bir kargaşa olur; 
dedim. “Bunları almalıyım. Çok teknik konular. Kopyalarını 
yapmak için yeterli süre yok,” dedi. “O halde, bunların hepsi bu 
gece geri gidecek, dedim. Kısa bir süre düşündü ve çözüm 
bulduğunu gösteren bir haykırışla, “Üçü bende kalacak, dedi. 
“Öbürlerini genç adamın cebine koyacağız. Bulunduğu zaman 
bütün işonunüstüne kalacak.’ Başka bir yol göremedim, onun 
dediği gibi yaptık. Bir tren durmadan önce pencerede yarım 
saat bekledik. Sis o kadar kalındı ki hiçbir şey görünmüyordu. 
West'in cesedini hiç zorluk çekmeden trenin üzerine bıraktık. 
Olayın benim karıştığım bölümüböyle sona erdi.” 

“Peki ya ağabeyiniz?” 

“Hiçbir şey söylemedi. Fakat bir kez beni anahtarlarıyla 
yakalamıştı. Benden şüphelendiğini düşünüyorum. Bunu 
gözlerinde görmüştüm. Bildiğiniz gibi bir daha başı dik 
dolaşamadı.” 

Odada sessizlik vardı. Bunu Mycroft Holmes bozdu: 

“Bunun bir bölümünü telafi edemez misiniz? Vicdanınızı 
rahatlatır, belki cezanızı hafifletirdi.” 

“Ne yapabilirim?” 

“Oberstein sayfaları alıpnereye gitti?” 

“Bilmiyorum.” 

“Size hiçbir adres bırakmadı mı?” 
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“Paris'te Hotel du Louvre'a gönderilecek mektuplarınona 
eninde sonunda ulaşacağını söyledi.” 

“O halde hâlâ biraz telafi etme şansınız var,” dedi Sher- 
lock Holmes. 

“Elimden geleni yapacağım. Bu adama iyilik borcum yok. 
Obenim mahvolmama ve düşmeme neden oldu.” 

“İşte kâğıt ve kalem. Şu masaya oturup söyleyeceklerimi 
yazın. Önce zarfın üzerine verilen adresi yazın. Tamam. Şimdi 
de mektup:” 


SAYIN BEYEFENDİ 

Yaptığımız işlemle ilgili olarak, şu ana kadar yaptığınız ince- 
lemelerde gerekli bir ayrıntının kayıp olduğunu gözlemlemiş 
olmalısınız. Elimde bu eksiği giderecek bir kopya var. Bu, 
benim için fazladan bir sorun yarattı, sizden 500 pound daha 
avans istemek zorundayım. Postaya güvenmiyorum. Altın ya 
da İngiliz parası dışında başka bir şey de almayacağım. Ülke 
dışına çıkıp size gelirdim ama bunu şimdi yaparsam dikkat 
çekebilir. Bu yüzden sizinle cumartesi günü öğle vakti, Cha- 
ring Cross Hotel'in sigara salonunda buluşmayı umuyorum. 
Unutmayın, yalnızca İngiliz parası ya da altın alınacaktır. 


“Bu çok işimize yarayacak. Bu mesaj adamımızı buraya 
getirmezse çok şaşırırım.” 

Gerçekten de getirdi. Hayatının vurgununu başarıyla 
sonuçlandırmak isteyen Oberstein'ın bu mesajın cazibesine 
kapılması ve 15 yıllığına bir İngiliz hapishanesine tıkılması 
artık tarihe mal oldu; bir ülkenin gizli tarihi, genellikle resmi 
tarihten daha mahrem ve ilgi çekicidir. Avrupa'nın denizcilik 
merkezlerinde açık artırmaya çıkardığı paha biçilemez Bruce- 
Partington planları da bavulundan çıktı. 

Albay Walter, mahkümiyetinin ikinci yılının sonunda 
hapiste öldü. Holmes'a gelince, yeniden Lassus'un Çoksesli 
İlahileri başlıklı monografisi üzerinde çalışmaya başladı. 
Basıldığında uzmanlar konu hakkında başka bir söze gerek 
kalmadığını belirttiler. Birkaç hafta sonra, arkadaşımın Wind- 
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sor Sarayı'nda bir gün geçirdiğini tesadüfen öğrendim. Ola- 
ganüstü güzellikte bir zümrüt kravat iğnesiyle dönmüştü. 
Satın alıp almadığını sorduğumda, kendisine verilen küçük 
bir vazifeyi tamamlama şansı bulduğu için nazik bir hanıme- 
fendinin hediye ettiğini söyledi. Başka bir şey demedi ama 
sarınm bu hanımefendinin ilk adını tahmin edebilirim. 
Kuşkusuz, zümrütiğne arkadaşım için Bruce-Partington plan- 
ları vakasının bir hatırası olarak kalacak. 
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Ölmek Üzere Olan Dedektif 


Sherlock Holmes'un ev sahibesi olan Bayan Hudson, 
uzun zamandır dertliydi. Yalnızca birinci kattaki dairesinin 
garip ve genellikleistenmeyen karakterlerle dolu olması değil, 
aynı zamanda kiracısının tuhaf ve düzensiz bir hayat sürmesi 
de sabrının sınırlarını iyice zorluyor olmalıydı. Inanılmaz 
dağıruklığı, olmadık saatlerde müzik dinleme arzusu, ara sıra 
içerde tabancayla talim yapması, acayip ve genellikle kötü 
kokulu bilimsel deneyleri, bunun da ötesinde çevresini saran 
atmosferde asılı olan şiddet ve tehlike, onu muhtemelen 
Londra'daki en kötü kiracı yapıyordu. Diğer taraftan öde- 
meleri fazlasıyla cömertti. Onunla birlikte geçirdiğimiz 
yıllarda, Holmes'un odalar için yaptığı ödemeyle evin satın 
alınabileceğinden hiç kuşkum yok. 

Ona karşı korku ve hayranlıkla dolu bir saygı besleyen ev 
sahibesi, ne kadar tuhaf olursa olsun yaptıklarına karışmaya 
asla cüret etmemişti. Kadınlarla ilişkilerinde kayda değer 
ölçüde nazik ve kibar olduğu için ondan hoşlanıyordu da. 
Kiracısı, karşı cinsten ne hoşlanıyor ne de onlara güveniyordu, 
ancak her zaman şövalye ruhlu bir muhalifti. Evliliğimin ikinci 
yılında bana gelip zavallı arkadaşımın durumunun giderek 
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kötüleştiğini anlattığında, ona karşı samimi hisler beslediğini 
bildiğimden, hikâyesini içtenlikle dinledim. 

”O ölüyor Doktor Watson,” dedi. “Üç gündür giderek 
kötüleşiyordu ve bugün onu kaybetmekten korktum. Bir dok- 
tor getirmeme izin vermedi. Bu sabah bana o büyük, parlak 
gözleriyle bakarken kemiklerinin yüzünden fırlayacak gibi 
olduğunu gördüğümde daha fazla dayanamadım. “İzin ver- 
seniz de vermeseniz de Bay Holmes, hemen şimdi size bir 
doktor bulmaya gidiyorum,' dedim. “Madem öyle, bari Wat- 
son olsun,” dedi. Hiç zaman kaybetmeden dönmeliyiz, beye- 
fendi, yoksa onu canlı göremeyebilirsiniz.” 

Hastalığı hakkında hiçbir şey duymadığım için dehşete 
düşmüştüm. Aceleyle palto ve şapkamı aldığımı söylememe 
gerek yok. Geri dönerken ayrıntıları sordum. 

“Size anlatabileceğim çok az şey var beyefendi. Nehir 
yakınlarındaki bir yol olan Rotherhithe'nin aşağı tarafında bir 
vaka üzerinde çalışıyordu ve bu hastalığa yakalandı. Çarşam- 
ba öğleden sonra yatağa girdi, o zamandan bu yana hareket 
etmedi. Üç gündür boğazından ne yiyecek ne de içecek geçti.” 

“Yüce Tanrım! Neden bir doktor çağırmadınız?” 

“Kabul etmedi, beyefendi. Ne kadar buyurgan olduğunu 
bilirsiniz. Ona itaatsizlik etmeye cesaret edemedim. Fakat 
sizin de onu gördüğünüz zaman gözlerinden anlayabilece- 
giniz gibi, fazla vakti kalmadı.” 

Gerçekten de acınacak bir haldeydi. Kasım ayının sisli 
günışığında hasta odası kasvetli bir hal almıştı. Fakat kalbimi 
asıl üşüten şey, yataktan bana bakan sıska ve çökmüş yüz oldu. 
Gözleri yüksek ateşin neden olduğu bir parlaklıkla yanıyordu, 
yanaklarında hummalı bir kızanklık oluşmuştu. Dudakları- 
nın üzerinde kurumuş kabuklardan koyu renkli bir tabaka 
vardı. Yatak örtüsünün üzerindeki ince elleri aralıksız titriyor, 
bir karga gibi çirkin ve boğuk çıkan sesi arada hunltılarla kesi- 
liyordu. Odaya girdiğimde kımıldamadan yatmaya devam 
ettiama gözlerinde beliren pırıltı beni tanıdığını gösteriyordu. 


130 


“Hey Watson, şeytanın günlerini yaşıyor gibi görünü- 
yoruz ha,” dedi cılız sesiyle. Eski kayıtsız halinden bir şey 
kaybetmemişti. 

“Sevgili dostum!” diyehaykırdım ona yaklaşırken. 

“Orada dur! Geride dur!” dedi ondan yalnızca kriz 
anlarında işitmeye alışık olduğum keskin ve buyurgan tonla. 
“Eğer bana yaklaşırsan Watson, seni evden dışarı çıkarmak 
zorunda kalırım.” 

“Fakatneden?” 

“Çünkü böyle istiyorum. Yeterli değil mi?” 

Evet, Bayan Hudson haklıydı. Holmes, eskisinden daha 
buyurgandı. Bununla birlikte çöktüğünü görmek çok acınası 
birdurumdu. 

“Sadece yardım etmekistiyordum,” diye açıkladım. 

“Tabii ki, sana söylenenleri yaparsan eniyişekilde yardım 
etmiş olacaksın.” 

“Kesinlikle yapacağım, Holmes.” 

Biraz önceki katıtutumunu birkenara bıraktı. 

“Kızmadın, değil mi?” diye sordu, güçlükle nefes almaya 
çalışırken. 

Zavallı şeytan, onu böyle önümde kötü bir halde yatar 
vaziyette görmüşken nasıl kızabilirdim? 

“Kendi iyiliğin için Watson,” dedi inleyerek. 

“Benim iyiliğim için mi?” 

“Bana ne olduğunu biliyorum. Bu, Sumatra kaynaklı bir 
amele hastalığı. Hollandalılar bu konuda bizden daha fazla 
bilgi sahibi ama onlar da bugüne kadar fazla bir ilerleme 
sağlayamadılar. Kesin olan tek bir şey var. Kaçınılmaz dere- 
cede ölümcül ve korkunç şekilde bulaşıcı.” 

Ateşli bir enerjiyle konuşurken titreyen ellerini kaldırarak 
beni uzakta tutmaya çalışıyordu. 

“Dokunmayla bulaşıyor, Watson, bu kadarcık dokun- 
mayla. Mesafeni korursan bir sorun çıkmaz.” 


131 


“Aman Tanrım, Holmes, bir an için bile durup bunu dik- 
kate alır mıyım sanıyorsun? Başka biri de olsa bu beni etki- 
lemezdi. Bu durumun, çok eski bir dostuma yardım etmemi 
önleyebileceğini mi düşünüyorsun?” 

Yeniden ilerlemeye çalıştım ama öfkeli bir bakışla beni 
geri püskürttü. 

“Eğer orada durursan konuşacağım. Durmazsan odadan 
çıkmakzorunda kalırsın.” 

Holmes'un sıradışı özelliklerine her zaman saygı duy- 
muştum. Onu anlamadığım zamanlarda bile isteklerine her 
zaman uymuştum. Ancak şimdi bütün doktorluk içgüdülerim 
ayaklanmıştı. Başka bir yerde benim efendim olmasına izin 
verebilirdim ama en azından hasta odasında onun efendisi 
bendim. 

"Holmes,” dedim, “kendinde değilsin. Hasta bir adam bir 
çocuktan başka bir şey değildir ve ben seni tedavi edeceğim. 
İstesen de istemesen de hastalık belirtileriniinceleyip ona göre 
bir tedavi uygulayacağım.” 

Bana zehir saçan gözlerle baktı. 

“İsteyip istemediğime bakılmaksızın bir doktorum ola- 
caksa, en azından izin ver de güvendiğim biri olsun,” dedi. 

“Öyleysebana güvenmiyorsun.” 

“Dostluğuna kesinlikle. Fakat gerçekler yadsınamaz Wat- 
son, sonuçta sınırlı tecrübeye sahip ortalama nitelikte pra- 
tisyen bir doktorsun. Bunları söylemek benim için acı verici 
ama başka bir seçenek bırakmadın.” 

Çok kınlmıştım. 

“Böyle konuşmayı sana yakıştıramadım, Holmes. Bu 
durum sinirlerinin ne halde olduğunu anlatıyor. Eğer bana 
güvenmiyorsan tedavini üstlenmekte ısrar etmeyeceğim. İzin 
ver de sana Sir James Meek'i ya da Penrose Fisher'i ya da 
Londra'daki eniyi doktorlardan birini getireyim. Fakat birine 
görünmek zorundasın, bunun başka yolu yok. Sana hiç yar- 
dım etmeden ya da başka birisini getirmeden bırakıp ölmene 
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seyirci kalacağımı düşünüyorsan arkadaşını yanlış tarumışsın 
demektir.” 

“İyi niyetlisin Watson,” dedi hasta adam, inleme ile hıç- 
kırık arası bir sesle. “Sana cahilliğini göstermemi ister misin? 
Tapanuli humması hakkında ne biliyorsun? Kara Formosa 
hastalığı hakkında bildiğin bir şey var mı?” 

“İkisini deduymadım.” 

“Doğuda hastalık kaynaklı birçok sorun, çok sayıda garip 
patolojik olasılık var, Watson.” Cümlesini bitirdiğinde azalan 
kuvvetini toplamak için biraz duraksadı. “Son zamanlardaki 
araştırmalarımda, tıp alanındaki suçlar konusunda birçok şey 
öğrendim. Bu hastalığı da o dönemde kaptım. Senin yapabi- 
leceğin bir şey yok.” 

“Muhtemelen yok. Fakat tropikal hastalıklar konusunda 
yaşayan en büyük otorite olan Dr. Ainstree'nin bu aralar 
Londra'da olduğunu biliyorum. Daha fazla itiraza gerek yok, 
Holmes. Hemen şimdi onu buraya getirmeye gidiyorum.” 
Kararlı bir şekilde kapıya döndüm. 

Daha önce hiç böyle şoke olmamıştım. Ölmekte olan 
adam bir anda kaplan gibi sıçrayarak önüme dikildi. Kilitte 
dönen anahtarın keskin sesini işittim. Bir an sonra yatağa geri 
döndü. Harcadığı enerji nedeniyle çökmüş ve soluk soluğa 
kalmıştı. 

“Anahtarı benden zorla alamazsın, Watson. Seni yaka- 
ladım dostum. İşte buradasın ve ben izin vermeden gide- 
mezsin. Ama seni eğlendireceğim.” Bunları söylerken nefesi 
kesiliyor, zorlukla soluk alıyordu. “Benim iyiliğimi istiyorsun. 
Bunu çok iyi biliyorum. İstediğini elde edeceksin ama kuv- 
vetimi toplamam için bana zaman ver. Şimdi değil, Watson, 
şimdi değil. Altıda gidebilirsin.” 

“Delilik bu, Holmes.” 

“Yalnızca iki saat, Watson. Altıda gideceksin, söz veriyo- 
rum. Beklemeyi kabul ettin mi?” 
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“Başkabir seçenek göremiyorum.” 

“Bu dünyada yok, Watson. Teşekkür ederim. Kıyafetleri 
ayarlarken yardıma ihtiyacım olacak. Lütfen mesafeni koru. 
Şimdi, Watson, yerine getirmeni istediğim bir koşul daha var. 
Bahsettiğin adama değil benim seçtiğim kişiye gideceksin.” 

“Elbette.” 

“Odaya girdiğinden beri kullandığın enakıllıca sözcük bu 
oldu. Şurada bazı kitaplar göreceksin. Ben bitik vaziyetteyim. 
Bir pil, elektriğini bir yalıtkana aktardığında ne hisseder 
acaba? Altıda Watson, sohbetimize geri dönelim.” 

Fakat bu sohbet belirlenen saat gelmeden daha uzun bir 
süre devam edecekti. Beni bir anda fırlayıp kapıyı kapatma- 
sından daha büyük şoklar bekliyordu. Birkaç dakika durup, 
yatakta sessizce yatan adama baktım. Yatak örtüsünü yüzüne 
çekmiş ve uykuya dalmış gibi görünüyordu. Sonra, kitap 
okumaya daha fazla devam edemedim, odada dolaşarak 
duvarları süsleyen ünlü suçluların resimlerini inceledim. Bu 
amaçsız dolaşmarın sonunda şömineye geldim. Üst tarafında 
pipolar, tütün keseleri, şırıngalar, kalemtıraşlar, tabanca 
kartuşları ve daha bir sürü döküntü yığılmıştı. Bütün bunların 
ortasında küçük, siyah beyaz renklerde bir fildişi kutu 
duruyordu. Zarif bir şeydi. Elime aldığım anda korkunç bir 
çığlık attı. Sokaktan geçenlerin bile duyabileceği bu çığlık buz 
gibi donmama ve saçlarımın diken diken olmasına neden 
olmuştu. Elimdeki küçük kutuyla put gibi kalakalmıştım. 

“Yerine koy, yerine koy, hemen Watson, şu anda diyo- 
rum!” Kutuyu şöminenin üstüne geri koyunca başını yastığa 
tekrar bıraktı ve rahatlayarak derin bir nefes aldı. “Eşyalarıma 
dokunulmasından nefret ederim, Watson. Biliyorsun, nefret 
ederim. Dayanma sırınmı zorluyorsun. Senin gibi bir dok- 
torun hastaları hemen akıl hastanesini boyluyordur herhalde. 
Oturbe adam, bırak da biraz dinleneyim!” 

Bu olay üzerimde hiç de hoş olmayan bir etki yaratmıştı. 
Şiddetli ve nedensiz heyecanı takip eden, her zamanki yumu- 
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şaklığından çok uzak olan konuşma şekli zihnindeki bozul- 
manın ne kadar ilerlediğini gösteriyordu. Soylu bir zihnin bu 
kadar mahvolması fazlasıyla üzücü bir durumdu. Beklenen 
saat gelene kadar sessizce oturdum. O da benim gibi saati 
seyrediyordu. Saat altıya doğru, daha önceki gibi ateşin etki- 
siyle konuşmaya başladı. 

“Şimdi, Watson,” dedi. “Cebindehiç bozukluk var mı?” 

“Evet.” 

“Peki ya hiç gümüş?” 

“Yeterince.” 

“Kaçtaneiki buçukluğun var?” 

“Beş tane.” 

“Ah, çok az! Ne şanssızlık Watson! Bununla birlikte onları 
saat cebine koyabilirsin. Geri kalanlarınhepsini pantolonunun 
sol cebine koy. Teşekkürler. Bu şekilde daha dengeli olursun.” 

Bu, tam anlamıyla deli saçmasıydı. Ürperdi, sonra tekrar 
öksürükle hıçkırık arasında bir ses çıkardı. 

“Şimdi havagazı lambasını yakacaksın, Watson, fakat çok 
dikkatli ol ve yarıdan fazla açma. Yalvarırım dikkatli ol 
Watson. Teşekkürler, mükemmel oldu. Hayır, perdeyi kapat- 
mana gerek yok. Şimdi senden bazı mektup ve kâğıtları 
masaya, benim ulaşabileceğim bir mesafeye yerleştirmeni rica 
edeceğim. Teşekkür ederim. Şimdi şöminenin üstündeki 
yığın. Mükemmel, Watson. Şurada şeker maşası var. Lütfen 
küçük fildişi kutuyu onunla kaldır ve buraya, kâğıtların ara- 
sına koy. Güzel! Şimdi Lower Burke Sokağı 13 numaraya gidip 
Bay Culverton Smith'i buraya getirebilirsin.” 

Gerçeği söylemek gerekirse, Holmes'un sayıklamalarını 
görünce, onu yalnız bırakmanın tehlikeli olacağı gerekçesiyle 
gidip doktor getirme isteğim biraz azalmıştı. Bununla birlikte, 
artık bahsettiği kişiyi görme konusunda çok istekliydi ve 
aksini kesinlikle kabul etmiyordu. 

“Buadıhiçduymadım,” dedim. 
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“Mümkündür, sevgili Watson. Bu hastalık konusunda 
dünya üzerinde en fazla bilgi sahibi olan kişinin bir tıp adamı 
değil de çiftlik sahibi olduğunu duymak seni şaşırtabilir. Bay 
Culverton Smith aslında Sumatra'da yaşıyor fakat bu aralar 
ziyaret için Londra'ya geldi. Bu hastalık onun kolonisinde bir 
salgın şeklinde ortaya çıkınca, en yakın tıbbi yardım nokta- 
sından çok uzakta olduğu için bu konuda çalışmaya başlamış. 
Çalışmalarında çok önemli sonuçlara ulaşmış. Çok sistemli 
çalışan bir adam. Bu yüzden saat altıdan önce gitmeni iste- 
medim, çünkü onu işinin başında bulamayabilirdin. Eğer 
buraya gelmesi ve en sevdiği araştırma hobisi olan bu hasta- 
lıkla ilgili deneyimlerinden yararlanmamız için ikna edebi- 
lirsen, şüphem yokki bana yardımı dokunacaktır.” 

Holmes'un sözlerini bir bütün olarak aktarırken, nefes 
almakta ne kadar zorlandığını, hastalığın neden olduğu ağrı- 
lar nedeniyle ellerinin nasıl kasıldığını anlatmaya gerek duy- 
madım. Onunla birlikte olduğum birkaç saat içinde durumu 
daha da kötüye gitmişti. Yüzündeki kırmızı benekler belir- 
ginleşmiş, karanlık yuvalarına kaçmış gözleri daha fazla ışıl- 
damaya başlamıştı. Alnından dökülen soğuk terler kaşlarının 
üzerinde parlıyordu. Bununla birlikte, hâlâ konuşma 
üzerindeki hâkimiyetini muhafaza ediyordu. Son nefesine 
kadar da hâkim olacaktı. 

“Ona, beni bıraktığın zaman ne durumda olduğumu tam 
olarak anlat. Üzerinde bıraktığım etkiden bahset: Ölmekte 
olduğumu, can verirken sayıklayan biri olduğumu söyle. Ger- 
çekten de okyanusun dibi neden istiridyelerle kaplı değil, bu 
yaratıklar çok verimli görünüyor. Ah, saçmalıyorum! Garip, 
beyinnasıl da beyni kontrol ediyor! Ne diyordum Watson?” 

“CulvertonSmith”eilgili direktif veriyordun.” 

“Ah, evet, hatırladım. Hayatım buna bağlı. Suyuna git, 
Watson. Birbirimizden pek hoşlanmıyoruz. Yeğeni, Watson... 
kötü bir şeyler yaptığından şüpheleniyordum ve tanık olma- 
sına izin verdim. Çocuk çok kötü bir şekilde can verdi. Benden 
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nefret ediyor. Onu yumuşatacaksın, Watson. Yalvar, rica et, 
onu mutlaka buraya getir. Beni kurtarabilir... yalnızca o!” 

“Onu sürükleyerek taşımam gerekse bile, bir arabaya 
bindirip getireceğim.” 

“Öyle bir şey yapmayacaksın. Gelmeye ikna edeceksin ve 
ondan önce döneceksin. Onunla birlikte gelmemek için bir 
bahane uydur. Unutma, Watson. Beni başarısızlığa uğrat- 
mayacaksın, bunu asla yapmadın. Elbette o yaratıkların çoğal- 
malarını engelleyen bazı doğal düşmanları vardır. Sen ve ben 
Watson, üzerimize düşeni yaptık. O halde bırakalım dünyaya 
istiridyeler hâkim olsun. Hayır, hayır; korkunç! Bu söyle- 
diklerimi kafanda iyicebir tart.” 

Onu, o muhteşem zekâsını hayallerle doldurup aptal bir 
çocuk gibi anlaşılmaz laflar ederken bıraktım. Anahtarı bana 
vermişti. Ben de kendisini içeri kilitleyemeyeceğini düşünerek 
sevinçle aldım. Bayan Hudson koridorda ağlayıp titreyerek 
bekliyordu. Evden çıkarken, Holmes'un tiz sesiyle bir ilahi 
sayıkladığını işittim. Aşağıda bir araba çağırırken sisin içinden 
çıkan bir adam yarıma yaklaştı. 

“Bay Holmes nasıl?” diye sordu. 

Scotland Yard'dan eski bir tanıdığımız olan Müfettiş 
Morton sivil kıyafet giyinmişti. 

“Çokhasta,” diye cevap verdim. 

Bana tuhaf bir şekilde baktı. Acımasız olmak istemem 
ama sokak lambası ışığının yansıdığı yüzünde bir sevinme 
ifadesi yakaladım. 

“Bazı dedikodular duydum,” dedi. 

Arabagelmişti, bende ondan ayrıldım. 

Lower Burke Sokağı, Notting Hill ile Kensington'ın kesiş- 
tiği bölgede, güzel evlerin bulunduğu bir yerdi. Arabacının 
önünde durduğu ev ise, eski moda demir parmaklıkları, deva- 
sa kapısı ve parlak pirinç işlemeleriyle saygınlık ve kendini 
beğenmişlik havası taşıyordu. Bütün bunlar, arkasındaki elek- 
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trik ışığının pembe bir renk halesiyle çevrelediği kapıdan 
çıkanuşaklauyumiçindeydi. 

“Evet, Bay Culverton Smith içeride Doktor Watson. Çok 
iyi efendim. Kartıruzı ona götüreceğim.” 

Mütevazı adım ve unvanım Bay Culverton Smith'i etkile- 
memiş görünüyordu. Yarı açık kapıdan onun tiz, sinirli, delici 
sesini duyabiliyordum. 

“Bu adam da kim? Ne istiyor? Tanrı aşkına Staples, çalış- 
ma saatlerim içinde rahatsız edilmek istemediğimi sana kaç 
kez söyledim.” 

Sonra uşağın yatıştırıcı ve nazik açıklamaları geldi. 

“Pekâlâ, onu görmeyeceğim, Staples. Çalışmalarımın bu 
şekilde bölünmesine izin veremem. Evde değilim. Öyle de. 
Gerçekten beni görmekistiyorsa sabah gelmesini söyle.” 

Tekrar nazik mırıltılar duyuldu. 

“Pekâlâ, ona şunu söyle. Sabah gelebilir ya da bekler. Ça- 
lışmalarım aksamamalı.” 

Holmes'u hasta yatağında dönüp durur ve yardım getir- 
mem için dakikaları sayarken düşününce bir tanışma töreni 
için zaman olmadığına karar verdim. Hayatı benim çabuk- 
luğuma bağlıydı. Özür dileyen bir tavırla mesajı ileten uşağı 
iterek odaya girdim. 

Öfkelenen adam tiz bir haykırışla şöminenin yanındaki 
sallanan sandalyesinden ayağa kalktı. İri çilli, yağlı, büyük bir 
sarı surat gördüm. Geniş ve gamzeli bir çenesi vardı. Gür 
kaşlarının altında öfkeyle parlayan gri gözleri tehdit eder gibi 
bakıyordu. Kelleşmiş başına gösterişli şekilde bir yana çevril- 
miş bir kep oturtmuştu. 

Devasa bir kafatası vardı, aşağı baktığımda ufak tefek ve 
narin bir vücudu olduğunu fark ederek hayrete düştüm. 

“Bu da nedir?” diye haykırdı tiz bir sesle. “Böyle, zorla 
içeri girmek ne demek oluyor? Size, yarın sabah görüşebi- 
leceğimize dair birmesaj göndermemiş miydim?” 
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“Çok üzgünüm,” dedim. “Ancak bu konu çok acil, Bay 
Sherlock Holmes...” 

Arkadaşımın adı, bu küçük adamın üzerinde olağanüstü 
bir etki yaratmıştı. Bir an yüzünden bir kızgınlık ifadesi geçti. 
Gergin ve tetikte bekleyen bir hal aldı. 

“Holmes'un yanından mı geliyorsunuz?” diye sordu. 

“Ondanbiraz önce ayrıldım.” 

“Ne oldu ona? Nasıl?” 

”Çok ağır hasta. Bu yüzden buraya geldim.” 

Adam bana bir sandalye gösterdi ve kendininkine otur- 
mak için döndü. Bunu yaparken, şöminenin üzerindeki ayna- 
dan yansıyan yüz ifadesini gördüm. Haince, iğrenç bir şekilde 
gülümsediğine yemin edebilirim. Fakat bir an sonra bana 
samimi ve endişeli bir ifadeyle bakınca, yanıldığımı düşün- 
düm. 

“Bunu duyduğuma üzüldüm,” dedi. “Bay Holmes'u yal- 
nızca daha önce birlikte yaptığımız bazı işlerden tanıyorum 
fakat onun yeteneklerine ve karakterine büyük birsaygı duya- 
nm. Benim hastalıklara duyduğum gibi o da suça büyük bir 
ilgi duyar. Onun için suçlu neyse benim için de mikrop odur. 
Benim hapishanelerim de orada,” dedi, masarın üzerine dizil- 
miş olan cam şişeleri ve kavanozları işaret ederek. “Bu jelâtin 
kültür ortamlarında dünyanın entehlikeli bazı katilleri zaman 
dolduruyor.” 

"Bay Holmes da sizi bu özel ilgi alanınız yüzünden 
görmek istiyordu. Düşüncelerinize çok değer veriyor ve Lond- 
ra'da ona yardım edebilecek tek kişi sizsiniz.” 

Ufak tefek adam bir an irkildi ve başındaki şık kep 
kayarak yere düştü. 

“Neden?” diye sordu. “Bay Holmes neden onun soru- 
nuna yardımcı olabileceğimi düşünüyor?” 

"Doğu'ya özgü hastalıklar konusundaki bilginiz nede- 
niyle.” 
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“Fakat bu hastalığın Doğu'ya özgü olduğunu nereden 
biliyor?” 

“Çünkü limanda Çinli denizcilerle ilgili bir soruşturma 
yapıyordu.” 

Bay Culverton mutlu bir şekilde gülümsedi ve yerden 
kepini aldı. 

“Oh, bu yüzden, öyle mi?” dedi. “Durumunun söyle- 
diğiniz kadar kötü olduğuna inanmıyorum. Ne zamandan 
beri hasta?” 

“Yaklaşık üç gündür.” 

“Sayıklıyor mu?” 

“Arasıra.” 

“Vah vah! Ciddi görünüyor. Bu çağrıya cevap vermemek 
insafsızlık olur. Çalışmalarımın bölünmesi beni çok rahatsız 
eder Doktor Watson, fakat bu olay kesinlikle bir istisna. 
Hemensizinle geliyorum.” 

Holmes'un direktiflerini hatırladım. 

“Başkabirrandevum var,” dedim. 

“Çok iyi! Yalnız gideceğim. Bay Holmes'un adresi bende 
vardı. En fazla yarım saat içinde orada olacağıma emin 
olabilirsiniz.” 

Holmes'un odasına girdiğimde kalbim endişeyle atıyor- 
du. Ben yokken en çok korktuğum şey meydana gelmiş 
olabilirdi. Fakat aradan geçen zaman diliminde kendini 
epeyce topladığını görünce çok rahatladım. Önceki kadar 
hasta görünüyordu ama sayıklamaları kaybolmuştu. Takatsiz 
bir tonla konuşuyordu, doğru, fakat eski canlılığı ve berrak- 
lığına kavuşmuştu. 

"Ee, onu gördün mü, Watson?” 

"Evet, geliyor.” 

”Harika, Watson! Harika! Senelçilerin şahısın.” 

"Benimle dönmekistedi.” 

”Bu asla olmamalıydı Watson, kesinlikle imkânsızdı. Beni 
neyin hasta ettiğini sordu mu?” 
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“Ona Doğu Yakası'ndaki Çinlilerle ilgili bir şeyler söy- 
ledim.” 

“Tam da bu! Pekâlâ, Watson, iyi bir arkadaşın yapabi- 
leceği her şeyi yaptın. Şimdi sahneden çekilebilirsin.” 

“Bekleyip, onun hangi kanıya vardığını öğrenmek isti- 
yorum, Holmes.” 

“Şüphesiz istemelisin. Fakat odada sadece iki kişi olduğu- 
muzu zannederse daha değerli ve dürüst bir kanıya varacağını 
düşünmek için makul nedenlerim var. Yatağımın hemen 
arkasında, sığabileceğin bir yer var, Watson.” 

“Sevgili Holmes!” 

“Korkarım, başka bir seçenek yok, Watson. Oda saklan- 
maya pek uygun değil. Aynı zamanda daha az şüphe uyan- 
dırmış oluruz. İşin bu şekilde halledilebileceğini düşünü- 
yorum.” Aniden doğrularak dikkat kesildi. “Tekerlek sesleri 
Watson, çabuk ol, eğer beni seviyorsan! Konuşma! Hareket 
etme! Sadece kulaklarını iyice aç ve dinle.” Sonra bir anda 
bütüncanlılığı kayboldu. Kendinden emin konuşmaları yerini 
sayıklayan bir adamın belirsiz mırıldanmalarına bıraktı. 

Saklandığım yerde, ayak seslerinin merdivenden yankı- 
landığını, yatak odasının kapısına yaklaşıp içeri girdiğini işit- 
tim. Sonra beni şaşırtan, yalnızca hasta adamın hunltılı soluk 
alışverişleriyle bölünen uzun bir sessizlik oldu. Ziyaretçimizin 
yatağın yanında durup, acı çekmekte olan hastaya baktığını 
hayal edebiliyordum. Ensonunda bu garip sessizlik bozuldu. 

“Holmes!” diye haykırdı. “Holmes!” dedi uyuyan hastayı 
uyandıran ısrarlı bir ses tonuyla. “Beni duymuyor musun, 
Holmes?” Uyuyan adamın omuzlarından tutup sallıyormuş 
gibi bir sarsıntı oldu. 

“Siz misiniz Bay Smith?” diye fısıldadı Holmes. “Gelece- 
ğinizi ummaya zorlukla cüret etmiştim.” 

Öteki güldü. 

“Bunu hiç düşünmezdim,” dedi. “Ve şimdi gördüğün gibi 
buradayım. Ateş kömürleri Holmes, ateş kömürleri!” 
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“Çok iyisiniz, çok asilsiniz. Uzmanlığınızı takdir edi- 
yorum.” 

Ziyaretçimiz kıskıs güldü. 

“Ediyorsundur. Londra'da bunubilentek kişi sensin. Sana 
neolduğunu biliyor musun?” 

“Aynısı,” dedi Holmes. 

“Ah! Belirtileri teşhis ettin mi?” 

“Elimden geldiği kadarıyla.” 

“Pekâlâ. Buna hiç şaşırmamalıydım, Holmes. Eğer aynısı 
olduysa da şaşırmamalıydım. Eğer öyleyse senin için durum 
çok kötü. Güçlü, kuvvetli, genç bir adam olan zavallı Victor 
dördüncü gün ölmüştü. Senin de söylediğin gibi artık ortadan 
kalktığı düşünülen bir Asya hastalığını Londra'nın göbeğine 
getirmiş olması çok şaşırtıcıydı. Üstelik üzerinde çalışma 
yaptığım bir hastalık. Çok tuhaf bir tesadüf Holmes. Bunun 
farkına varmış olman çok zekice fakat nedeni konusunda 
yanıldın.” 

“Senin yaptığını biliyordum.” 

”Biliyordun demek, öyle mi? Eh, bunu ispat edemedin 
nasıl olsa. Peki, hakkımda söylentiler yayıp sonra başın belaya 
girince yardım etmem için bana sürünerek gelmene ne diyor- 
sun? Bu nasıl bir oyun, ha?” 

Hasta adamın güçlükle nefes alıp vermeye çalıştığını 
duyabiliyordum. “Bana su ver,” dedinefesalmaya çabalarken. 

“Artık sona iyice yaklaştın dostum, fakat sana söyleye- 
ceklerimi duymadan öbür tarafa gitmeni istemiyorum. Bu 
yüzden sana su veriyorum. İşte al, üstüne başına dökme. Oldu. 
Ne dediğimi anlayabiliyor musun?” 

Holmes inledi. 

”Benim için elinden geleni yap. Geçmiş geçmişte kaldı,” 
diye fısıldadı. “Söylediğin her şeyi unutacağım, yemin ederim. 
Yalnızca beni iyileştir. Ben de her şeyi unutayım.” 

“Neyiunutacaksın?” 
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“Viktor Savage'ın ölümünü. Daha şimdi itiraf ettin. Bunu 
unutacağım.” 

“İster unut, ister hatırla. Nasıl istiyorsan öyle yap. Seni 
tanık sandalyesinde göremiyorum sevgili Holmes, ama emin 
ol tabutta görebiliyorum. Yeğenimin nasıl öldüğünü biliyor 
olman benim için bir şey ifade etmiyor. Şu anda onu değil seni 
konuşuyoruz.” 

“Evet, evet.” 

“Bir adam bana geldi. Adını şimdi unuttum. Hastalığı 
Doğu Yakası'nda denizcilerdenkaptığını söyledi.” 

“Yalnızca, bu şekilde olabileceğini düşündüm.” 

“Zekânla gurur duyarsın Holmes, değil mi? Kendini zeki 
zannediyorsun, değil mi? Bu kez kendinden daha zeki birine 
çattın. Şimdi şu zihnini zorla bakalım. Hastalığı kapmanın 
başka bir yolu olabileceği aklına geliyormu?” 

“Düşünemiyorum. Aklım gitti. Tanrı aşkına bana yardım 
et!” 

“Evet, sana yardım edeceğim. Hastalığı nerede ve nasıl 
kaptığını söyleyeceğim. Ölmeden önce bunu bilmeni isti- 
yorum.” 

“Bana ağrılanmı azaltacak bir şey ver.” 

“Ağrıyor, değil mi? Evet, bu hastalık sona doğru epeyce 
ağrıyaneden olur. Kramplara yol açar.” 

“Evet, evet, kramp giriyor.” 

“Pekâlâ, nasılsa söyleyeceğim şeyi duyacaksın. Şimdi 
dinle! Semptomların başladığı sırada başına gelen sıradışı bir 
olayı hatırlıyor musun?” 

“Hayır, hayır, hiçbir şey.” 

”Tekrar düşün.” 

“Düşünemeyecek kadar hastayım.” 

“Pekâlâ, o halde sana yardım edeceğim. Postayla bir şey 
geldimi?” 

“Postayla mı?” 
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“Belkide bir kutu.” 

“Gözlerim kararıyor, ölüyorum.” 

“Dinle Holmes!” Ölüm döşeğindeki adamı sarsıyormuş 
gibi bir ses geliyordu ve ben de saklandığım yerde kendimi zor 
tutuyordum. “Beni duymalısın. Beni duyacaksın. Bir kutu, 
fildişi bir kutu hatırlıyor musun? Çarşamba günü geldi. Onu 
açtın. Hatırlıyor musun?” 

“Evet, evet onu açtım. İçinde keskin bir yay vardı. Bir 
şaka...” 

“Bunu öğrenmek sana pahalıya patlayacak. Şaka değildi. 
Seni aptal. Dersini alman gerekiyordu ve aldın. Beni rahat 
bıraksaydın sana bir zararım dokunmayacaktı.” 

“Hatırladım,” dedi Holmes, güçlükle soluk alarak. “Yay 
elimi kanatmıştı. Şu kutu, masanın üzerinde.” 

“Evet, o, Tanrı aşkına! Ve bu odadan benim cebimde ayrı- 
lacak. İşte son kanıtını da kaybediyorsun. Fakat artık gerçeği 
öğrendin, Holmes. Seni öldürenin ben olduğumu bilerek öle- 
bilirsin. Victor Savage'ın sonu ile ilgili çok şey biliyordun. Ben 
de aynı kaderi paylaşmanı sağladım. Artık ölümün kıyısına 
iyice yaklaştın, Holmes. Burada oturup ölmeni seyrede- 
ceğim.” 

Holmes'un sesi artık zorlukla işitilebilen bir fısıltıya dö- 
nüşmüştü. 

“Bu da nedir?” dedi Smith. “Işığı mı açayım? Ah, gölgeler 
düşmeye başladı, değil mi? Evet açacağım, böylece seni daha 
iyi görürüm.” Odayı adımladı ve aniden ışık arttı. “Yapabile- 
ceğim başka bir şey var mı dostum?” 

"Bir kibrit ve sigara.” 

Sevinç ve şaşkınlıktan neredeyse bağıracaktım. Doğal se- 
siyle konuşuyordu. Belki biraz zayıf ama her zaman aklımda 
olan haliyle. Uzun bir sessizlik oldu, Culverton Smith'in şaş- 
kınlıkla arkadaşıma baktığını hissettim. 

Ensonunda kuru ve törpüleyici bir ses tonuyla, “Bu dane 
demek oluyor?” dediğini duydum. 
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“Bir rolü başarıyla oynamanın en iyi yolu, karakterin ken- 
disine bürünmektir,” dedi Holmes. “Seni temin ederim ki, az 
önce bana o suyu verene kadar üç gün boyunca ne bir şey 
yedim, ne de içtim. Fakat beni en çok zorlayan tütün oldu. Ah, 
işte burada birkaç sigara var.” Kibritin çakıldığını duydum. 
“Hey, yoksa bir dostun ayak seslerini mi işitiyorum?” 

Dışarıda ayak sesleri vardı. Kapı açıldı ve Müfettiş Mor- 
tongöründü. 

“Herşey kontrolaltında, işteadamın,” dedi Holmes. 

Müfettiş geleneksel uyarıları yapmaya başladı. 

“Sizi Victor Savage'ı öldürmekten tutukluyorum,” diye- 
rek bitirdi. 

“Ve Sherlock Holmes'u öldürmeye teşebbüs suçunu da 
ekleyebilirsin,” dedi dostum kıkırdayarak. “Bay Culverton 
Smith bütün nezaketiyle gaz lambasının ışığını açınca, bizi 
olası bir sorundan kurtaracak sinyali de vermiş oldu. Bu arada, 
tutuklunun paltosunun sağ cebinde küçük bir kutu var. Onu 
oradan çıkarmak daha iyi olur. Teşekkür ederim. Yerinizde 
olsam daha dikkatli hareket ederdim. Şuraya koyun. Mahke- 
mede önemli bir roloynayacak.” 

Ani bir itiş kakış duyuldu. Bunu demir sesleri ve acıyla 
atılan bir çığlık izledi. 

“Kendinizi yaralayacaksınız,” dedi Müfettiş. “Düzgün 
durun, olur mu?” Kelepçelerinkapanma sesi işitildi. 

“Hoş bir tuzak,” dedi, çatlayan tiz bir ses. “Ama sonunda 
sen zararlı çıkacaksın, Holmes, ben değil. Beni buraya ken- 
disini tedavi etmem için çağırdı. Onun için üzüldüm ve gel- 
dim. Şimdi rol yapacak. Hiç şüphe yok, söylediğim her şeyi o 
delice şüphelerini doğru çıkarmak için kanıt olarak kullan- 
maya kalkacak. İstediğin kadar yalan söyleyebilirsin Holmes. 
Benim sözüme de enaz seninki kadar değer verilir.” 

“Yüce Tannm!” diye haykırdı Holmes. “Onu tamamen 
unutmuştum. Sevgili Watson, sana binlerce özür borçluyum. 
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Seni orada unuttuğumu düşüneceksin. Sana Bay Culverton 
Smith'i tanıştırmama gerek yok. Anladığım kadarıyla akşam 
daha erken bir vakitte onunla karşılaşmıştın. Araba aşağıda 
mı? Giyinince ben de geleceğim. Karakolda söyleyeceklerim 
işinize yarayabilir.” 

“Hiç bu kadar acıkıp susamamıştım,” dedi Holmes, giyin- 
mesinin arasında bir bardak şarap ve birkaç bisküvi ile karnını 
doyururken. “Bununla birlikte, alışkanlıklarımın düzensiz 
olduğunu bilirsin. Bu tür bir deneme beni birçok insandan 
daha az zorlar. Bayan Hudson'ı hastalığımın gerçek olduğuna 
inandırmak büyük önem taşıyordu. Böylece seni buraya geti- 
recekti ve sen de oadama gidecektin. Gücenmeyeceksin, değil 
mi, Watson? Kabul etmelisin ki, duygularını gizlemek diğer 
birçok yeteneğinin arasında yer almıyor. Eğer bu sırrı pay- 
laşsaydın, Smith'i buraya gelmesinin aciliyeti konusunda asla 
ikna edemezdin ki, bu planımın en önemli noktasıydı. Onun 
kindar doğasını bildiğimden, buraya gelip başladığı işin hangi 
noktaya vardığını görmekisteyeceğinden emindim.” 

“Fakat görünüşün Holmes, ölü gibiydin.” 

"Üç gün boyunca ağzına lokma yiyecek ve damla su koy- 
mamak, insanın güzelliğine pek katkıda bulunmuyor, Watson. 
Gerikalanıda bir süngerle halledilemeyecek şey değildi: Alına 
vazelin, gözlere güzelavratotu, yanaklara ruj, dudakların etra- 
fına da balmumu sürüldüğünde çok tatmin edici bir etki yara- 
tılabiliyor. Bazen, hastalık numarası yapma konusunda bir 
monografi yazmayı düşündüğüm oluyor. İki buçukluklar, isti- 
ridyeler ve diğer sıradışı şeyler hakkında yapılan tuhaf konuş- 
malar da sayıklama izlenimi bırakmakta yardımcı oldu.” 

“Fakat gerçekten hasta olmadığın halde neden yanına 
sokulmamaizin vermedin?” 

”Bir de bunu mu soruyorsun, sevgili Watson? Senin tıbbi 
yeteneklerine saygı duymadığımı mı düşünüyorsun? Ne 
kadar zayıf düşmüş ve ölüyor gibi görünse de, muayene etti- 
gin bir adamın nabzında ya da ateşinde bir değişiklik olma- 
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dığını anlamayacak mıydın?Seniancak dört metre uzaklıktan 
kandırabilirdim. Eğer başarısız olsaydım, Smith'i buraya kim 
getirecekti? Hayır Watson, yerinde olsam o kutuya dokun- 
mazdım. Kenarına bakarsan, kapağı açtığında keskin bir yayın 
engereğin dişi gibi fırlayacağını görürsün. Bu canavarla evin 
veraset hakkı arasında duran zavallı Savage'ın da böyle bir 
araçla ölüme gönderildiğini söylemeye cüret ediyorum. Bana 
gelen her paketi açmadan önce dikkatle incelediğimi bilirsin. 
Planının başarıya ulaştığına inandırabilirsem gerçekleri 
ağzından alabileceğimi biliyordum. Bu rolü gerçek bir sanatçı 
gibiicra ettim. Teşekkürederim, Watson, paltomu giyebilmem 
için yardım etmelisin. Karakoldaki işimiz bitince Simpsons'da 
doyurucu bir yemek yesek fana olmaz.” 
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Leydi Frances Carfax'ın'” 
Kayboluşu 


“Fakat neden Türk?” diye sordu Bay Sherlock Holmes 
bakışlarını ayaklarıma dikerek. O anda hasır arkalıklı san- 
dalyeye yaslanmıştım ve ileriye doğru uzattığım ayaklarım 
dikkatimi çekmişti. 

“İngiliz malı,” diye cevap verdim biraz şaşırarak. “Oxford 
Caddesi'ndeki Latimer's mağazasından aldım.” 

Holmes sabretmekten yorulduğunu gösteren bir ifadeyle 
gülümsedi. 

“Hamam!” dedi. “Hamam! Gidenleri dinçleştiren yerli 
banyolar dururken, neden insanı gevşeten, pahalı Türk hama- 
mını tercih ettin?” 

“Çünkü birkaç gündür kendimi romatizmaları azmış 
yaşlı insanlar gibi hissediyordum. Türk hamamı aynı zaman- 
da alternatif tıp dediğimiz bir hizmet sunuyor. Sistemi temiz- 
leyip taze bir başlangıç yapmanı sağlıyor.” 

(*) Bu isim okuyucunun hafızasında zillerin çalmasına neden olabilir: 
Kont Drakula, İngiltere'ye geldiğinde Carfax Manastırı'nı kira- 
lamıştı. 
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“Bu arada, Holmes,” diye ekledim, “mantık yürüterek 
düşünen biri için ayakkabılarımla Türk hamamı arasında açık 
bir şekilde bağlantı kurabileceğini biliyorum. Bunu bana gös- 
terirsen sana kendimi borçlu hissedeceğim.” 

“Akıl yürütme treni anlaşılması pek de güç bir şey değil, 
Watson,” dedi Holmes, gözünü yaramazca kırparak. “Bu 
sabah bindiğin arabayı kiminle paylaştığını sorsaydım da aynı 
tümdengelim yöntemini kullanmış olacaktım.” 

“Yeni örneğinin bir açıklama olduğunu söyleyemeye- 
ceğim,” dedim biraz haşin. 

“Bravo, Watson! Son derece asil ve mantıklı bir itiraz. İzin 
ver de eldeki verileri bir gözden geçireyim. İlk olarak sonun- 
cudan, yani arabadan başlayalım. Paltonun sol kolu ve 
omzunda çamur lekeleri var. Fayton koltuğunun ortasında 
otursaydın bu lekeler olmazdı. Olsaydı bile iki yanında 
simetrik bir iz bırakırdı. Bu yüzden yan tarafta oturduğun 
açık. Yani, aynı şekilde açıkça anlaşılıyor ki yanında biri 
vardı.” 

“Gerçektende çok belliymiş.” 

“Saçma gibi görünecek kadar sıradan, öyle değil mi?” 

“Fakatbotlarlahamamın bağlantısını nasıl kurdun?” 

“Aynı şekilde, çocukların yapabileceği kadar basit. Bot- 
larının bağını belli bir tarzda bağlama alışkanlığın var. Fakat 
bu kez çifte fiyonkla bağlanmışlar. Bu senin tarzın değil. Bu 
yüzden onları çıkardığın açık. Kim bağladı? Ayakkabıcı ya da 
hamamdaki çocuk. Botların çok yeni görünüyor, o halde ayak- 
kabıcı olamaz. Pekâlâ, geriye ne kaldı? Hamam. Saçma, değil 
mi? Fakat her şeye rağmen hamam iyi bir amaca hizmet 
etmiş.” 

“Nedir o?” 

“Bir değişikliğe ihtiyaç duyduğun için hamama gittiğini 
söylemiştin. İzin ver de sana bir değişiklik daha önereyim. 
Lozannasıl olur, sevgili Watson? Biletler birinci sınıf ve bütün 
masraflar cömertbir şekilde karşılanacak.” 
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“Harika! Fakatneden?” 

Holmes sandalyesinde arkaya yaslandı ve cebinden not 
defterini çıkardı. 

“Dünyadaki en tehlikeli türlerden biri de işsiz güçsüz 
dolaşan, arkadaşsız kalmış kadındır. Normalde ölümlülerin 
en zararsızı ve genellikle en yararlısıdır, ancak başkalarını 
kaçınılmaz bir şekilde suç işlemeye sürükler. Yardıma muh- 
taçtır. Oradan oraya sürüklenip durur. Onu bir ülkeden di- 
gerine, bir otelden başkasına götürmeye yetecek kaynaklara 
sahiptir. Genellikle irili ufaklı pansiyonların labirentinde 
kaybolmuştur. Tilkiler dünyasında başıboş bir tavuktur. Birisi 
onu yuttuğu zaman başına ne geldiğini merak eden de pek 
çıkmaz. Leydi Frances Carfax'ın başına bir şey gelmiş olma- 
sından çok korkuyorum.” 

Konuyu aniden genelden özele getirmiş olması beni ra- 
hatlatmıştı. Notlarına bir göz attı. 

“Leydi Frances,” diye devam etti, “merhum Rufton 
Kontu'nun sülalesinden hayatta kalan tek kişi. Senin de hatır- 
layacağın gibi miras erkek varislere bırakılmıştı. Ona sınırlı bir 
miktar kaldı, fakat harikulade eski İspanyol gümüş mücev- 
herleri ve özel kesimli elmaslar da onun olmuştu. Bunlara 
fazlasıyla bağlıymış, öyle ki bir bankacıya teslim etmeyi red- 
dedip her gittiği yere yanında götürüyormuş. Çok zavallı bir 
kadın Leydi Frances: Güzel bir kadın, orta yaş döneminin 
başında, buna rağmen, garip bir şans eseri yirmi yıl öncesinin 
ihtişamlı filosundan kalan, terk edilmiş tek bir gemi gibi 
ortada kalıvermiş.” 

“Ohalde, ona ne olmuş?” 

“Ah, Leydi Frances'in başına ne gelmiş olabilir? Hayatta 
mı, yoksa öldü mü? İşte bizim sorunumuz bu. Kesin alış- 
kanlıkları olan bir harımefendidir. Eski mürebbiyesi, Bayan 
Dobney'e dört yıldan bu yana her iki haftada bir mektup 
yazıyormuş. Bu kadın uzun zaman önce emekli olmuş, Cam- 
berwell'de yaşıyor. Bana başvuran da o oldu zaten. Yaklaşık 
beş haftadır tek bir sözcük bile göndermemiş. Son mektup 
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Lozan'daki Hotel National'den gelmiş. Leydi Frances bir adres 
bırakmadan oradan ayrılmış görünüyor. Ailesi endişeli. Son 
derece zengin olduklarından, bu konuyu açıklığa kavuştu- 
rabilmemiz için hiçbir harcamadan kaçınmayacaklarını 
söylüyorlar.” 

“Tek bilgi kaynağı Bayan Dobney mi? Kuşkusuz başka 
insanlarla da irtibatı vardır, öyle değil mi?” 

“Kesinlikle güvenebileceğimiz bir mektup arkadaşı daha 
var, Watson. O da banka. Bekâr hanımlar da yaşamaya devam 
etmeli. Onların hesap defterleri aynı zamanda günlüklerinin 
özeti gibidir. Hesabına bir göz attım. Sondan bir önceki çeki 
Lozan'daki hesabını kapatmak için kullanılmış, fakat büyük 
bir miktar ve muhtemelen elinde biraz para kalmıştır. O 
zamandan bu yana sadece bir çek yazmış.” 

“Kimiçin ve nerede?” 

“Bayan Marie Devine için. Nerede yazıldığını söylemek 
için elimizde bir veri yok. Üç hafta kadar önce Montpellier” 
deki Credit Lyon şubesinde nakde çevrilmiş. Miktarı elli 
poundmuş.” 

“Peki, bu BayanMarie Devine kim?” 

“Bu da öğrendiklerim arasında yer alıyor. Leydi Carfax'ın 
hizmetçisiymiş. Bu çekle ona neden ödeme yaptığını henüz 
öğrenemedik. Bununla birlikte, hiç şüphe yok ki araştırma- 
ların sonucunda bu konu açıklığa kavuşacak.” 

“Benim araştırmalarım mı?” 

“Lozan'a sağlık gezisine bu nedenle gidiyorsun. Yaşlı 
Abrahams ölüm korkusuyla dehşete kapılmışken Londra'dan 
ayrılmamın mümkün olmadığını biliyorsun. Üstelik genel 
prensipler açısından da ülkeden ayrılmamam en iyisi. Scot- 
land Yard, ben olmadan kendini yalnız hissediyor ve burada 
olmamam suçlular arasında sağlıklı olmayan bir heyecan 
yaratıyor. O halde sen git sevgili Watson; eğer buna değeceğini 
düşünürsen naçizane öğütlerim sözcük başına iki peni karşı- 
lığında telgraf telleri üzerinden sana ulaşacak.” 
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İki günsonrakendimi Lozan'daki Hotel National'de, bana 
çok nazik davranan otel müdürü M. Moser'in yanında bul- 
dum. Bana verdiği bilgiye göre Leydi Frances burada birkaç 
hafta kalmıştı. Karşılaştığı herkes ondan çok hoşlanmıştı. Yaşı 
kırktan fazla olamazdı. Hâlâ güzeldi ve gençliğinde çok güzel 
bir kadın olduğu da belliydi. M. Moser değerli mücevherlerle 
ilgili hiçbir şey bilmiyordu. Fakat oteldeki hizmetkârlar ona 
Leydi'nin yatak odasındaki ağır sandığın her zaman dikkatli 
bir şekilde kilitli tutulduğundan bahsetmişlerdi. Hizmetçi 
Marie Devine de hanımı kadar popülerdi. Otelin başgarson- 
larından biriyle nişanlanmıştı. Bu sayede adresini bulmam zor 
olmadı. Montpellier'de Trojan Yolu 11 numarada oturuyordu. 
Adresi yazarken, Holmes'un da ipucu toplama konusunda 
ancak bu kadar maharetli olabileceğini düşünüyordum. 

Hâlâ karanlıkta kalan bir tek şey vardı. Leydi'nin aniden 
ayrılma nedenini açıklığa kavuşturamamıştım. Lozan'da çok 
mutluydu. Mevsim sonuna kadar göle bakan lüks odasında 
kalacağına inanmak için her türlü neden vardı. Böyle olmasına 
ve ayrılacağı gün için bir haftalık para ödemek zorunda kal- 
masına rağmen, bir gün içinde ayrılmıştı. Bu konuda söyle- 
yecek bir şeyi olan tek kişi, hizmetçinin nişanlısı Jules Vibart'tı. 
Leydinin ani ayrılışını, bir ya da iki gün önce gelen uzun boylu, 
esmer ve sakallı bir adamın ziyaretine bağlıyordu. “Un Sau- 
vage... un veritable Sauvage!”“ diye kendi dilinde haykırdı. 
Adam kentte başka bir yerde kalıyormuş. Gölün sahilinde 
madamla samimi bir şekilde konuşurken görülmüş. Bir kez 
daha uğradığında kadın onu görmeyi reddetmiş. İngilizmiş 
ama adıbilinmiyor. Madam bu olaydan sonra oteli hemen terk 
etmiş. Jules Vibart ve daha da önemlisi, onun nişanlısı adamın 
gelmesinin kadının ayrılmasına neden olduğunu düşünüyor- 
lardı. Jules sadece bir konudan bahsetmek istemedi. O da 
Marie'nin hanımından ayrılmasının nedeniydi. Bu konuda hiç 


(*) Özgün metinde Fransızca: Yabani... gerçek bir yabani! 
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konuşmadı. Eğer öğrenmek istiyorsam Montpellier'ye gide- 
rek ona sormam gerektiğini söyledi. 

Böylece araştırmamın ilk bölümü bitmişti. İkinci bölüm 
Leydi Frances Carfax'ın buradan nereye gittiğini bulmaya 
adanmıştı. Bu olayla ilgili gizli kalan bir şeyler vardı. Bu da, 
peşindekilerden kurtulmak için gittiği fikrini doğruluyordu. 
Oyle olmasa, neden bagajını doğrudan Baden'e yollamamıştı? 
Hem kendisi hem de eşyaları dolambaçlı bir yoldan Ren Neh- 
ri'nin kıyısına ulaşmıştı. Bu kadarını Cook'un” yerel büro- 
sundaki müdürden öğrenmiştim. Böylece kaydettiğim ilerle- 
menin bir özetini Holmes'a yollayıp, yarı mizahi bir cevap 
aldıktan sonra Baden'e yollandım. 

Baden'de bıraktığı izi takip etmek zor değildi. Leydi 
Frances, on beş gün boyunca Englischer Hof'ta kalmıştı. 
Oradayken Güney Amerika'da misyonerlik yapan Doktor 
Shlessinger ve karısı ile tanışmıştı. Yalnız kadınların çoğu gibi 
Leydi Frances de aradığı huzuru dinde bulmuş, vaktinin 
büyük bir bölümünü ibadete ayırmıştı. Doktor Shlessinger'in 
olağanüstü kişiliği, kendisini tüm kalbiyle adamış olması ve 
misyonerlik faaliyetleri sırasında kapıldığı bir hastalığın 
nekahet döneminde olması Leydi Frances'i derinden etki- 
lemişti. Nekahet dönemindeki azizin bakımında Bayan 
Shlessinger'e yardımcı olmuştu. Müdürün bana anlattığı 
kadarıyla adam günlerini verandadaki bir şezlongun üze- 
rinde, her iki yanında kendisine refakat eden iki hanımın 
eşliğinde geçirmiş. Medyen Krallığına" Yözelönem atfettiği bir 
makale için Kutsal Topraklar haritası hazırlıyormuş. Sonunda 
sağlığı düzelmiş, o ve karısı Londra'ya dönmüş. Leydi Frances 
de onlarla birlikte, aynı yere gitmek için ayrılmış. Bu, üç hafta 
önce olmuş ve müdür o günden bu yana hiçbir şey duymamış. 
Hizmetçisi Marie ise, diğer hizmetçilere bu işi artık tamamen 


(*) Dünyanın paketturizm turu satan ilk şirketi Thomas Cook. 
(**) Eski Filistin topraklarında yaşayan, Eski Ahif'te de adları geçen 
bir halk. 
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bıraktığını söyleyerek, hanımının gidişinden birkaç gün önce 
gözyaşlarına boğulmuş bir halde ayrılmış. Doktor Shlessinger 
ayrılmadan önce hepsi için gerekli ödemeyi yapmış. 

“Bu arada,” dedi müdür anlattığı şeylerin sonuna gel- 
diğinde, “Leydi Carfax'ı arayan tek arkadaşı siz değilsiniz. Bir 
hafta ya da biraz daha süre önce aynı amaçla bir adam daha 
geldi.” 

“İsmini söyledi mi?” diyesordum. 

“Hayır, fakat İngilizdi. Gerçi sıradışı bir tipti.” 

“Yabani biri miydi?” diye sordum. Meşhur dostum gibi 
yapıp elde ettiğim ipuçları arasında bağlantı kurarak. 

“Kesinlikle. Bu sözcük onu çok iyi tarımlıyor. İriydi, sa- 
kallı, güneşten yanmış bir adamdı. Kendisini lüks bir otelden 
çok bir çiftliğin hanında rahat hissedecek biri gibi görünü- 
yordu. Bence zorlu, çabuk sinirlenen bir adamdı. Kızdırmayı 
göze alamayacağım bir görüntüsü vardı.” 

Vakanın esrarı şimdiden kendi kendine çözülmeye baş- 
lamıştı. Sis kalkıyor ve kişiler daha belirgin hale geliyordu. İyi 
ve dindar bir hanımefendi kötü ve merhametsiz biri tara- 
fından her gittiği yerde izleniyordu. Ondan korkmuştu, yoksa 
Lozan'dan kaçmazdı. Adam hâlâ izliyordu. Eninde sonunda 
kadını ele geçirecekti. Yoksa zaten bunu yapmış mıydı? Kadı- 
nın sessiz kalmasının nedeni bu muydu? Yanındaki iyi arka- 
daşları onu adamın şiddetinden ya da şantajından koruya- 
mamışlar mıydı? Bu uzun kovalamacanın altında ne kadar 
karmaşık bir plan, ne kadar korkunç bir amaç yatıyordu? 
Çözmem gereken sorun buydu. 

Holmes'a yazarak olayın kökenine ne kadar hızlı ve emin 
bir şekilde indiğimi anlattım. Cevap telgrafında Doktor Shles- 
singer'in sol kulağıyla ilgili ayrıntılı bilgi istedi. Holmes'un 
mizah anlayışı garipti ve ara sıra kırıcı olabiliyordu. Ben de 
onun bu yersiz jestini dikkate almadım. Hem zaten mesajı 
gelmeden önce hizmetçi Marie'nin peşinden Montpellier'ye 
gitmiştim. 
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Eski hizmetçiyi bulup bana anlatabileceklerini öğrenmek 
zor olmadı. Sadık bir insandı. Hanımını ancak dostlarının 
yanında ve iyi ellerde olduğuna emin olduktan sonra bırak- 
mıştı. Yaklaşan evliliği de bu ayrılığı kaçınılmaz hale getir- 
mişti. Sıkıntılı bir şekilde anlattıklarına göre, Baden'deyken 
hanımı kendisine karşı biraz hırçın davranmış ve sanki 
dürüstlüğünden şüphelenmiş gibi sorguya çekmişti. Bu olay 
da ondan ayrılmayı kolaylaştırmıştı. Leydi Frances evlilik 
hediyesi olarak kendisine elli pound vermişti. Marie de benim 
gibi hanımırın Lozan'dan ayrılmasına neden olan yabancı 
adama karşı derin bir güvensizlik duyuyordu. Gölün kıyı- 
sında, adamın harunurun bileğini sert bir şekilde kavradığını 
kendi gözleriyle görmüştü. Sinirli ve korkunç bir adamdı. 
Leydi Frances'in Londra'ya Shlessinger'lerle birlikte dön- 
mesini adamdan duyduğu korkuya bağlıyordu. Bu konuda 
Marie ile hiç konuşmamıştı ama hanımının sinirli ve gergin 
olduğunu gösteren bir sürü küçük işaret vardı. Bunları 
anlatmasının ardından birdenbire sandalyesinden ayağa fır- 
ladı. Yüzü şaşkınlık ve korkuyla doluydu. “Görüyor musu- 
nuz!” diye haykırdı. “Zalim adam hâlâ peşimizde. İşte orada, 
size bahsettiğim adamınta kendisi.” 

Oturma odasının açık penceresinden, dev gibi esmer ve 
sert siyah sakallı bir adamın caddenin ortasından aşağıya 
doğru, evlerin kapı numaralarına merakla bakarak yürü- 
düğünü gördüm. Onun da benim gibi hizmetçinin izini sür- 
müş olduğu çok açıktı. O anın getirmiş olduğu ani bir tepkiyle 
fırlayıp yarına yanaştım. 

“Siz, İngilizsiniz,” dedim. 

“Öyleysem ne olmuş?” diye sordu kaba bir homurtuyla. 

“İsminizi sorabilir miyim?” 

“Hayır, soramazsınız,” dedi kararlılıkla. 

Durum garip görünüyordu. Fakat çoğu zaman en iyi 
çözüm konuya enkısa yoldan girmektir. 

“Leydi Frances Carfax nerede?” diye sordum. 
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Gözlerini şaşkınlıkla bana dikti. 

“Ona ne yaptın, neden peşine düştün? Bana cevap ver!” 
dedim. 

Adam öfkeyle haykırdı ve bir kaplan gibi üzerime atladı. 
Birçok kavgada başımın çaresine bakmıştım fakat adam beni, 
demir gibi elleriyle sıkı sıkı kavramıştı ve bir iblis gibi öfke- 
liydi. Eliyle boğazımı sıkıyordu. Tam bilincimi yitirmek 
üzereydim ki, tıraşsız, mavi gömlekli bir Fransız ouvrier” elin- 
deki bir sopayla karşıdaki cabaret'den"” çıkıp geldi ve bana 
saldıran adamın koluna sert bir darbe indirerek beni bırak- 
masını sağladı. Saldırgan bir an öfkeden kudurmuş bir halde 
kalakaldı ve kavgaya devam edip etmemek konusunda karar- 
sız göründü. Sonra kızgınlık dolu bir homurtuyla beni bırakıp 
az önce çıktığım küçük eve girdi. Yolda, yanımda duran kur- 
tariama teşekküretmek için döndüm. 

“Eh, Watson,” dedi. “İşleri çok güzel bir şekilde berbat 
ettin. Benimle gece ekspresine binip Londra'ya dönsen daha 
iyi olacak.” 

Bir saatkadar sonra, Sherlock Holmes alışıldık kıyafeti ve 
tarzıyla oteldeki odamda oturuyordu. Birdenbire ve tam 
zamanında ortaya çıkması konusunda yaptığı açıklama çok 
basitti. Londra'dan ayrılmasının olumsuz bir sonuç yaratma- 
yacağına karar vermiş, yolculuğumun bir sonraki durağında 
bana katılmak istemişti. Bir işçi kılığına bürünüp cabaret'de 
oturmuş ve gelmemi beklemişti. 

“Tuhaflık konusunda çok tutarlı olan bir araştırma yürüt- 
tün sevgili Watson,” dedi. “Şu anda, kırmayı yanlışlıkla unut- 
tuğun tek bir pot bile hatırlamıyorum. Yaptıkların sonrasında 
her yer alarma geçti ve hiçbir şey keşfedilemedi.” 

“Belki sendahaiyisini yapardın,” dedim esefle. 


(*) Özgün metinde Fransızca: İşçi. 
(**) Özgün metinde Fransızca: Meyhane. 
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“Bu konuda belkiye yer yok. Daha iyisini zaten yaptım. 
İşte saygıdeğer Philip Green. Seninle aynı otelde kalıyor, onun 
daha başarılı bir araştırma için iyi bir başlangıç noktası oluş- 
turacağını düşünüyorum.” 

Bir tepsi içinde gelen kartviziti, sokakta bana saldıran 
sakallı zorba izledi. Beni gördüğünde irkildi. 

“Bu da nedir, Bay Holmes?” diye sordu. “Notunuzu 
aldım ve geldim, fakat bu adamın konuyla ne ilgisi var? 

“Bu benim eski dostum ve ortağım Doktor Watson. Bu 
olayda bize yardım ediyor.” 

Adam güneşten kararmış dev gibi elini uzatıp birkaç 
sözcükle özür diledi. 

“Umarım size zarar vermemişimdir. Haruma zarar ver- 
mekle suçladığınız zaman kendimi kaybettim. Aslında bu- 
günlerde pek kendimde değilim. Sinirlerim fazlasıyla gergin. 
Fakat bu durum artık beni aştı. İlk olarak şunu bilmek isti- 
yorum Bay Holmes, benim varlığımdan nasıl haberdar 
oldunuz?” 

“Leydi Frances'in mürebbiyesi Bayan Dobney”le irtibat 
halindeyim.” 

“Süslü boneler takan yaşlı Susan Dobney mi? Onu çokiyi 
hatırlıyorum.” 

“O da sizi hatırlıyor. Güney Afrika'ya gitmeden önceki 
günlerden.” 

“Ah, görüyorum ki, bütün hikâyeyi biliyorsunuz. Sizden 
saklayacak bir şeyim yok. Size yemin ederim ki Bay Holmes, 
dünya üzerindeki hiçbir adam benim Frances'e karşı duydu- 
ğum aşkı başka bir kadına karşı hissetmemişti. Gençken biraz 
vahşiydim, biliyorum. Kendi sırufımdakilerden daha kötü 
değildim ama onun zihni su gibi saftı. Kabalığın gölgesine bile 
dayanamazdı. Yapmış olduğum şeyleriduyduğunda bir daha 
benimle hiç konuşmadı. Bana âşık olmasına rağmen (ki bu 
mucize gibi bir şeydi) sadece benim iyiliğim içim hayatı bo- 
yunca evlenmeyecek kadar seviyordu beni. Yıllar geçmiş, ben 
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de Barberton'da'” epey para kazanmıştım. Onu bulup yumu- 
şatmayı düşündüm. Hâlâ evlenmemişti. Onu Lozan'da bul- 
dum ve ikna etmek için bildiğim her şeyi denedim. Sanınm 
biraz yumuşadı, fakat iradesi hâlâ çok güçlüydü ve tekrar 
uğradığımda kentten aynlmıştı. Onu Baden'e kadar izledim. 
Bir süre sonra hizmetçisinin de Baden'de olduğunu öğrendim. 
Kaba bir insanım ve zorlu bir hayat yaşadım; Doktor Watson 
benimle o şekilde konuşunca bir an kendimi tutamadım. Fakat 
tanrı aşkına söyleyin bana, Leydi Frances'e ne oldu?” 

“Biz de bunu öğrenmeye çalışıyoruz,” dedi Holmes çok 
ciddibir ifadeyle. “Londra'daki adresiniz nedir Bay Green?” 

“Beni Langham Hotel'de bulabilirsiniz.” 

“O halde size oraya dönmenizi tavsiye ederim; gerek- 
tiğinde yardım etmek için hazır beklemenizi de isteyebilir 
miyim? Boş umutları canlandırmak istemem, fakat sizi temin 
ederim ki, Leydi Frances'in güvenliği için yapılabilecek her 
şey yapılacaktır. Şu anda bundan daha fazlasını söyleyemem. 
Size bu kartı bırakıyorum, böylece bizimle irtibat kurabilir- 
siniz. Şimdi, Watson, eğer çantanı toplarsan, Bayan Hudson'a 
telgraf çekip, yarın saat 7.30'da gelecek iki aç misafiri doyur- 
mak için elinden gelenin eniyisini yapmasını isteyeceğim.” 


Baker Caddesi'ndeki dairemize döndüğümüzde bizi bir 
telgraf bekliyordu. Holmes ilginç bulduğunu gösteren bir ifa- 
deyle okuduktan sonra bana uzattı. “Çentikli ya da yırtık” 
yazan telgraf Baden'den geliyordu. 

“Bunedir?” diyesordum. 

“Her şey,” diye cevap verdi. “Sana, bu misyonerin sol 
kulağının nasıl göründüğüne dair ilgisiz gelebilecek bir soru 
sorduğumu hatırlarsın. Cevap vermemiştin.” 

“Baden'den ayrıldığım için öğrenememiştim.” 


(*) Güney Afrika'daaltın madenleriyle ünlü bir bölge. 
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“Muhakkak. Bu nedenle, aynı mesajın bir kopyasını Eng- 
lischer Hof'un müdürüne yolladım ve işte cevabı bu.” 

“Bu neyi gösteriyor?” 

“Şunu, sevgili Watson: Peşinde olduğumuz kişi cin gibi ve 
son derece tehlikeli biri. Güney Amerika'da misyonerlik yap- 
muş olan muhterem Rahip Doktor Schlessinger, genç bir ülke 
olmasına rağmen bir sürü dolandırıcı barındıran Avustral- 
ya'da boy gösteren en vicdansız keratalardan biri olan Holy 
Peters'den başkası değil. Özel uzmanlık alanı yalnız kadınla- 
rın dini inançlarını sömürerek ağına düşürmekten ibaret ve 
karısı olarak tanıttığı Fraser adlı İngiliz kadın da yardımcısı. 
Kullandığı taktikler bana onun kimliği konusunda ipuçları 
verdi. Ve bu fiziksel özelliği; Adelaide'da 1889 yılında bir 
salonda karıştığı bir kavgada kulağını ısırmışlardı, şüphele- 
rimi doğruladı. Zavallı kadın cehennem yaratıkları kadar kötü 
ve hiçbir şeyden korkmayan bir çiftin elinde, Watson. Şimdiye 
kadar büyük olasılıkla hayatını kaybetmiş olabilir. Eğer 
ölmediyse bir tür tutsak hayatı yaşıyor ve Bayan Dobney yada 
diğer dostlarına mektup yazma imkânı bulamıyor. Londra'ya 
hiç varmamış olması ya da geçip gitmesi de olasılık dâhilinde. 
Birinci olasılık biraz daha düşük, çünkü Kıta Polisi yaban- 
cıların kolayca atlatamayacağı bir sistem uyguluyor. İkinci 
olasılık da oldukça düşük, çünkü o dolandırıcılar bir tutsağı 
kilit altında tutabilecekleri bir ortamı başka bir yerde kolayca 
bulamazlar. Bütün içgüdülerim kadının Londra'da olduğunu 
söylüyor. Fakat şu anda nerede olduğunu bilmemiz imkânsız. 
Bu yüzden yalnızca yapabileceğimiz şeyleri yapalım; akşam 
yemeğimizi yiyip ruhumuzu biraz sükünete kavuşturalım. 
İlerleyen saatlerde dışarıya çıkıp Scotland Yard'daki dostu- 
muz Lestradeile birkaç çift laf edeceğim.” 

Fakat ne polis, ne de Holmes'un küçük ama etkili örgütü 
esrarın çözülmesini sağlayabildi. Londra'nın milyonlarca kişi- 
lik kalabalığı arasında, aradığımız üç insan sanki hiç yaşa- 
mamış gibi yok olmuşlardı. İlanlar verildi, başarısız oldu. 
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İpuçları bir sonuca ulaşmadı. Shlessinger'in uğrayabileceği 
her türlü suç ortamı tek tek arandı ama bir yere varılamadı. 
Eski suç ortakları izlendi ama onlardan uzak duruyordu. Ve 
sonra, bir haftalık çaresizlik dolu bir bekleyişin ardından bir 
umut ışığı yandı. Westminster Yolu'ndaki Bovington mağa- 
zasında eski İspanyol tasarımı, parlak gümüş bir kolye rehin 
bırakıldı. Rehin bırakan kişi iri, temiz yüzlü, rahip sınıfından- 
mış gibi giyinen bir adamdı. Adı ve adresi bariz şekilde sah- 
teydi. Kulağı dikkatlerden kaçmıştı ama tarif onun kesinlikle 
Shlessinger olduğunu gösteriyordu. 

Langham'daki sakallı dostumuz bizimle üç kez temas 
kurmuş, üçüncüsü bu yeni gelişmenin bir saat sonrasına denk 
gelmişti. Kıyafetleri iri bedenine bol gelmeye başlamıştı. 
Endişe içinde eriyip gidiyordu. “Bana yapacak bir şey ver- 
seydiniz,” diye sızlanıp durmaktaydı. En sonunda Holmes 
onu meşgul edecek bir görev verdi. 

“Mücevherleri rehine vermeye başladı. Onu şimdi yaka- 
lamalıyız.” 

"Fakat bu, Leydi Frances'in başına bir şey geldi demek mi 
oluyor?” 

Holmes başını çok ciddi bir ifadeyle salladı. 

“Şimdiye kadar bir tutsak olduğunu farz edersek, onu 
ellerinden kaçırmanın felaketleri olacağını bildiklerinden çok 
dikkatli davranıyorlardır. En kötüsüne hazırlıklı olmalıyız.” 

“Neyapabilirim?” 

“Bu insanlar sizi görmüş müydü?” 

“Hayır.” 

“Gelecekte bir başka rehinciye gitmesi mümkün. Bu du- 
rumda tekrar baştan başlamamız gerekir. Diğer taraftan, 
Bovington'da iyi bir fiyat almış ve kendisine hiç soru sorul- 
mamış, dolayısıyla tekrar paraya ihtiyacı olduğu zaman muh- 
temelen Bovington'a geri gelecektir. Size onlara götürmen için 
bir not vereceğim. Onlar da dükkânda oturup beklemenize 
izin verecekler. Eğer adamımız gelirse onu evine kadar izle- 
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yeceksiniz. Ama kendinizi açığa çıkarmayacaksınız ve şiddete 
de başvurmayacaksınız. Benim bilgim ve rızam olmadan bir 
adım atmayacağınıza güveniyorum.” 

Saygıdeğer Philip Green, iki gün boyunca (Yeri gelmişken 
babasının Kınm Savaşı'nda Azak Denizi filosuna komuta 
eden meşhur amiral olduğunu söyleyeyim) bize yeni bir haber 
getirmedi. Üçüncü günün akşamı, solgun, titreyerek ve bütün 
kaslarıenerjiyle dolmuş bir halde oturma odamıza daldı. 

“Onu bulduk! Onubulduk!” diye haykırdı. 

Heyecanı yüzünden mantıklı konuşamıyordu. Holmes, 
birkaç sözle onu yatıştırdı ve bir koltuğa oturttu. 

“Gelin, şimdibize olayları sırasıyla anlatın,” dedi. 

“Karısı yalnızca bir saat önce geldi. Getirdiği kolye önce- 
kinin tarzındaydı. Uzun boylu, soluk tenli, yaban gelinciği gibi 
gözleriolan bir kadındı.” 

“Evet, o kadın,” dediHolmes. 

“Dükkândan çıkınca onu izledim. Kennington Yolu'na 
saptı, ben de arkasından gittim. Bir dükkâna girdi. Bay Hol- 
mes, o dükkân bircenazelevazımatçısıydı.” 

Arkadaşım irkildi. “Ee?” diye sordu, demir gibi soğuk ve 
kasılmış yüzüyle. Ancak titreyen sesi gerçek hislerini ele 
veriyordu. 

“Tezgâhın arkasındaki kadınla konuşuyordu. Ben de içeri 
girdim. “Geç kaldık, ya da bu anlama gelebilecek bir şey dedi- 
ğini duydum. Levazımatçı kadın bir şey anlatmaya çalışı- 
yordu. “Daha önceden orada olması gerekiyordu, diye cevap 
verdi. ‘Normalden farklı olduğu için daha uzun sürdü. İkisi 
birden durup bana baktılar. Ben de bir soru sorup dükkândan 
ayrıldım.” 

“Çok iyi yapmışsınız. Sonra ne oldu?” 

“Kadın dışarı çıktı. Ama bir evin girişine saklanmıştım. 
Etrafına bakındı, sanırım kuşkulanmıştı. Sonra bir araba 
çağırıp bindi. Hemen başka bir araba yakalayıp onu izleye- 
bilecek kadar şanslıydım. Brixton'da, Poultney Meydanı 36 
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numarada indi. Oradan geçip alanın köşesinde arabadan 
indim, sonra evi gözetledim.” 

“Kimseyi gördünüz mü?” 

"Alt kattaki bir tanesi hariç, diğer pencerelerin hepsi kapa- 
lıydı. Onun da kepengi kapalıydı ve içeriyi göremedim. İçinde 
iki adamla üstü kapalı bir araba oraya geldiğinde, bir sonraki 
adımda ne yapmam gerektiğini düşünerek orada öylece duru- 
yordum. İnip arabadan bir şey aldılar ve merdivenden kapıya 
kadar çıkardılar. Bay Holmes, o bir tabuttu.” 

“Ah!” 

“Bir an, az kalsın onların arasına dalacaktım. Kapı açıldı, 
adamlar taşıdıkları yükle birlikte içeri girdiler. Fakat ben ora- 
da dururken kapıyı açan kadının gözü bana takıldı ve sanırım 
beni tanıdı. İrkildiğini gördüm. Aceleyle kapıyı kapattı. Size 
verdiğim sözü hatırladım ve burayadöndüm.” 

“Mükemmel bir iş çıkarmışsınız,” dedi Holmes, yarım 
sayfalık bir kâğıda birkaç sözcük karalayarak. “İzin belgemiz 
olmadan yasal hiçbir şey yapamayız. Bu kâğıdı yetkililere 
götürüp izin belgesi alırsanız bu davaya en iyi şekilde hizmet 
etmiş olacaksınız. Biraz zorluk çıkarabilirler fakat sanırım mü- 
cevherin satılmış olması yeterli olacak. Lestrade ayrıntılarla 
ilgilenir.” 

“Fakat bu arada onu öldürebilirler. Tabutun anlamı ne 
olabilir veondan başka kimin için olabilir?” 

“Hiç vakit kaybetmeden yapılabilecek şeylerin hepsini 
yapacağız Bay Green. Bu işi artık bize bırakın.” “Şimdi, Wat- 
son,” diye ekledi müşterimiz aceleyle gittikten sonra. “O yasal 
güçleri harekete geçirecek. Onlardan biri olmasak da biz de 
kendi çalışma tarzımızla harekete geçmeliyiz. Durum bana 
son derece umutsuz görünüyor. O nedenle en üst düzeyde 
önlemlerin alınması gerekli. Hiç vakit kaybetmeden Poultney 
Meydanı'na gitmemiz gerekiyor.” 

“Haydi, içinde bulunduğumuz durumu yeniden gözden 
geçirelim,” dedi, Parlamento binasını geçip, Westminster Köp- 
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rüsü'ne doğru giderken. “Bu hainler, mutsuz Leydiyi önce 
hizmetçisinden ayırarak bir başına bıraktılar, sonra dil dö- 
kerek Londra'ya getirdiler. Bir mektup yazdıysa bile gönder- 
mesini bir şekilde engeldiler. Bazı suç ortaklarının yardımıyla 
eşyalı bir eve yerleştiler. İçeri girince de onu tutsak ettiler ve 
başlangıçtan beri göz koydukları mücevherleri ele geçirdiler. 
Leydinin başına gelenlerle kimsenin ilgilenmeyeceğini düşün- 
düklerinden kendilerini güvende hissettiler ve şimdiden 
mücevherlerin bir bölümünü satmaya başladılar. Serbest bıra- 
kırlarsa onları ihbar eder, bu yüzden bırakılmaması gerekiyor. 
Fakat onu sonsuza kadar kilit altında tutamazlar. Dolayısıyla 
onlar için tek çözüm cinayet.” 

“Bu çokaçık görünüyor.” 

“Şimdi bir başka yoldan çıkarım yapacağız. İki ayrı dü- 
şünce çizgisini izleyecek olursan, Watson, gerçeğe yaklaşan bir 
kesişme noktası bulursun. Şimdi hanımefendiden değil de 
tabuttan ve onun çevresindeki konuşmalardan yola çıkacağız. 
Korkarım, bu olay kadının öldüğüyle ilgili hiç kuşku bırak- 
mıyor. Aynı zamanda geleneksel bir cenaze töreni için gerekli 
tıbbi belgeler ve resmi izinler de alınmış olmalı. Kadın bariz bir 
şekilde öldürülmüş olsaydı, onu arka bahçede açacakları bir 
çukura gömerlerdi. Fakat burada her şey açık ve düzenli. 
Bunun anlamı ne olabilir? Kuşkusuz onu doktorun doğal bir 
ölüm olarak yorumlayacağı bir yöntem kullanarak öldür- 
düler, belki de zehirlediler. Eğer suç ortaklığı yapmıyorsa bir 
doktorun kadına yaklaşmasına izin vermeleri fazlasıyla garip. 
Bir doktorun onlarla işbirliği yapabileceği fikri ise pek sağlam 
temelli görünmüyor.” 

“Tıbbi belgelerde sahtecilik yapmış olabilirler mi?” 

“Tehlikeli Watson, çok tehlikeli. Hayır, bunu yaptıklarını 
sanmıyorum. Arabacı, kenara çek! Rehinci dükkânını geride 
bıraktığımıza göre cenaze levazımatçısı kesin burası olmalı. 
İçeri sen girer misin? Görünüşün güven uyandırıyor. Yarın 
Poultney Meydanı'ndaki cenazenin kaçta yapılacağını sor.” 
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Dükkândaki kadın bana hiç tereddüt etmeden saat se- 
kizde yapılacağını söyledi. “Görüyor musun Watson, hiçbir 
gizem yok, her şey meydanda! Resmi belgeler bir şekilde 
halledilmiş. Korkacak bir şey olmadığını düşünüyorlar. Pekâ- 
lâ, bu durumda doğruca ön taraftan saldırmaktan başka yol 
kalmadı. Silahlı mısın?” 

“Bastonum var!” 

“Güzel, güzel, yeterince güçlüyüz. Adalet için savaşan üç 
kat silahlıdır.* Polisi bekleme ya da yasal süreçler için endi- 
şelenme lüksüne sahip değiliz. Sen gidebilirsin arabacı. Evet, 
Watson, geçmişte de ara sıra yaptığımız gibi, şimdi birlikte 
şansımızı deneyeceğiz.” 

Poultney Meydanı'nın ortasındaki büyük, karanlık evler- 
den birinin kapı zilini gürültüyle çaldı. Kapı hemen açıldı ve 
uzun boylu bir kadın girişte belirdi. Gözlerini bize dikerek, 
“Evet, neistiyorsunuz?” diye, sert bir tonla sordu. 

“Doktor Shlessinger'le konuşmak istiyorum,” dedi Hol- 
mes. 

“Burada öyle biri yok,” diyen kadın kapıyı kapatmaya 
çalıştı, ancak Holmes ayağını araya sokarak engel oldu. 

“Pekâlâ, hangi adla çağırıyor olursanız olun. Burada ya- 
şayan adamı görmek istiyorum,” dedi Holmes kararlı bir 
şekilde. 

Kadın tereddüt etti. Sonra kapıyı ardına kadar açtı. “Ma- 
dem öyle, girin,” dedi. “Bu dünyada kocamın yüzleşmekten 
kaçınacağı kimse yoktur.” Kapıyı arkamızdan kapattı ve bizi 
holün sağ tarafındaki oturma odasına götürdü. Yanımızdan 
ayrılırken havagazı lambasını yaktı. “Bay Peters birazdan 
gelir,” diyerek çıktı. 

Gerçekten de söylediği gibi oldu. Tozlu ve güve yeniği 
odada şöyle bir etrafınıza bakmıştık ki önümüzdeki kapı açıl- 


(*) Shakespeare'in VI. H enry eserinin ikinci bölümünde (II. Perde, Il. 
Sahne) geçen bir cümle: Adalet için savaşan üç kere silahlanmıştır. 
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dı, iri, temiz yüzlü, kel kafalı bir adam içeri girdi. Büyük, kır- 
mızı bir suratı, sarkık yanakları vardı. Zalim ve ahlaksız 
görünüşlü ağzı, yardımsever haliyle bir tezat oluşturuyordu. 

“Hiç kuşkusuz, bir yanlışlık olmalı, beyler,” dedi yapma- 
cık, her şeyi kolaylaştırmak isteyen bir ses tonuyla. “Sanınm 
size yanlış bilgi verdiler. Sokağın aşağısına giderseniz...” 

“Bir yanlışlık yok, harcayacak zamanımız da yok,” dedi 
arkadaşım kararlı bir ses tonuyla. “Siz Adelaide'dan Henry 
Peters'siniz. Daha sonra Güney Afrika ve Baden'de Rahip 
Doktor Shlessinger oldunuz. Kendi adımın Sherlock Holmes 
olduğuna emin olduğum kadar, sizin adınızdan da eminim.” 

Peters (artık onu böyle adlandıracağım) irkildi, sonra 
müthiş takipçisine sert bir bakış attı. “İsminiz beni korkut- 
muyor Bay Holmes,” dedi soğukkanlılıkla. “İnsanın vicdanı 
rahatolunca onu korkutamazsınız. Evimde ne işiniz var?” 

“Baden'den buraya getirdiğiniz Leydi Frances Carfax'ane 
yaptığınızı bilmek istiyorum.” 

“Hanımefendinin nerede olabileceğini söylerseniz beni 
çok mutlu edersiniz” dedi Peters, soğukkanlılıkla cevap vere- 
rek. “Bana yaklaşık yüz pound borcu var ve karşılığında ver- 
diği kolyelere bakmaya tenezzül bile etmiyorlar. Baden'de 
Bayan Peters ve benimle yakınlaştı. Doğru, o dönemde başka 
bir ad kullanıyordum. Londra'ya gelene kadar bize yapıştı. 
Oteldeki hesabını ve bilet parasını ben ödedim. Londra'ya 
gelir gelmez gözden kayboldu ve faturalarını ödemek için bu 
modası geçmiş mücevherlerden başka bir şey bırakmadı. Onu 
bulun Bay Holmes, size minnettar kalırım.” 

“Onu bulmaya niyetliyim,” dedi Sherlock Holmes. “Onu 
bulana kadar bu evi arayacağım.” 

“Arama izniniz nerede?” 

Holmes cebinden bir tabanca çıkardı. “Daha iyisi gelene 
kadar bu sizin için yeterli olmalı.” 

“Yaa,sıradanbir hırsızdan farklı görünmüyorsunuz.” 

“Öyleyse, bana hırsız diyebilirsiniz,” dedi Holmes, tatlı- 
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lıkla. “Arkadaşım da tehlikeli bir hayduttur ve beraber evinizi 
arayacağız.” 

Hasmımız kapıyı açtı. 

“Polis çağır Annie!” dedi. Koridordan bir etek sesi duy- 
duk. Sonra giriş kapısı açıldı ve kapandı. 

“Zamanımız sınırlı, Watson,” dedi Holmes. “Eğer bizi 
durdurmayaçalışırsan Peters, kesinlikle yaralanırsın. Eve geti- 
rilen tabutnerede?” 

”Tabuttan neistiyorsun? Kullanılıyor. İçinde ölü var.” 

“Cesedi görmeliyim.” 

“Rızam olmadan asla.” 

“Öyleyse, rızanolmadanbakarım.” Holmes, hızla hareket 
ederek önündeki adamı kenara itti ve koridora çıktı. Karşı- 
mızda yarı açık bir kapı duruyordu. İçeri girdik. Yemek oda- 
sıydı. Masanın üzerinde, loş mum ışıklarının altında bir tabut 
vardı. Holmes havagazı lambasını açıp kapağı kaldırdı. Tabu- 
tun dibinde çok zayıf bir ceset yatıyordu. Yukarıdan gelen ışık 
yaşlı ve yıpranmış bir yüzünüzerinedüşüyordu. Hiçbir zalim- 
lik, açlık ya da hastalık Leydi Frances'in güzel yüzünü bu hale 
getiremezdi. Holmes'un yüzü şaşkınlığını, sonra rahatlama- 
sını yansıttı. 

“Tanrı'ya şükür!” diyemırıldandı. “Başka biri.” 

Bizi odanın ortasına kadar izlemiş olan Peters, “Ah, bu kez 
fena çam devirdiniz, Bay Sherlock Holmes,” dedi. 

“Buölü kadın kim?” 

“Pekâlâ, madem bilmek istiyorsunuz, o benim karımın 
yaşlı hemşiresi, adı Rose Spender. Onu Brixton Düşkünler 
Hastanesi'nde bulduk. Buraya getirdik. Eğer adresi lazım ola- 
caksa, Firbank Villas 13 numarada oturan Doktor Horsom'u 
çağırdık ve Hıristiyanların yapması gerektiği gibi onunla 
ilgilendik. Üçüncü gün öldü. Düzenlenen belgede ölüm nede- 
ninin yaşlılık çöküntüsü olduğu belirtiliyor. Fakat bu dok- 
torun görüşü ve elbette siz daha iyisini bilirsiniz. Cenaze 
töreni için Kennington Yolu'ndan Stimson and Co. şirketiyle 
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anlaştık. Yarın sabah saat sekizde gerçekleştirilecek. Herhangi 
bir açık yakalayabildiniz mi Bay Holmes? Aptalca bir hata 
yaptınız ve bunun sorumluluğunu üstleneceksiniz. Leydi 
Frances Carfax'ıbulma beklentisiyle tabutun kapağını açınca, 
doksanlık yaşlı bir kadını bulduğunuz zaman yüzünüzde 
oluşan o şaşkın hali görmek içinneler vermezdim.” 

Holmes, adamın alaylarına karşı her zamanki kayıtsız 
haliyle tepki vermeden duruyordu ama sıkılmış elleri ne kadar 
kızgın olduğunu gösteriyordu. 

“Evinizi arayacağım,” dedi. 

“Gerçekten mi!” diye haykırdı koridordan bir kadın sesi, 
ağır ayak sesleri yankılanırken. “Bunu göreceğiz. Lütfen böyle 
buyurun beyler. Bu adamlar evime zorla girdi ve onlardan bir 
türlü kurtulamadım. Lütfen onları dışarı çıkarın.” 

Kapıda bir çavuş ve bir polis memuru vardı. Holmes bir 
kartvizit çıkardı. 

“Bu adım ve adresim. Bu daarkadaşım Doktor Watson.” 

“Rica ederim beyefendi. Sizi çok iyi tanıyoruz,” dedi 
çavuş. “Fakataramaizniniz olmadan burada kalamazsınız.” 

“Tabii ki, anlıyorum.” 

"Tutuklayın onu!” diye haykırdı Peters. 

“Biz bu beyefendiye ne yapmamız gerektiğini biliyoruz,” 
dedi çavuş ihtişamlı bir tavırla. “Fakat gitmek zorundasınız 
Bay Holmes.” 

"Evet, Watson, gitmek zorundayız.” 

Bir dakika sonra yine sokaktaydık. Holmes her zaman 
olduğu gibi sakindi ama ben kızgınlık ve utançla yanıyordum. 

“Üzgünüm Bay Holmes, fakat yasalar böyle.” 

“Tabii ki, çavuş, başka türlüsünü yapamazdınız.” 

“Sanınm burada bulunmanızın iyi bir nedeni var. Yapa- 
bileceğim bir şey varsa...” 

“Bir kadın kayıp, çavuş ve bu evde olduğunu düşünü- 
yoruz. Hemen şimdi bir arama izni gelmesini bekliyorum.” 
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“O halde gözlerimi buradan ayırmayacağım Bay Holmes. 
Eğer herhangi bir şey olursa sizemutlaka haber vereceğim.” 

Saat daha dokuzdu, biz de burada iz sürmekten cayıp ilk 
olarak Brixton Düşkünler Hastanesi'ne gittik. İki hayırseverin 
birkaç gün önce uğradığını, zihinsel engelli, yaşlı bir kadının 
eski hizmetçileri olduğunu iddia ettiklerini ve onu alıp 
götürmek için izin belgesine sahip olduklarını öğrendik. 
Kadının öldüğü haberine kimse şaşırmadı. 

İkinci hedefimiz doktordu. Çağrı üzerine eve gittiğinde 
kadının yaşlılıktan ölmek üzere olduğunu görmüştü. Hatta 
kadın son nefesini onun yanında vermişti, o da gerekli bel- 
geleri doldurarak imzalamıştı. “Sizi temin ederim ki, her şey 
mükemmel bir şekilde normaldi ve sahtekârlık gerektirecek 
bir durum yoktu,” dedi. Evde, hizmetçileri olmaması dışında 
hiçbir olağandışı birşey gözüne çarpmamıştı. 

Son olarak Scotland Yard'a gittik. Arama izninin çıkarıl- 
masında usulden kaynaklanan bazı güçlükler çıkmıştı. Kaçı- 
nılmaz bir gecikme yaşanacaktı. Ertesi sabaha kadar hâkimin 
imzası alınamayacaktı. Eğer Holmes dokuza doğru uğrarsa, 
Lestrade ile birlikte gidip bu işi halledebilirdi. Çavuşun uğra- 
yıp pencerede oynaşan bazı ışıklar gördüğünü ancak kim- 
senin o eve girip çıkmadığını söylemesi dışında bir şey olmadı 
ve gün böylece bitti. Yalnızca sabır dileyip yarının olmasını 
bekleyebilirdik. 

Sherlock Holmes hiç sohbet havasında değildi ve uyu- 
yamayacak kadar da huzursuzdu. Onu gür siyah kaşlarını 
çatmış, uzun sinirli parmaklarıyla sandalyesinin üzerinde 
tempo tutar ve birbiri ardına sigara içip kafasında bu gizemli 
olayın çözüm olasılıklarını düşünürken bıraktım. Gece bo- 
yunca birkaç kez evde dolaştığını duydum. Nihayet sabah 
olduğunda odama dalarak beni çağırdı. Uzerinde geceliği var- 
dı fakat solgun yüzü ve içine kaçmış gözleri geceyi uykusuz 
geçirdiğini anlatıyordu. 
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“Cenazetöreni saat kaçtaydı? Sekiz, değilmi?” diyesordu 
hevesle. “Evet, şimdi saat 7.20. Yüce Tanrım, Watson, Tanrının 
bana verdiği beyine ne oldu? Çabuk be adam, çabuk! Hayat 
memat meselesi; işin yüzde doksan dokuzu ölüm, biri hayat. 
Geç kalırsak kendimi asla ama asla affetmeyeceğim.” 

Beş dakika olmadan bir arabaya atlayıp Baker Caddesi” 
nden yola koyulduk. Fakat buna rağmen Big Ben'e vardığı- 
mızda saat sekize yirmi beş vardı. Brixton Yolu'na geldi- 
Bimizde ise sekiz olmuştu. Ancak diğerleri de bizim gibi geç 
kalmıştı. Sekizi on geçe, cenaze arabası hâlâ evin kapısının 
önündeydi. Üzerinden dumanlar tüten atımız durup bekle- 
meye başladığında, üç adamın taşıdığı tabut eşikte belirdi. 
Holmesileri atılarak önlerini kesti. 

“Geri götürün,” diye haykırdı elini en öndeki adamın 
göğsüne koyarak. “Geri götürün, hemen.” 

“Ne demek istiyorsun? Sana tekrar soruyorum. Arama 
iznin nerede?” diye bağırdı, kızarmış suratı tabutun arkasın- 
dan parlayan öfke dolu Peters. 

“İzin yolda, geliyor. O gelene kadar tabutevde kalacak.” 

Holmes'un sesindeki otorite taşıyıcılar üzerinde etkisini 
gösterdi. Peters aniden evin içinde gözden kaybolmuştu, onlar 
da yeni emirlere itaat ettiler. 

“Çabuk, Watson, çabuk! İşte bir tornavida,” diye bağırdı, 
tabut masanın üzerine yerleştirilince. “Bu da senin için ada- 
mım! Kapak bir dakikadan kısa sürede açılırsa sana bir altın 
var. Soru sormayın. Çalışın. Çok iyi, bir tane, işte bir tane daha, 
Şimdi hep beraber çekelim. Gevşiyor, gevşiyor. Ah, en sonun- 
daoldu.” 

Hep beraber kapağı açmaya çalışıyorduk. Bunu başar- 
dığımızda içeriden yoğun ve sersemletici bir kloroform koku- 
su yayıldı. İçinde yatan bedenin başına uyuşturucu maddeye 
batırılmışbir bez sarılmıştı. Holmes bezi çekip alınca orta yaşlı 
birkadının heykel gibi güzel yüzü ortaya çıktı. Hemen kolunu 
dolayarakkadınıoturur pozisyona getirdi. 


170 


“Ölmüş mü Watson, hiç hayat kıvılcımı kalmış mı? Kuş- 
kusuz, çok fazla geç kalmış olamayız!” 

Yarım saat boyunca geç kalmışız gibi göründü. Havasızlık 
ve kloroformun zehirli buharları yüzünden Leydi Frances son 
noktayı geçmiş gibi görünüyordu. Ve sonra, en sonunda, suni 
solunum, eter ve bilimin akla gelebilecek her türlü yöntemiyle 
gözkapakları biraz kıpırdar gibi oldu. Nefesiyle ayna biraz 
buğulandı ve hayat belirtileri yavaşça kendini göstermeye baş- 
ladı. Bir araba gelmişti. Holmes, kepenkleri aralayarak dışarı 
baktı ve “İşte, Lestrade, arama izniyle geldi,” dedi. “Kuşla- 
rının uçmuş olduğunu görecek ve işte...” diye devam etti, 
koridordan ağır ayak sesleri gelirken. “Hanımefendiye bizden 
daha iyi göz kulak olabilecek biri daha geldi. Günaydın Bay 
Green. Bence ne kadar hızlı hareket edersek, Leydi Frances o 
kadar çabuk iyileşir. Bu arada cenaze töreni devam edebilir, 
çünkü hâlâ zavallı yaşlı kadını ebedi dinlenme yerine uğur- 
lamak gerekiyor.” 


“Bu vakayı, notlarına eklemeli misin bilmiyorum, Sevgili 
Watson,” dedi o akşam bana. “Yalnızca, en dengeli zihinlerin 
bile geçici olarak kararabileceğine iyi bir örnek olabilir. Böyle 
durumlar her faninin başına gelebilir. Bu fanilerin en büyüğü 
ise bunları fark edip tamir edebilendir. Bu değiştirilmiş unvan 
üzerinde ben de belki biraz hak iddia edebilirim. Bütün gecem 
bir yerde bir ipucunun, garip bir cümlenin, tuhaf bir gözlemin 
dikkatimden kaçıp fazla kolay bir şekilde gözardı edildiğini 
düşünmekle geçti. Sonra birdenbire, sabahan alacakaranlı- 
ğında, sözcükler geri geldi. Philip Green'in aktardığı, cenaze 
levazımatçısının karısının söylediği sözlerdi. Şöyle demişti 
kadın: 'Daha önceden orada olması gerekiyordu. Normalden 
farklı olduğu için daha uzun sürdü. Bahsettiği şey tabuttu. 
Normalden farklıydı. Bu ancak özel ölçümlere göre yapıldığı 
anlamına gelebilirdi. Fakat neden? Neden? Fakat bir anda, 
orada yatan kadının ufak tefek olmasına rağmen tabutun çok 
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derin olduğunu hatırladım. Neden küçük bir beden için bu 
kadar büyük bir tabut ısmarlanmıştı? Tabii ki, başka bir ölüye 
yer açmak için. Tek bir belgeyle ikisi birden gömülecekti. Bu 
kadar açıktı. Eğer görüşüm bu kadar kararmış olsaydı Leydi 
Frances saat sekizde gömülecekti. Tek şansımız tabutu evden 
ayrılmadan önce durdurmaktı. 

Kadını canlı bulma ümidi yok denecek kadar azdı. Ancak 
sonucun da gösterdiği gibi talih bu kez bizden yanaydı. Bil- 
diğim kadarıyla, bu insanlar daha önce hiç cinayet işleme- 
mişlerdi. Burada da gerçek anlamda şiddete başvurmaktan 
kaçınabilirlerdi. Onu nasıl öldüğü konusunda hiç iz bırak- 
madan gömebilirlerdi ve kadın bir şekilde mezardan çıkarılsa 
bile bundan yakayı kurtarma şansları olurdu. Böyle düşün- 
düklerini umuyordum. Sahneyi gözünde yeterince canlan- 
dırabilirsin. Zavallı kadını uzun süre tuttukları üst katı sen de 
gördün. Onu kloroformla bayılttılar. Aşağı kata taşıdılar. 
Uyanmasın diye tabutun içine daha fazla kloroform koydular, 
sonra tabutun kapağını vidaladılar, Watson. Akıllıca bir yön- 
tem. Suç kayıtlarında görülmemiş bir şey. Eğer bizim eski 
misyoner arkadaşlarımız Lestrade'in pençesinden kaçabilir- 
lerse, gelecekteki kariyerlerinde bazı parlak olaylar duymayı 
bekleyebilirim.” 
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Şeytan Ayağı 


Eski ve yakın dostum Sherlock Holmes'la birlikte yaşa- 
dığım tuhaf ve ilginç tecrübeleri zaman zaman kâğıda akta- 
rırken, onun şöhretten kaçınması nedeniyle devamlı olarak 
zorluklarla karşılaşıyorum. Onun karamsar ve alaycı ruhu için 
bütün alkışlar iğrençti. Başarıyla tamamlanmış bir vakanın 
ardından, çözümü sıradan bir müfettişe teslim edip yanlış 
yönlendirilmiş kutlama korosunu alaycı bir gülümsemeyle 
seyretmekten daha eğlenceli bulduğu bir şey yoktu. Son yıl- 
larda vakalarının pek azını kaleme almış olmamın asıl nedeni 
ilginç malzeme noksanlığı değil, sırf bu özelliğidir. Bazı vaka- 
larında ona katılmam, ağzımı sıkı tutmamı gerektiren bir 
ayrıcalık olmuştur. 

Bu yüzden geçen salı bana yolladığı telgrafı okuduğumda 
(telgraf yollayabildiği bir yere hiçbir zaman mektup yazma- 
masıyla bilinirdi) fazlasıyla şaşırdım. Şöyle yazmıştı: “Onlara 
Cornish dehşetini anlatmaya ne dersin: Çözmüş olduğum en 
garip vakadır.” 
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Bu konuyu aklına getiren hangi anıydı, ya da hangi tuhaf 
neden onuanlatmamı istemesine neden olmuştu bilmiyorum; 
fakat iptal etmemi isteyen bir başka telgraf gelmeden önce, 
acele edip, bana vakarun bütün ayrıntılarını verecek olan not- 
lanmı toparlamalı ve okuyucularım için hazır hale getirme- 
liyim. 

1897 yılının ilkbaharıydı. Holmes'un demir gibi dayanık- 
hlığı çok zorlu bir vakarun gerektirdiği ağır çalışma koşulları 
karşısında zayıflama belirtileri göstermeye başlamıştı. Din- 
lenmeyi gözardı edince durumu daha da ağırlaşmıştı. O yılın 
mart ayında, tanışmalannın dramatik hikâyesini belki başka 
bir sefer anlatabileceğim, Harley Sokağı'ndan Doktor Moore 
Agar, yığılıp kalmak istemiyorsa ilgilendiği tüm vakaları bir 
kenara bırakıp kendini tam anlamıyla dinlenmeye vermesi 
gerektiği konusunda ünlü dedektife uyarılarda bulunmuştu. 
Holmes, sağlığına asla en ufak bir ilgi bile göstermemişti. 
Kendisini tamamıyla zihinsel faaliyetlerine vermekten başka 
düşüncesi yoktu. Ancak, en sonunda çalışamayacak hale 
gelebileceği tehdidiyle, hava değişikliği yapmaya ikna oldu. 
Böylece, o yıl ilkbahar başlarında kendimizi Poldhu Körfe- 
zi'nin yakınlarında, Cornish Yarımadası'nın bir ucunda inşa 
edilmiş küçük bir kulübede bulduk. 

Burası çok özel bir noktaydı ve hastamın boyun eğmez 
tabiatına da çok uygundu. Çimenlerin ortasında duran beyaz 
badanalı küçük evimizin pencerelerinden aşağıya baktığı- 
mızda, yarım daire şeklinde uzanan Mounts Körfezi'ni görü- 
yorduk. Burası siyahi kayalıkları ve suların aşındırmış olduğu 
resifleriyle tekneler için ölümcül bir tuzaktı. Sayısız denizci 
kendi sonuyla burada karşılaşmıştı. Esen kuzey meltemle- 
riyle, sakin ve korunaklı bir yerdi burası. Fırtınadan kaçan 
tekneleri dinlenmeye ve korunmaya davet eder gibiydi. 

Sonra aniden rüzgâr döner, güneybatıdan bir fırtına 
kopar, teknenin demiri dibi taramaya başlar, kumsal rüzgârla 
karışır, köpüklü dev dalgalar arasında kıyasıya bir mücadele 
başlardı. Akıllı bir denizci bu şeytani yerden uzak dururdu. 
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Bizi çevreleyen kara tarafı ise en az deniz tarafı kadar can 
sıkıcıydı. Ara sıra kilise kulelerinin görünerek eskidünyayaait 
köylerin yerini belli ettiği, inişli çıkışlı boz renkli tepelerin 
oluşturduğu kırlık bir bölgeydi. Bozkırın üzerinde, dünya 
sahnesinden çoktan silinmiş bir ırkın izlerine rastlanıyordu. 
Taştan garip anıtlar, yakılmış ölülerin küllerini barındıran 
düzensiz tümsekler ve tarih öncesi çağlardaki çatışmalarla 
ilgili ipuçları veren tuhaf toprak siperler her yöne uzanıyordu. 
Bu yerin büyüsü ve gizemi, unutulmuş halkların huzursuz 
atmosferiyle birlikte dostumun hayal gücünü cezbetmişti, o 
da vaktinin çoğunu bozkırda uzun yürüyüşler yapıp tek başı- 
na düşünceye dalarak geçiriyordu. Eski Kelt dili de bir hayli 
ilgisini çekmişti. Hatırladığım kadarıyla Keldani diliyle yakın 
akraba olduğu ve Fenikeli tüccarlar tarafından türetildiği 
kanısına varmıştı. Bu tezini geliştirmek için filoloji konulu 
kitaplar satın almış, üzerlerinde çalışmaya başlamıştı. İşte tam 
bu sıralarda, bizi Londra'dan ayıran sorunlardan çok daha 
yoğun, düşündürücü ve çok daha gizemli bir vaka, bu rüyalar 
ülkesinde bile kapımızda belirip bizi buldu. Basit hayatımız ve 
huzur dolu, sağlıklı alışkanlıklanmız şiddetli bir şekilde 
bölündü ve kendimizi yalnızca Cornwall'da değil, Batı İngil- 
tere'nin tamamında olağanüstü heyecan uyandıran bir olayın 
ortasında bulduk. Okuyucularımın çoğu o sıralarda “Cornish 
Dehşeti” olarak adlandırılan ve Londra basınının yeterli ilgi 
göstermediği bir olayı hatırlayabilir. Şimdi, on üç yıl sonra bu 
akıl almaz olayı gerçek ayrıntılarıyla anlatacağım. 

Corwall'un bu bölümünde kilise kulelerinin köylerin 
bulunduğu yerleri işaret ettiğini daha önce söylemiştim. Bu 
köylerden bize en yakını, yaklaşık iki yüz hanenin duvarları 
yosun kaplı antik bir kilisenin etrafına toplandığı küçük bir 
köy olan Tredannic Wollas'tı. Kilisenin rahibi Bay Roundhay, 
aynı zamanda arkeolojik çalışmalar da yapıyordu ve Hol- 
mes'la bu sayede tanışmıştı. Orta yaşlı, yapılı, hoşsohbet ve bu 
bölge hakkında çok bilgisi olan bir insandı. Daveti üzerine 
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evinde çay içmeye gitmiş; bu sayede, rahibinbüyük vedağınık 
evinde oda kiralayarak kısıtlı kaynaklarına katkıda bulunan 
Bay Mortimer Tregennis adlı beyefendiyle de tanışmıştık. 
Rahip yalnız yaşayan biri olarak, zayıf, esmer, gözlüklü ve 
kambur duruşu yüzünden fiziksel deformasyona uğradığını 
düşündüren kiracısıyla pek fazla ortak yönü olmamasına 
rağmen böyle bir ayarlamayı yapmış olmaktanmemnundu. O 
kısa ziyaretimiz sırasında rahibi konuşkan, kiracısını ise garip 
bir şekilde suskun, üzgün yüzlü, içedönük bir adam olarak 
görmüştük. 16 Mart Salı günü, kahvaltının ardından pipo- 
larımızı tüttürüp bozkırda günlük yürüyüşümüze çıkmadan 
önce oturma odamıza aniden dalanlar da işte bu ikiadamdı. 

“Bay Holmes,” dedi rahip gergin bir sesle, “gece son 
derece olağandışı ve trajik bir olay meydana geldi. Hiç duyul- 
mamış bir şey. Böyle bir zamanda burada olmanızı ancak ilahi 
bir takdir olarak yorumlayabilirim Çünkü bütün İngiltere'de 
bize gerekli olan tek kişi sizsiniz.” 

Davetsiz gelen rahibe dostça olmayan gözlerle baktım, 
fakat Holmes, avda boru sesini işiten yaşlı bir tazı gibi pipo- 
sunu dudaklarından çekip sandalyesinde doğruldu. Eliyle 
kanepeyi gösterdi ve heyecandan yerinde duramayan ziya- 
retçimizle tedirgin arkadaşı yan yana oturdu. Bay Mortimer 
Tregenneis rahibe kıyasla, kendisine daha fazla hâkim 
görünüyordu. Ancak titreyen elleri ve siyah gözlerindeki 
parıltı ikisinin de aynı duyguyu paylaştıklarını gösteriyordu. 

“Ben mi konuşayım, siz mi?” diye sordu rahibe. 

“Pekâlâ, olay her ne ise, keşfi yapan sizsiniz gibi görü- 
nüyor. Rahip de sizden öğrenmiş olmalı. Belki konuşmayı siz 
yapsanız daha iyi olacak,” dedi Holmes. 

Aceleyle giyinmiş olan rahip ve yanında oturan düzgün 
giyimli kiracısına göz attığımda, Holmes'un basit çıkarımla- 


(*) Tilki avı sırasında süvarilere tilkinin görüldüğünü haber vermek 
için kullanılan işaret. 
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nnın yüzlerinde meydana getirdiği şaşkınlığı görmek beni 
eğlendirdi. 

“Belki de, önce ben birkaç sözcük etsem iyi olacak,” dedi 
rahip. “Sonra da siz, Bay Tregennis'den ayrıntıları dinleyip 
dinlemeyeceğinize ya da bu gizemli olayın meydana geldiği 
sahneyi görmek için acele etmeye gerek olup olmadığına karar 
verebilirsiniz. O halde açıklayayım. Buradaki arkadaşımız 
dün akşamı erkek kardeşleri Owen ile George ve kız kardeşleri 
Brenda ile birlikte tepelerdeki şu eski taş haçın yakınında 
bulunan Tredannick Wartha adlı evlerinde geçirdi. Saat onu 
biraz geçe ayrılırken onları gayet sağlıklı ve neşeli bir şekilde, 
yemek masanın başında kâğıt oynarken bıraktı. Bu sabah, 
erken kalkan biri olarak, kahvaltıdan önce o yönde yürürken 
arabasıyla gelen Doktor Richards'la karşılaşmış. Doktor Ric- 
hards ona Tredannic Wartha'dan gelen acil bir mesaj üzerine 
oraya gitmekte olduğunu açıklamış. Tregennis de doğal ola- 
rak onunla birlikte gitmiş. Tredannick Wartha'ya vardıkla- 
rında fazlasıyla sıradışı bir durumla karşılaşmışlar. İki erkek 
kardeşi ile kız kardeşi onları bıraktığı şekilde masanın etra- 
fında oturuyorlarmış. Oyun kâğıtları önlerinde dağıtılmış bir 
şekilde duruyormuş ve mumlar da sonuna kadar yanıp 
sönmüş. Hayatını kaybetmiş olan kız kardeşi sandalyede bir 
taş gibi yığılmış yatıyormuş. İki tarafında oturan erkek kar- 
deşleri ise akıllarını kaybetmiş bir halde gülüp bağırarak şarkı 
söylüyorlarmış. Üçünün de, yani hem ölü kadının hem de 
delirmiş olan iki adamın da yüzleri, başlarından korkunç bir 
şey geçmiş gibi çarpılmış... onlara bakanları bile dehşete 
düşürecek bir hale gelmişler. Gece boyunca derin bir uyku 
uyuduğunu ve hiç ses duymadığını belirten yaşlı aşçı ve hiz- 
metçileri Bayan Porter dışında eve başka birinin girdiğine dair 
bir belirti yokmuş. Hiçbir şey çalınmamış ya da yeri değişti- 
rilmemiş ve bir kadını öldürecek, iki adamı da akıllarını kay- 
bettirecek kadar dehşete düşürecek şeyin ne olabileceğine 
ilişkin hiçbir açıklama bulunamamış. İşte durum bu, Bay 
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Holmes, kısaca böyle, bu konuyu açıklığa kavuşturmak için 
bize yardım edebilirseniz büyük bir iş başarmış olacaksınız.” 

Dostumu, tatilimizin asıl amacı olan dinlenmeye geri 
dönmesi için ikna edebileceğimi umuyordum fakat yoğunlaş- 
muş yüzüne, çatılmış kaşlarına bir göz atınca beklentimin boş 
olduğunu anladım. Kısa bir süre sessiz oturdu, huzurumuzu 
bozan bu garip dramı özümsedi. 

"Bu konuyu araştıracağım,” dedi sonunda. “Görünüşe 
göre, son derece sıradışı doğası olan bir vaka olduğu aşikâr. 
Orayasiz de gittiniz mi Bay Roundhay?” 

"Hayır, Bay Holmes, Bay Tregennis bu haberleri eve geti- 
rince size danışmak için aceleyle geldim.” 

"Bu gariptrajedinin yaşandığıevnekadaruzaklıkta?” 

“Yaklaşık bir mil.” 

“O halde, oraya birlikte yürüyeceğiz. Ancak başlamadan 
önce, size birkaç soru sormalıyım Bay Mortimer Tregennis.” 

Diğer adam bütün bu süre boyunca sessiz kalmıştı. 
Heyecanını rahipten daha iyi kontrol ediyor olmasına rağmen 
daha sıkıntılı bir ruh hali içinde olduğunu gözlemlemiştim. 
Solgun ve bitkin bir yüzle oturmuş, endişeli bakışını Holmes'a 
dikmiş ve ince ellerini birbirine kenetlemişti. Ailesinin başın- 
dan geçen korkunç olayları dinlerken rengi çekilmiş dudakları 
titremiş vesiyahgözleriyaşanan sahnenin uyandırdığı dehşeti 
yansıtmıştı. 

“Ne isterseniz sorun, Bay Holmes,” dedi istekli bir tonla. 
"Konuşmak için kötü bir konu fakat size gerçekleri anla- 
tacağım.” 

“Banadün geceyi anlatın.” 

“Pekâlâ, Bay Holmes, rahibin dediği gibi akşam yemeğini 
orada yedim. Sonra ağabeyim George bir el kâğıt oynamayı 
teklif etti. Saat dokuz civarında oyuna oturduk. Gitmek için 
kalktığımda saat onu çeyrek geçiyordu. Onları masada mutlu 
bir şekildeeğlenirken bırakıp ayrıldım.” 

“Sizi kapıdan kim uğurladı?” 
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“Bayan Porter yatmaya gitmişti, dolayısıyla kendim çık- 
tım. Kapıyı arkamdan kapattım. Oturdukları odanın pence- 
resi kapalıydı fakat perdeler açıktı. Kapıda ve pencerede bu 
sabah herhangi bir değişiklik yoktu. Bir yabancının eve girmiş 
olduğunu düşündürecek bir neden de yoktu. Fakat korkudan 
aklıru yitiren erkek kardeşlerim ve başı sandalyeden aşağı 
kaymış kız kardeşimin cansız bedeni hâlâ aynı yerde oturu- 
yordu. Odanın görünüşünü yaşadığım sürece aklımdan çıka- 
ramayacağım.” 

"İfade ettiğiniz bulgular kesinlikle olağanüstü,” dedi 
Holmes. “Anlattıklannızdan bu olayı açıklayacak bir kuram 
geliştiremediğirizi anlıyorum, doğru mu?” 

“Bu şeytanca bir şey, Bay Holmes, şeytanca!” diye hay- 
kırdı Mortimer Tregennis. “Bu dünyaya ait bir şey değil. Oda- 
ya gelen şey onların akıllanrı kaybetmelerine neden olmuş. 
Hangiinsani entrika böyle bir sonuca yol açar?” 

“Korkarım,” dedi Holmes, “bu konu insanüstü bir şeyse 
beni aşar. Bununla birlikte, bu tür bir kuramın peşinden git- 
meden önce bütün doğal açıklamaları deneyip tüketmeliyiz. 
Size gelince Bay Tregenris, onlar birlikte siz ise ayrı olduğu- 
nuzdan, ailenizden bir şekilde koptuğunuzu anlıyorum.” 

“Öyle oldu Bay Holmes, fakat bu konu geçmişte kaldı ve 
kapandı. Biz Redruth'ta kalay madeni işletirdik. Fakat işlet- 
memizi bir şirkete sattık ve hepimize yetecek miktarla ken- 
dimizi emekliye ayırdık. Paranın bölüşülmesi konusunda 
aramızda bazı anlaşmazlıklar yaşandığını ve bunun bir süre 
bizi böldüğünü inkâr etmeyeceğim ancak bunların hepsi 
affedilip unutuldu; biz de en iyi şekilde anlaşan kardeşler 
olaraktekrarbiraraya gelmiştik.” 

"Birlikte olduğunuz akşama dönelim. Aklınıza yaşanan 
trajediyi aydınlatacak bir ışık çaktıracak bir şey geliyor mu? 
Dikkatli düşünün Bay Tregennis, herhangi bir ipucu bana 
yardımcı olabilir.” 

“Hiçbir şey yok, beyefendi.” 
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“Kardeşlerinizin davranışları her zamanki gibi miydi?” 

“Evet, onları hiç bu kadariyi görmemiştim.” 

“Sinirli insanlar mıdır? Bir tehlikenin yaklaştığına dair bir 
endişe var mıydı?” 

“Hiç öyle bir şey yoktu.” 

“Bana yardımcı olabileceğini düşündüğünüz, eklemek 
istediğiniz hiçbir şey yok mu?” 

Mortimer Tregennis bir süre ciddiyetle düşündü. 

“Aklıma gelen bir şey var,” dedi sonunda. “Masaya otur- 
duğumuz zaman sırtım pencereye dönüktü ve oyunda orta- 
ğım olan George karşımda, pencereye yüzü dönük bir şekilde 
oturuyordu. Bir seferinde omzumun üzerinden baktığını gör- 
düm. Dönüp ben de baktım. Perdeler açık, pencere de kapa- 
lıydı. Bulunduğum yerden yalnızca çalıları görebiliyordum. 
Bir an sanki onların arasında bir şeyin hareket ettiğini görür 
gibi oldum. Bir insan mı yoksa bir hayvan mıydı bilemiyorum 
fakat orada bir şeyin bulunduğunu düşündüm. George'a 
neden dışarı baktığını sorduğumda aynı şeyi hissettiğini 
anlattı. Bütün söyleyebileceğim bundanibaret.” 

“Araştırmadınız mı?” 

“Hayır, önemli birşey gibi gelmemişti.” 

“O halde, onlardan kötü bir şey olacağına dair bir hisse 
kapılmadan ayrıldınız, öyle mi?” 

“Hayır, hiç öylebirşey hissetmedim.” 

“Olayı, nasıl olup da sabahleyin erkenden öğrendiğiniz 
konusunu çok iyianlayamadım.” 

“Ben erken kalkan biriyim. Genellikle kahvaltıdan önce 
yürüyüş yaparım. Bu sabah yürümeye yeni başlamıştım ki 
doktorun arabası yanımda durdu. Bana Bayan Porter'ın bir 
çocukla acil mesaj gönderdiğini anlattı. Yanına atladım ve eve 
gittik. Odaya girdiğimizde korkunç bir manzarayla karşılaş- 
tık. Mumlar ve ateş saatler önce sönmüştü. Onlar şafak sökene 
kadar karanlıkta öylece oturmuşlardı. Doktor, Brenda'nın en 
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az altı saat önce ölmüş olduğunu söyledi. Hiçbir şiddet izi 
yoktu. Öylece sandalyenin kolundan aşağıya yığılmıştı. Geor- 
ge ve Owen iki büyük maymun gibi kendi kendilerine konu- 
şup şarkılar söylüyorlardı. Ah! Çok korkunç bir sahneydi. 
Dayanamadım. Doktorun yüzü de kâğıt gibi bembeyaz kesil- 
di. Neredeyse kendinden geçer gibi oldu ve bir sandalyeye 
çöktü. Az kalsın onu da kaybedecektik” 

“Olağanüstü, son derece olağanüstü!” dedi Holmes, şap- 
kasını alıp başına geçirirken. “Belkide, Tredennick Wartha'ya 
daha fazla gecikmeden gitsek daha iyi olur diye düşünü- 
yorum. İtiraf etmeliyim ki, ilk bakışta bu kadar tuhaf görünen 
bir vakayla daha önce hiç karşılaşmamıştım.” 


Araştırmaya başladığımız ilk sabah yaptığımız çalışmalar 
bize çok az fayda sağladı. Bununla birlikte beni son derece 
huzursuz eden bir olay başlamak üzereydi. Trajedinin ger- 
çekleştiği eve dar ve dolambaçlı bir kır yolundan gidiliyordu. 
Yolda bir arabanın bize doğru gelmekte olduğunu duyunca 
kenara çekilip geçebilmesi için bekledik. Tam yanımızdan 
geçerken kapalı pencereden korkunç bir şekilde çarpılmış, 
sırıtan bir yüzün düşmanca bakışları gözlerime ilişti. Dik dik 
bakan gözleri ve gıcırdattığı dişleriyle bir hayal gibi hızla 
yanımızdan geçip gitti. 

“Kardeşlerim!” diye haykırdı Mortimer Tregennis, du- 
daklarına kadar beyazlamış bir yüzle. “Onları Helston'a 
götürüyorlar.” 

Yolda hantal bir şekilde ilerleyen arabanın arkasından 
dehşet içinde baktık. Sonra, adımlarımızı bu garip kaderle 
karşılaştıkları uğursuz eve doğru çevirdik. 

Ev, bir kulübeden çok bir villaya benzeyen, büyük, 
aydınlık bir yapıydı. Büyük sayılabilecek bahçesi, Cornish 
havasının da etkisiyle şimdiden ilkbahar çiçekleriyle dol- 
muştu. Mortimer Tregennis'e göre, kardeşlerinin bir anda 
dehşete kapılıp akıllarını kaybetmelerine neden olan o şeytani 
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varlık da bahçeden gelerek, pencereden oturma odasına gir- 
miş olmalıydı. Biz sundurmaya varmadan önce, Holmes çiçek 
ekilmiş saksıların arasında ve patikada sessiz, düşünceli bir 
şekilde yürüdü. Sulama kovasını devirerek hem ayaklanmızı 
hem de patikayı ıslattı. İçeride Cornish'li hizmetçi Bayan 
Porter'la karşılaştık. Genç bir kızın da yardımıyla ailenin ev 
işlerini görüyordu. Holmes'un bütün sorularını hevesle 
yanıtladı. Geceleyin hiçbir şey duymamıştı. İşverenleri son 
zamanlarda mükemmel bir ruh hali içindelermiş. Daha önce 
onları hiç bu kadar neşeli ve iyi durumda görmemiş. Sabah 
odaya girip de masadaki üç kardeşin dehşet uyandıran halini 
görünce bayılmış. Kendine geldiğinde içeriye hava girmesi 
için pencereyi ardına kadar açmış ve çiftlikte çalışanlardan 
birini doktora göndermek için yoldan aşağı koşmuş. Eğer 
görmek istiyorsak, evin harımı üst kattaki kendi yatağına 
yatırılmış. İki erkek kardeşi akıl hastanesinin arabasına bin- 
dirmek için dört güçlü adam gerekmiş. Bu evde daha fazla 
kalmayacakmış ve öğleden sonra St. Ives'deki ailesinin yanına 
gitmek üzere yola koyulacakmış. 

Merdivenden çıkıp cesede baktık. Bayan Brenda Tregen- 
nis gençliğinde çok güzel bir kızmış; orta yaşa merdiven 
dayamış olmasına rağmen şimdi de çok güzel görünüyordu. 
Esmer, düzgün hatlı yüzünün güzelliğini ölüm bile bozama- 
mıştı. Fakat yaşadığı dehşetin izleri de hâlâ belirgindi. Yatak 
odasından, garip trajedinin meydana geldiği oturma odasına 
indik. Gece yanan ateşin külleri hâlâ şöminede duruyordu. 
Masada sonuna kadar yanmış dört mum ve dağıtılmış oyun 
kâğıtları vardı. Sandalyeler duvara dayanmıştı fakat geri kalan 
her şey önceki gece bulunduğu yerdeydi. Holmes, hafif ve 
hızlı adımlarla odayı dolaştı. Sandalyeleri eski pozisyonlarına 
getirip her birine oturdu. Bahçenin ne kadarının görülebil- 
diğini denedi. Zemini, tavanı ve ateşin yandığı yeri inceledi 
fakat gözleri ve kısılmışdudaklarında ipucu yakaladığına dair 
belirtiyibir kez bile görmedim. 
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“Neden ateş?” diye sordu bir keresinde. "İlkbahar akşam- 
larında, bu küçük odada her zaman ateş yakarlar mıydı?” 

Mortimer Tregennis, o gece soğuk ve nemli bir hava 
olduğunu, ateşin kendisi geldikten sonra yakıldığını açıkladı. 
Sonra, “Şimdine yapacaksınız, Bay Holmes?” diye sordu. 

Dostum gülümsedi ve elini koluma koydu. “Bence Wat- 
son, şimdi, senin sıklıkla ve haklı olarak kınadığın tütünle 
kendimi zehirleme alışkanlığına geri döneceğim,” dedi. “İzni- 
nizle beyefendiler, biz kulübemize geri döneceğiz. Çünkü 
burada kalmakla yeni bir şey öğreneceğimizi sanmıyorum. 
Bulguları tekrar gözden geçireceğim Bay Tregennis ve eğer 
herhangi bir şey bulursam kesinlikle sizinle ve rahiple irtibata 
geçeceğim. Bu arada ikinize de iyi sabahlar diliyorum.” 

Poldhu Cottage'e gittikten sonra, Holmes uzun süre ses- 
sizliğini bozmadı. Koltuğuna gömüldü, yorgun ve duygula- 
rını yansıtmayan yüzü piposundan çıkardığı mavi duman 
halkalarının arasından zorlukla seçilebiliyordu. Kaşları aşağı 
inmiş, alnı kırışmış, gözleri hülyalı bir şekilde uzaklara dal- 
mıştı. Sonunda piposunu bırakarak ayağa fırladı. 

“Böyle olmayacak, Watson,” dedi gülerek. “Haydi, kaya- 
lıklarda yürüyüp çakmaktaşından oklar arayalım. Onları 
bulma şansımız, bu vakayla ilgili ipuçlarını yakalama ola- 
sılığından daha fazla. Beyni yeterli malzeme olmadan 
çalıştırmak bir motoru aşırı zorlamaya benzer. Sonunda kendi 
kendini parçalamasına neden olursun. Deniz havası, güneş 
ışığı ve sabır Watson... diğerleri de gelecektir.” 

“Şimdi durumunuzu sakince gözden geçirelim, Watson,” 
dedi kayalıklarda yürürken. “Bildiğimiz az sayıdaki şeye 
sıkıca tutunalım ki, yeni bulgular ortaya çıktığında onları 
yerlerine koymaya hazır olalım. İlk olarak, hiçbirimizin şey- 
tani güçlerin işin içinde olduğu fikrini kabul etmeye hazır 
olmadığını varsayıyorum. Bunu aklımızdan tamamen çıka- 
rarak başlayalım. Çok iyi, geriye bir insanın bilerek ya da 
bilmeyerek üç insanı derinden yaralayacak bir şey yapmış 
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olması olasılığı kalıyor. İşte bu, üzerine basılabilecek sağlam 
bir zemin. Şimdi, bu olay ne zaman oldu? Anlattıklarının 
doğru olduğunu kabul edersek, Bay Mortimer Tregennis'in 
odadan ayrılmasından hemen sonra. Bu çok önemli bir nokta. 
Kendisi odayı terk ettikten yalnızca birkaç dakika sonra olayın 
gerçekleşmiş olması gerektiğini düşünüyorum. Oyun kâğıt- 
ları hâlâ masanın üzerinde duruyor. O halde, bir kez daha 
söylüyorum, olay onun ayrılmasından hemen sonra ve dün 
gece saat on birden önce gerçekleşti. 

İkinci sağlam temelli adırumuz, onun odadan ayrıldıktan 
sonraki hareketlerini mümkün olduğunca takip etmek olacak. 
Bunda bir zorluk ya da kuşkulanacak bir şey yok. Yöntem- 
lerimi bilen biri olarak bu gün o kovayı sakarlık sonucu değil, 
bilinçli bir şekilde döktüğümü biliyorsundur. Böylece onun 
ayak izlerinin açık seçik ortaya çıkmasını sağladım. Islak 
kumlu patika her şeyi göz önüne serdi. Hatırlayacağın gibi 
dün gece nemli bir hava vardı. Dolayısıyla açığa çıkan ayak 
izlerinden nereye doğru gittiğini takip etmek zor olmadı. 
Görünüşe göre hızlı adımlarla rahibin evine doğru yürü- 
müştü. 

O halde, eğer Mortimer Tregennis sahneden kaybolduysa 
ve dışarıda bulunan başka bir kişi kâğıt oynayanları kor- 
kuttuysa, bu kişiyi nasıl ortaya çıkaracağız? Bayan Porter'ı bu 
olayın dışında bırakabiliriz. Kimseye zarar vermeyeceği çok 
açık. Onun bahçeye bakan pencereye kadar sürünüp görenleri 
dehşete düşürecek korkunç bir etki yarattığına dair hiç kanıt 
var mı? Bu yöndeki tek öneri, ağabeyinin bahçede bir hareket 
gördüğünü söyleyen Mortimer Tregennis'in kendisinden gel- 
di. Bu kesinlikle çok dikkat çekici. Çünkü o gece yağmurlu, 
bulutlu ve karanlıktı. İçerideki insanları korkutmayı plan- 
layan biri, görülmeden önce yüzünü cama yapıştırmak zo- 
rundaydı. Pencereden çiçeklere kadar yaklaşık bir metrelik 
mesafe var. Fakat ayak izine dair bir emare yok. Bu durumda 
dışarıdan gelen birinin içerdekileri nasıl bu kadar korkuttu- 
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gunu anlamak çok zor. Ayrıca, böylesine garip ve özenle 
hazırlanmış bir girişimin olası nedenini de bulamadık. Karşı 
karşıya olduğumuz zorlukları görüyorsun, değil mi, 
Watson?” 

“Yalnızca onları çok açık bir şekilde görebiliyorum,” diye 
cevap verdim içtenlikle. 

“Böyle olmasına rağmen, birazcak daha malzemeyle, 
üstesinden gelinemeyecek bir şey olmadığını kanıtlayabiliriz. 
Watson, o geniş arşivinde buna yakın derecede karanlık bazı 
vakaları bulabileceğin kanısındayım. Bu arada, daha kesin 
veriler elde edene kadar davayı bir kenara bırakalım ve 
sabahın geri kalanını adanın geçmişinde iz bırakan neolitik 
adamı araştırmaya adayalım.” 

Dostumun zihnini çevresinde gelişen olaylardan soyut- 
lama gücünden daha önce de bahsetmiş olabilirim fakat hiçbir 
zaman, Comwall'daki o ilkbahar sabahında, sanki çözmesini 
bekleyen huzursuz edici bir gizem yokmuş gibi, iki saat 
boyunca Keltler, ok başları ve çömlek parçaları hakkında 
konuştuğu zamandaki kadar hayrete düşmemiştim. Kulübe- 
mize döndüğümüzde vakit öğleden sonrayı bulmuştu. Bizi, 
kısa sürede olayı akıllarımıza getiren bir ziyaretçi bekliyordu. 
İkimize de bu ziyaretçinin kim olduğunun söylenmesine hiç 
gerek yoktu. Bu adamiri bedeni, kaba hatlı ve derin kırışıklarla 
dolu yüzü, ateşli gözleri, kartal burnu, nerdeyse kulübemizin 
tavanına değen yeni taranmış kır saçları, uçları altın rengi, 
dudaklarının çevresi ise sürekli puro içmesinden kaynaklanan 
nikotin lekelerinin dışında bembeyaz sakallarıyla ve bütün 
bunlara eşlik eden muazzam kişiliğiyle, Londra'da olduğu 
kadar Afrika'da çok iyi tanınan, büyük aslan avcısı ve kâşif 
Doktor Leon Sterndale'den başkası olamazdı. 

Bölgede bulunduğunu duymuştuk. Bir iki kere de boz- 
kırdaki patikalarda dolaşırken, uzun boyuyla gözümüze çarp- 
mıştı. Bizimle konuşmak için hiçbir girişimde bulunmamıştı. 
Bununla birlikte, inzivaya çekilmeyi sevdiğini ve seyahat- 
lerinin arasında Beuchamp Arriance'ın ıssız ormanlarındaki 
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bir bungalova kapandığını bildiğimizden, biz de onunla 
görüşmek için can atmıyorduk. Burada, kitapları ve harita- 
larırın ortasında tek başına yaşar, kendi basit istekleriyle 
ilgilenir, komşularıyla ilişki kurmaya pek yanaşmazdı. Bu 
yüzden onu görmek ve hevesli bir sesle Holmes'a bu gizemli 
olayda ilerleme kaydedip kaydetmediğini sorduğunu duy- 
mak beni hayrete düşürdü. “Bölge polisi kesinlikle hata yapı- 
yor,” dedi. “Fakat belki de siz engin tecrübenizle akla uygun 
bir açıklama bulmuşsunuzdur. Size sadece şunu söyleyebi- 
lirim: Burada kaldığım süre boyunca Tregennis ailesini çok 
yakından tanımıştım; aslında Cornish'li annem tarafından 
kuzenlerim oluyorlar ve karşılaştıkları garip kader doğal ola- 
rak bende büyük bir şok etkisi yarattı. Afrika'ya dönmek için 
Plymouth'a kadar gitmiştim ancak bu sabah haber bana ulaştı, 
ben de soruşturmaya yardımcı olabilmek için hemen buraya 
döndüm.” 

Holmes kaşlarını kaldırdı. 

“Bu yüzden geminizi kaçırdınız, öyle mi?” 

“Bir sonrakine bineceğim.” 

“İnanılır gibi değil, işte gerçek dostluk bu.” 

“Akrabam olduklarını söylemiştim.” 

“Elbette... anne tarafından kuzenleriniz. Eşyalarınız 
gemiyeyüklenmiş miydi?” 

“Bazıları ama büyük bölümü otelde.” 

“Anlıyorum. Fakat bu olay Plymouth'daki sabah gaze- 
telerine kadar ulaşmış olamaz.” 

“Hayır, beyefendi, bir telgraf almıştım.” 

“Kimden geldiğini sorabilir miyim?” 

Kâşifin zayıf yüzündenbir gölge geçti. 

“Çok meraklısınız, Bay Holmes.” 

“İşim bu.” 

Doktor Sterndale büyük bir çabayla biraz önceki sakin 
haline döndü. 
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“Size söylememde bir sakınca yok. Telgrafı gönderen 
Rahip Roundhay'di.” 

“Teşekkür ederim,” dedi Holmes. “Sorunuza cevaben, 
vakayı kafamda tam anlamıyla açıklığa kavuşturamadığımı, 
fakat bir sonuca ulaşmak için her türlü umudun var olduğunu 
söyleyebilirim. Daha fazlasını söylemek için henüz çok 
erken.” 

“Belki, kuşkularınızın herhangi bir yönü işaret edip 
etmediğini söylemenizin sizin için bir sakıncası yoktur.” 

“Hayır, bunacevap vermem mümkün görünmüyor.” 

“O halde vaktimi boşa harcamışım, bu ziyareti daha fazla 
uzatmaya da gerek yok.” Ünlü doktor kulübemizin kapısın- 
dan kızgınlıkla, hızlı adımlarla çıkıp gitti. Beş dakika geçme- 
den Holınes da peşinden gitti. Akşama kadar onu görmedim. 
Yavaş adımları ve bezgin yüzü araştırmasında pek fazla 
ilerlemediğini anlatıyordu. Onu bekleyen telgrafa bir göz 
attıktan sonra yırtarak şömineye fırlattı. 

“Plymouth Oteli'nden, Watson,” dedi. “İsmini rahipten 
öğrendim ve Doktor Sterndale'in anlattıklarını kesinleştirmek 
için bir telgraf gönderdim. Dün geceyi gerçekten de orada 
geçirdiği anlaşılıyor. Bu araştırmada hazır bulunmak için 
dönerken eşyalannın bir bölümünün Afrika'ya gönderilme- 
sine izin vermiş. Bundan ne çıkarıyorsun, Watson?” 

“Olayla çok yakından ilgileniyor.” 

“Çok ilgili, evet. Burada, henüz avucumuzda tutama- 
dığımız, ama düğümü çözmemize yardımcı olabilecek bir 
ipucu var. Neşelen, Watson, malzememiz henüz tam anla- 
muyla elimizde değil. Elimizde olduğu zaman karşımıza çıkan 
zorlukları kısa sürede aşacağız.” 

Holmes'un söylediklerinin kısa süre içinde gerçekleşe- 
ceğini, araştırmamızda yeni bir yol açan gelişmenin ne kadar 
garip ve uğursuz olacağını pek düşünmemiştim. O sabah 
penceremin önünde tıraş olurken nal sesleri işittim. Baktı- 
ğımda, iki tekerlekli arabaya koşulmuş bir atın yoldan eve 
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doğrudörtnala geldiğini gördüm.Kapıdadurduve dostumuz 
rahip arabasan fırlayarak bahçe yolundan hızlı adımlarla 
geldi. Holmes zaten giyinmişti, biz de onu karşılamak için 
aceleyle aşağı indik. 

Ziyaretçimiz o kadar heyecanlıydı ki, anlaşılır bir şekilde 
konuşmakta zorlanıyordu. Fakat en sonunda, güçlükle soluk 
alıp sarsılarak trajik hikâyesini anlatmaya başladı. 

“Köyümüzü iblisler basmış, Bay Holmes, zavallı cemaa- 
tim iblislerin istilasına uğramış,” diye haykırdı. “Bizzat şey- 
tanın kendisi gelmiş! Onun eline düştük!” O büyük heyecanı 
içinde odanın içinde dans eder gibi dönüp durdu, küle dön- 
müş suratı ve şaşkın gözleri olmasaydı gülünç görünebilirdi. 
Sonundakorkunç haberini bize anlattı. 

“Bay Mortimer Tregennis dün gece ölmüş, hem de kar- 
deşleriyleaynı nedenlerden.” 

Birdenbire enerjiyledolanHolmes ayağa fırladı. 

“Bizi de arabanıza sığdırabilir misiniz?” 

“Evet, yapabilirim.” 

“O halde, Watson, kahvaltımızı erteleyeceğiz. Bay 
Roundhay, tamamen emrinizdeyiz. Çabuk, çabuk, her şeyin 
yeri değiştirilmeden önce acele edelim.” 

Kiraa, rahibin evinin iki odasını tutmuştu. Birinden diğe- 
rine merdivenle geçilebilen bu odalar üst üsteydi. Altta büyük 
bir oturma odası, üstte yatak odası vardı. Odalar pencerelere 
kadar uzanan, üzerinde kroket"? oynanan çimle kaplı bir bah- 
çeye bakıyordu. Oraya doktor ve polisten önce vardık. Böylece 
her şeyiyerli yerinde görebildik. İzin verin, manzarayı o puslu 
mart sabahı tam olarak gördüğümüz şekliyle anlatayım. 
Üzerimde, zihnimden asla silinmeyecek biriz bırakmıştı. 

Odanın atmosferi korkunç şekilde iç karartıcı ve hava- 
sızdı. Odaya ilk giren kişi olan hizmetçi pencereyi sonuna 


(*) Tahta sopalar ve tahtadan bir topla oynanan, geleneksel bir açık 
hava sporu. 
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kadar açmıştı, yoksa içerde kalmak daha da zorlaşabilirdi. 
Zorluğun bir bölümü masanın tam ortasında yanan ve duman 
çıkaran lambadan kaynaklanıyor olabilirdi. Onun yanında 
ölen adam oturuyordu. Sandalyesinde arkaya yaslanmıştı, 
ince sakalı havaya bakıyordu. Başı arkaya düşmüş, gözlükleri 
alnına kaymıştı. Pencereye doğru dönmüş ince, esmer 
yüzünde, kız kardeşinin yüzünde olduğu gibi, dehşetli bir 
korkunun bıraktığı izler kalmıştı. Kolları kasılmış, parmakları 
çok büyük bir korku sonucunda ölmüş gibi çarpılmıştı. Tama- 
men giyimliydi, ancak aceleyle giyindiğine dair bazı belirtiler 
vardı. Yatağında uyumuş olduğunu ve trajik sonun ona sabah 
erkenden geldiğini öğrenmiştik. 

Holmes ölünün odasına girdiği anda, duygularını yansıt- 
mayan yüzünün altında, heyecanının ani bir değişiklikle 
patlama noktasına geldiğini fark etmiştim. Bir anda gerilip 
alarma geçmiş, gözleri parlamıştı. Yüzü hiçbir şey belli etmez- 
ken, kolları hevesli bir hareketlilikle titriyordu. Dışarıdaki 
çimenliğe baktı, pencereden içeri girdi, odayı dolaştı, yatak 
odasına çıktı. Kelimenin tam anlamıyla, tilki avında iz peşine 
düşmüş bir av köpeği gibi davranıyordu. Yatak odasında hızla 
etrafına baktıktan sonra pencereyi sonuna kadar açtı. Bu ona 
yeni bir heyecan vermiş gibi görünüyordu. Pencereden eğilip 
ilgi ve neşeyle, yüksek sesle konuştu. Sonra merdivenden aşa- 
ğı indi, pencereden dışarı çıkarak kendini yüzüstü çimenin 
üstüne bıraktı, ayağa fırladı ve bir kez daha odaya girdi. Avına 
çok yaklaşmış bir avcının enerjisine sahipti. Sıradan biçimli 
lambayı bir dakika boyunca ilgiyle inceleyip üzerinde ölçüm- 
ler yaptı. Bacanın üstünü kaplayan siperi büyüteciyle ince- 
ledikten sonra üzerindeki bazı külleri alarak bir zarfın içine 
koydu. Sonunda polis ve doktor göründüğünde rahibi yanına 
çağırdı, üçümüz birlikte dışarı çimlerin üzerine çıktık. 

“Araştırmamın tamamen faydasız olmadığını söylemek- 
ten mutluluk duyuyorum,” dedi. “Olayı polisle konuşmak 
için kalamayacağım fakat Bay Roundhay, eğer müfettişe saygı- 
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larımı iletip dikkatini doğrudan yatak odasının penceresine ve 
oturma odasındaki lambaya çekerseniz size gerçekten min- 
nettar kalacağım. Her ikisi de manidar ve birlikte sonuca 
varmaya yardımcı oluyorlar. Eğer polis daha fazla bilgi isterse, 
onları kulübemde görmekten mutlu olacağım. Şimdi, Watson, 
başka bir yerde çalışırsak daha iyi olur diye düşünüyorum.” 

Polis bir amatörün müdahalesine içerlemiş ya da araş- 
tırmalarında umut vaat ettiğini düşündüğü başka bir yöne 
sapmış olabilirdi; fakat kesin olan şu ki, iki gün boyunca 
onlarla ilgili hiçbir şey duymadık. Bu süre boyunca, Holmes 
zamanırun bir bölümünü sigara içerek ve kulübede uyuyarak 
geçirdi. Fakat büyük bir bölümünü yalnız başına yürümeye 
ayırdı. Saatler sonra geri döndüğünde, nereye gittiğine dair 
hiçbir şey söylemedi. Yaptığı bir deney, araştırınasının hangi 
yönde ilerlediğini anlamama yardımcı oldu. Trajik olayın 
gerçekleştiği sabah, Mortimer Tregennis'in odasında yanan 
lambanın bir eşini satın almıştı. Bunu rahibin evinde kulla- 
nılan yağın aynısıyla doldurdu ve tamamen yanıp bitene 
kadar geçen zamanı dikkatli bir şekilde ölçtü. Bir başka deney 
ise daha az memnuniyet verici bir özelliğe sahipti, onu her- 
halde hiçunutmayacağım. 

“Hatırlayacaksın ki, Watson,” dedi bir öğleden sonra. 
“Bize ulaşan çeşitli raporlar arasında ortak tek bir benzerlik 
var. O da, odaya giren ilk kişinin içerdeki atmosferden nasıl 
etkilendiği konusunda. Mortimer Tregennis kardeşlerinin 
evine yaptığı son ziyareti anlatırken, doktorun odaya girdiği 
zaman bir sandalyeye yığılıp kaldığını anlatmıştı, hatırladın 
mı? Unutmuş muydun? Bu soruya aynen böyle olduğunu 
söyleyerek cevap verebilirim. Şimdi, şunu da hatırlayacaksın, 
hizmetçi Bayan Porter da odaya girdiğinde fenalaştığını, sonra 
pencereleri açtığını anlatmıştı. İkinci olayda, yani Mortimer 
Tregennis öldüğünde, odasına vardığımız zaman, hizmetçi 
pencereyi sonuna kadar açmış olmasına rağmen içerdeki 
korkunç, boğucu havayı unutmuş olamazsın. Hizmetçiyi 
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soruşturduğumda çok hastalandığını ve yatağına gitmek 
zorunda kaldığını öğrendim. Kabul etmelisin Watson, bu 
bulgular çok anlamlı. Her iki olayda da zehirli bir atmosfer 
olduğuna dair kanıt vardı. Her iki olayda da odada yanan bir 
ateş vardı. İlkinde şömine, ikincisinde lamba. Şöminenin 
yakılması havanın soğukluğundan kaynaklanan bir zorun- 
luluk sonucu gerçekleşmişti, fakat lamba yandığında gün 
çoktan ağarmış, her yer günışığıyla aydınlanmıştı. Tüketilen 
yağ miktarı bunu anlamamızı sağlıyor. Neden? Kuşkusuz üç 
şey arasında bağlantı olduğu için. Ateş, boğucu atmosfer ve 
son olarak kadersiz insanların akıllarını kaybederek ölmeleri. 
Bu çok açık, değil mi?” 

“Öyle görünüyor.” 

“En azından bunun işleyen bir hipotez olduğunu kabul 
edebiliriz. O halde, her iki olayda da bir şey yandı ve odanın 
atmosferine zehirli etkileri olan garip bir maddenin yayılma- 
sına neden oldu. Çok iyi. Tregennis ailesinin başına gelen ilk 
olayda, bu madde şömineye atıldı. Şimdi, pencere kapalıydı 
ama ateş doğal olarak dumanları bir şekilde bacaya taşıya- 
caktı. Bu nedenle, dumanın daha az yayılmasına imkân 
verdiğinden, ortaya çıkan etkinin ikinci olaya göre daha az 
olması beklenir. Sonuçlar da böyle olduğunu gösteriyor. 
Çünkü ilk olayda yalnızca daha hassas bir organizmaya sahip 
olduğu tahmin edilebilecek kadın öldürüldü. Diğerleri, bu 
maddenin ilk etkisi olan geçici ya da kalıcı delilik belirtileri 
gösterdi. İkinci olayda ise sonuç kesindi. Bu yüzden, bulgular 
yandığında zehir yayan bir madde kuramını destekliyor. 

Bu akıl yürütme yöntemiyle Mortimer Tregennis'in oda- 
sında araştırma yaparken, doğal olarak bu maddenin kalın- 
tılarını bulmaya çalıştım. Bakılacak ilk yer duman siperliği ya 
da lambaydı. Kuşkusuz yeterince vardı. Birkaç kül parçası ve 
yakınlarında duran yanmamış haldeki kahverengi tozun yarı- 
sını alıp seninde gördüğün gibibir zarfıniçinekoydum.” 

“Neden yarısı Holmes?” 
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“Bu olayda yetkili olan polis teşkilatırın önünde durmak 
bana göre değil, sevgili Watson. Bulduğum bütün kanıtlardan 
onlar için de bıraktım. Onu aramayı akıllarına getirmiş olsa- 
lardı, zehir hâlâ siperin üzerinde duruyordu. Şimdi, Watson, 
lambayı yakacağız. Ancak bu toplumun iki değerli üyesinin 
erken ölmesine mani olmak için, önlem olarak pencereyi 
açacağız. Eğer mantıklı bir adam olarak bu konuyla hiçbir ilgin 
olmadığını söylemeyeceksen, pencerenin yanındaki koltuğa 
oturacaksın. Ah, demek vazgeçmeyeceksin, öyle mi? Böyle 
yapacağını biliyordum Watson. Bu sandalyeyi seninkinin tam 
karşısına yerleştireceğim. Böylece, zehre ayrı uzaklıkta ve yüz 
yüze olacağız. İkimiz de birbirimizi görebileceğiz ve belirtiler 
alarm verecek bir hale gelirse deneye son verebileceğiz. Her 
şey açık mı? Pekâlâ, ohalde, zehirli madde kalıntılarını zarftan 
alıp lambanın üzerine koyuyorum. İşte! Şimdi, Watson, haydi 
oturalım ve gelişmeleri bekleyelim.” 

Uzun süre beklemek gerekmedi. Henüz yerleşmiştim ki, 
yoğun, tarifi güç ve mide bulandırıcı bir koku yayıldı. Kokuyu 
hissettiğim ilk anda hayal gücüm de kontrolden çıktı. Gözle- 
rimin önünde yoğun, siyah bir duman dönüyordu. Her ne 
kadar henüz görülmemiş olsalar da, aklım bana en basitinden 
en canavarcasına kadar evrende var olan her türlü korkunç- 
luğun bu dumandan çıkıp üstüme geleceğini söylüyordu. 
Siyah duman tabakasının içindeki belirsiz şekiller, adı anı- 
lamayacak bir şeyin yaklaştığı, gölgesiyle bile ruhumu parça- 
lara ayırabileceği tehdidi ve uyarısıyla yüzüp dönüyordu. 
Dondurucu bir dehşet beni esir almıştı. Saçımın dikildiğini, 
gözlerimin yuvalarından oynayıp dışarı fırladığını, ağzımın 
açıldığını ve dilimin kuruduğunu hissettim. Beynimdeki kar- 
gaşa öyle yoğundu ki kendimi çıldıracak gibi hissediyordum. 
Çığlık atmaya çalıştım ama kısık ve boğuk çıkan kendi sesimi 
belli belirsiz fark ettim. Aynı anda, kaçmaya çalışırken harca- 
dığım çabayla üzerimdeki ümitsizlik bulutunu aralayıp 
Holmes'un beyaz, katı ve dehşetle çarpılmış yüzüne bir göz 
attım. Ölülerin yüzünde gördüğüm ifadeye çok benziyordu. 


192 


Bu görüntü bir an için beni kendime getirip kuvvet verdi. 
Sandalyemden aceleyle fırlayıp kollanmı Holmes'a doladım 
ve birlikte kapıdan geçip çimenlerin üzerine atladık. Birlikte 
yan yana yatarken, bizi saran cehennem bulutunu dağıtan gün 
ışığını hissediyorduk. Arazi üzerindeki pusun kaybolması 
gibi, bulut yavaşça üzerimizden kalkarken aklımıza ve huzu- 
rumuza yeniden kavuştuk. Çimenlikte oturmuş terli alın- 
larımızı siliyor ve bu dehşet verici olayın üzerimizde bıraktığı 
izleri görebilmek için birbirimize bakıyorduk. 

“Yemin ederim ki Watson,” dedi Holmes en sonunda, hâlâ 
düzelmemiş sesiyle, “sana hem teşekkür hem de özür 
borçluyum. İnsanın kendi üzerinde yapması bile yersiz bir 
deneydi, hele ki arkadaşına yapması iki kat yersizdi. Ger- 
çekten çok üzgünüm.” 

“Biliyorsun ki,” diye cevap verdim, arkadaşımın kalbini 
daha önce hiç bu kadar açmış olmadığını görmenin verdiği 
duyguyla, “en büyük eğlencem ve ayrıcalığım sana yardımcı 
olmaktır.” 

Hemen, onda görmeye alışık olduğumuz, yarışakacı yarı 
alaycı ruh haline geri büründü. “Kendimizi delirtmek çok 
gereksiz olacaktı, sevgili Watson,” dedi. “Bir gözlemci, bu 
kadar vahşi bir deneye girişmeden önce de zaten delirmiş 
olduğumuzu söyleyebilirdi. İtiraf etmeliyim, sonuçların bu 
kadar ani ve ciddi olabileceğini düşünmemiştim.” Aceleyle 
kulübeye gitti, yanan lambayı bir kol boyu uzaklıkta tutarak 
döndü ve böğürtlen kümesinin içine fırlattı. “Odadaki hava- 
nn temizlenmesi için biraz beklemeliyiz. Bu sonucun, 
trajedinin nasıl ortaya çıktığı konusunda tek bir kuşku göl- 
gesinin bile kalmadığını gösterdiğini düşünüyorum Watson, 
sence de öyle değil mi?” 

“Enküçükbirkuşkukırıntısıbile kalmadı.” 

“Ancak nedeni önceki kadar karanlıkta kalmaya devam 
ediyor. Gel şu çardağa girip konuyu birlikte tartışalım. Şu 
berbat madde boğazımdan gitmek bilmiyor. Bence, bütün 
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kanıtların, ikincinin kurbanı olmasına rağmen, ilk trajedinin 
zanlısı olarak Motimer Tregennis denen şu adamı işaret etti- 
ğini kabul etmeliyiz. İlk olay yerinde, uzlaşmayla sonuçlanan 
bir aile kavgası olduğunu aklımızda tutmalıyız. Kavganın ne 
kadar kötü ya da barışmanın ne kadar sahte olduğunu söy- 
leyemeyiz. Mortimer Tregennis'in tilki yüzünü, gözlüklerinin 
arkasındaki cin gibi bakan küçük, boncuk gözlerini aklıma 
getirdiğimde affedebilecek biri gibi görünmediğini söyleye- 
bilirim. Pekâlâ, bir sonraki adıma geçelim, dikkatimizi bir an 
için trajedinin gerçek nedeninden uzaklaştıran, bahçede 
birinin hareket ettiği fikririn ondan çıktığını hatırlayacaksın. 
Bizi yanıltmak için nedeni varmış. Son olarak, odadan ayrıl- 
dığı sırada bu maddeyi ateşe o atmamışsa kim yapmış olabilir? 
Aileden biri olsaydı, masadan kalkmış olması gerekirdi. 
Üstelik bu huzurlu Cornwall bölgesinde gece saat ondan sonra 
ziyaretçi gelmez. Öyleyse şunu söyleyebiliriz: Bütün kanıtlar 
Mortimer Tregennis'in suçlu olduğuna işaretediyor.” 

“Öyleyse kendi ölümü birintihardı!” 

“Pekâlâ, Watson, ilk bakışta gerçekleşmesi mümkün ol- 
mayan bir varsayım değil. Ruhu işlediği suçun ağırlığı altında 
ezilen adam ailesiyle aynı kaderi paylaşmak istemiş olabilir. 
Bununla birlikte, bu kurama karşı bazı inandırıcı nedenler var. 
Şansa bak ki, koca İngiltere'de her şeyi bilen sadece bir adam 
var ve bu öğledensonraher şeyi onun ağzından dinleyebilmek 
için gerekli ayarlamaları yaptım. Ah! Vaktinden biraz önce 
geldi. Lütfen böyle buyurun Doktor Leon Sterndale. İçeride 
yaptığımız kimyasal deney odamızın havasını sizin gibi sıra- 
dışı bir ziyaretçi için hiç de uygun olmayan bir hale getirdi.” 

Bahçe kapısının sesini duydum, hemen ardından büyük 
Afrika kâşifinin görkemli endamı patikada göründü. Biraz 
şaşırmış bir halde, oturduğumuz kaba biçimli çardağa döndü. 

“Bana telgraf yollamışsınız Bay Holmes. Mesajınızı bir 
saat kadar önce aldım. Çağnnıza neden uymam gerektiğini 
gerçekten bilmesem de geldim.” 


194 


“Beki de ayrılmadan önce konuyu açıklığa kavuştura- 
biliriz,” dedi Holmes. “Bu arada, nazik kabulünüzden ötürü 
size minnettarım. Açık havada gerçekleşen bu resmi olmayan 
buluşmayı bağışlayın, fakat dostum Watson ve ben gazetelerin 
Cornish Dehşeti olarak adlandırdığı olaya kısa süre önce yeni 
bir bölüm ekledik ve şu anda temiz bir atmosferde bulunmayı 
tercih ediyoruz. Bir olasılığa göre konuşmak zorunda oldu- 
gumuz konu sizi çok yakından ilgilendirdiğinden, kimsenin 
kulak misafiri olmayacağı bir yerde sohbet etmemiz daha iyi 
olur.” 

Kâşif, dudaklarındaki puroyu aldı ve dostuma sert bir 
bakışattı. 

“Beni şahsi olarak çok yakından ilgilendirecek bir konu 
üzerinde ne söyleyebileceğinizi anlayamadım, beyefendi,” 
dedi. 

“Mortimer Tregennis'in öldürülmesi,” dedi Holmes. 

Bir ansilahlı olmayı diledim. Stemdale'in haşin yüzü gün- 
batımındaki kızıllığın rengini aldı, gözleri parladı, alnındaki 
damarlar kabardı, ellerini sıkıp dostuma doğru atıldı. Sonra 
durdu, büyük bir gayretle soğuk, katı sakinliğine geri döndü. 
Belki de bu hali, öfke patlamasından daha tehlikeliydi. 

“Çok uzun bir süre boyunca vahşilerin arasında, yasalar- 
dan uzakta yaşadım,” dedi. “Öyle ki, kendi yasalarımı oluştu- 
rup uygulamak zorunda kaldım. Bunu unutmasanız iyi olur 
Bay Holmes, çünkü carunızı yakmak istemiyorum.” 

“Ben de size zarar verme niyetinde değilim, Doktor Stern- 
dale. Bunun en açık kanıtı, bildiklerime rağmen polis yerine 
sizi çağırmış olmamdır.” 

Stemdale güçlükle soluk alarak oturdu, macera dolu 
hayatında belki ilk kez köşeye sıkıştırılmıştı. Holmes'un tavır- 
larında karşı konulmaz bir kendine güven vardı. Ziyaretçimiz 
bir an için kekeledi. Açıp kapattığı büyük elleri tedirginliğini 
yansıtıyordu. 
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“Ne demek istiyorsunuz?” diye sordu en sonunda. “Eğer 
bu bir blöfse, deneyiniz için kötü bir adam seçtiniz. Lafı geve- 
leyip durmayın, ne demek istiyorsunuz?” 

“Size anlatacağım,” dedi Holmes. “Size anlatmamın 
nedeni de açıksözlülüğün beraberinde daha fazla açıksözlü- 
lük getirmesini umduğum içindir. Bir sonraki adımım kesin- 
likle kendinizi savunma şeklinize bağlı olacak.” 

“Savunmam mı?” 

“Evet, beyefendi.” 

“Neye karşı savunmam?” 

“Mortimer Tregennis'i öldürme suçlamasına karşı.” 

Stemdale mendiliyle alnını sildi. “Yemin ederim ki, sizi 
uyardığım konuda ilerliyorsunuz. Bütün başarılarınızı bu 
olağanüstü blöf yeteneğinize mi borçlusunuz?” 

“Blöfü yapan,” dedi Holmes sertçe, “ben değil, sizsiniz. 
Kanıt olarak, vardığım sonuçları temellendiren bazı bulguları 
size anlatacağım. Eşyalarınızın çoğunun Afrika'ya gönderil- 
mesine izin vererek Plymouth'tan dönmüş olmanız, bu dramı 
yeniden oluştururken dikkate alınması gereken etkenlerden 
birisi olduğunuzu anlamamı sağladı...” 

“Dönmemin nedeni...” 

“Nedenlerinizi duymuştum. Onları ikna edicilikten uzak 
ve yetersiz buldum. Buraya kimden kuşkulandığımı sormak 
için geldiniz. Ben de cevap vermeyi reddettim. Sonra rahibin 
evine gittiniz, dışarıda bir süre bekleyip kulübenize dön- 
dünüz.” 

“Bunu nereden biliyorsunuz?” 

“Siziizlemiştim.” 

“Ben kimseyi görmedim.” 

“Sizi takip ettiğim zaman bir şey görmemeniz gerekir 
zaten. Kulübenizde huzursuz bir gece geçirip ertesi sabah 
uygulamak üzere birtakım planlar yaptınız. Gündoğumunda 
kapıdan çıkarken cebinizi kapınızın hemen yanında yığılı 
duran kırmızı çakıl taşlarıyla doldurdunuz.” 
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Stermdale şiddetle irkildi ve Holmes'a şaşkınlıkla baktı. 

“Sonra, evinizle kilise arasındaki bir millik yolu hızla 
yürüdünüz. Ayaklarınızda şu anda giymekte olduğunuz 
çizgili tenis ayakkabıları vardı. Kiliseye vardığınızda meyve 
bahçesini ve yan taraftaki çitleri geçip kiracı Tregennis'in 
penceresinin altına geldiniz. Artık gün ışımıştı. Ancak ev halkı 
henüz kalkmamıştı. Cebinizden birkaç çakıl taşı çıkarıp üst 
taraftaki pencereye attınız.” 

Stemdale ayağa fırladı. 

“Sizin şeytanın ta kendisi olduğunuza inanıyorum!” diye 
haykırdı. 

Holmes, bu iltifat karşısında gülümsedi. “İki ya da üç 
başarılı atıştan sonra kiracı pencereye geldi. Aşağı inmesini 
istediniz. Aceleyle giyinip oturma odasına indi. Siz de pen- 
cereden girdiniz. Odada bir aşağı bir yukarı yürüyerek kısa bir 
görüşme yaptınız. Sonra dışarı çıkıp pencereyi kapattınız ve 
bir puro içerek içerde olup biteni seyrettiniz. Son olarak, 
Tregennis'in ölümünden sonra geldiğiniz gibi geri döndünüz. 
Şimdi, Doktor Sterndale, böyle bir davranışı nasıl haklı çıka- 
racaksınız ve sizi bu suçu işlemeye iten neydi? Eğer beni hafife 
almaya ya da aldatmaya kalkışırsanız sizi temin ederim ki, bu 
konu benden tamamen çıkacak.” 

Holmes'un suçlamalarını dinlerken ziyaretçimizin yüzü 
kül rengine döndü. Bir süre elleriyle yüzünü kapatarak otur- 
du. Sonra ani bir hareketle göğüs cebinden bir fotoğraf çıkardı 
ve önümüzdeki kaba masaya koydu. 

“İşte bu yüzden yaptım,” dedi. 

Fotoğrafta çok güzel bir kadının yüzü görünüyordu. 
Holmes fotoğrafa eğildi. 

“Brenda Tregennis,” dedi. 

“Evet, Brenda Tregennis,” diye tekrarladı ziyaretçimiz. 
“Onu yıllar boyunca sevdim. O da yıllarca beni sevdi. İnsan- 
ların hep merak ettiği, Cornish'te inzivaya çekilmemin nedeni 
de buydu. Dünyada sevdiğim tek kişiye yakın olmamı sağ- 
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lıyordu. Uzun yıllar önce beni terk etmiş olmasına rağmen 
İngiltere'nin içler acısı yasaları nedeniyle bir türlü boşanama- 
dığım bir karım var. Bu yüzden onunla evlenemedik. Brenda 
yıllarca bekledi, ben yıllarca bekledim. Bekleyişimiz işte bu- 
nun içinmiş!” Koca gövdesi hıçkırıklarla sarsılırken, uzun 
sakalının altından boğazını sıktı. Sonra büyük bir çabayla 
kendine hâkim oldu ve konuşmaya devam etti: 

“Rahip biliyordu, bizim sırdaşımızdı. Size onun yeryü- 
züne inmiş bir melek olduğunu söyleyebilir. Bu yüzden bana 
telgraf gönderdi, ben de döndüm. Sevdiğim kadının başına 
böyle bir şeyin geldiğini öğrendiğimde eşyalarım ya da Afri- 
ka'nın ne önemi olabilir? İşte davranışımı açıklayan kayıp 
ipucu da bu, Bay Holmes.” 

“Devam edin,” dedi dostum. 

Doktor Sterndale cebinden bir kâğıt paket çıkararak 
masanın üstüne koydu. Üzerinde Radix pedis Diaboli yazılıydı, 
hemen altında da kırmızı renkli bir zehir işareti vardı. Bana 
doğru itti. “Anladığım kadarıyla doktorsunuz, beyefendi. 
Daha önce bu maddeyihiçduymuş muydunuz?” 

“Şeytanayağı kökü! Hayır, hiçduymamıştım.” 

“Bu mesleki bilgi düzeyinizin bir göstergesi değil elbette,” 
dedi. “Budin'deki bir laboratuarda bulunan dışında Avru- 
pa'da başka bir numunenin bulunmadığına eminim. Ne far- 
makoloji ansiklopedilerinde ne de zehir bilimi literatüründe 
henüz yerini almış değil. Şekli bir ayağa benziyor, yarısı insan 
yarısı keçi gibi; bu yüzden botanikçi bir misyoner tarafından 
fantastik bir ad verilmiş. Batı Afrika'nın büyücü-doktorlarının 
işkence yaparken kullandıkları ve aralarında sır olarak sakla- 
dıkları bir zehirdir. Buradaki örneği çok olağanüstü koşul- 
larda Ubangi ülkesinde elde ettim.” Konuşurken kâğıdı 
açarakkızıl-kahve bir toz kümesini ortaya çıkardı. 

“Eee, beyefendi,” diye sordu Holmes, sert bir şekilde. 

“Size anlatmak üzere olduğum şeylerin hepsi, Bay Hol- 
mes, gerçekten olmuş şeylerdir. Şimdiden birçok şey bili- 
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yorsunuz ve hepsini bilmeniz benim için daha faydalı olacak. 
Tregennis ailesiyle ilişkimi zaten açıklamıştım. Kız kardeşle- 
rinin hatırına erkek kardeşlerine de dostça davranıyordum. 
Aile içinde para yüzünden yaşanan bir kavga sonucunda bu 
Mortimer denen adam dışlandı. Fakat sonradan sorun çözül- 
düğünden, diğerleri gibi onunla da görüşüyordum. Sinsi, zeki 
ve entrikacı biriydi. Bazı şeyler nedeniyle ondan kuşkulan- 
mıştım fakat kavga etmem için de bir neden yoktu. 

Bir gün, yalnızca birkaç hafta önce, kulübeme geldi, ben 
de ona Afrika'dan getirdiğim bazı ilginç şeyleri gösterdim. 
Bunların arasında bu toz da vardı. Ona garip özelliklerinden, 
beynin korkuyu kontrol eden merkezlerini nasıl uyardığın- 
dan, büyücü-doktorların işkencesine maruz kalan yerlinin 
kaderinin delirmek ya da ölmek olduğundan bahsetmiştim. 
Avrupa'daki bilimin bunu ortaya çıkarma konusunda hiçbir 
gücü olmadığını da söylemiştim. Nasıl aldığını söyleyemem, 
çünkü odadan hiç ayrılmadım. Fakat hiç kuşku yok ki o sırada 
oldu, ben dolapları açıp kutuların üzerine eğilirken o da şey- 
tan ayağı kökünü gizlice almayı başardı. Etkinin ortaya çık- 
ması için ne kadar miktar ve zaman gerektiğiyle ilgili soru- 
larıyla beni nasıl bunalttığını çok iyi hatırlıyorum, fakat bunu 
sormasının ardında yatan özel nedeni hayal bileedemezdim. 

Plymouth'ta rahibin telgrafı bana ulaşana kadar bu konu 
üzerinde bir daha düşünmedim. Bu alçak, haber ulaşana 
kadar çoktan denize açılacağımı ve Afrika'da yıllar boyunca 
kaybolacağımı düşünmüş olmalı. Fakat hemen geri döndüm. 
Tabii ki, ayrıntıları dinlerken zehrimin kullanıldığını hemen 
anlamıştım. Bu konuda başka bir açıklamanız olabilir mi diye 
sizi görmeye geldim. Fakat başka bir şey olamazdı. Mortimer 
Tregennis'in para için, belki diğer aile üyeleri akıllarını kaybe- 
derlerse ortak mülklerin onun sorumluğuna devredileceği 
düşüncesiyle katil olduğuna artık emindim. Şeytan ayağı to- 
zunu onlar üzerinde kullanmış, iki erkek kardeşini delirtmiş, 
her zaman sevdiğim ve beni her zaman seven tek kişi olan kız 
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kardeşi Brenda'yı da öldürmüştü. Onun suçuydu. Cezası ne 
olacaktı? 

Adalete başvurmalı mıydım? Kanıtlarım neredeydi? 
Bulguların gerçek olduğunu biliyordum ama taşralı jüri üye- 
lerini böyle fantastik bir hikâyeye inandırabilir miydim? Belki 
yapar, belki de yapamazdım. Fakat başarısızlığa dayanamaz- 
dım. Ruhum intikam çığlıkları atıyordu. Size daha önce de 
söylemiştim Bay Holmes, hayatımın çoğunu yasalardan uzak- 
ta geçirmiş, sonunda kendi adaletimin uygulayıcısı olmuş- 
tum. Şimdi de öyleydi. Onun başkalarına layık gördüğü 
kaderi kendisinin de yaşaması gerektiğine hükmettim. Ya öyle 
olacaktı, ya da adaleti kendi ellerimle yerine getirecektim. Şu 
anda, bütün İngiltere'de kendi hayatına benden daha az değer 
veren bir adam yoktur. 

Artık size her şeyi anlattım. Geri kalanı da siz kendi 
başınıza hallettiniz. Söylemiş olduğunuz gibi, huzursuz bir 
gece geçirdikten sonra kulübemden erkenden ayrıldım. Onu 
kaldırmanın zor olacağını tahmin etmiştim, bu yüzden bahset- 
tiğiniz gibi çakıl taşları topladım ve onları cama atmak için 
kullandım. Aşağı geldi ve pencereden oturma odasına gir- 
mem için beni buyur etti. Bütün suçlarını önüne koydum. Ona 
hem yargıç hem de cellât olarak geldiğimi söyledim. Alçak 
herif, elimdeki tabancayı görünce donup kaldı, bir sandalyeye 
gömüldü. Lambayı yaktım, tozu üstüne döktüm ve pence- 
reden dışarı çıktım. Odayı terk etmeye çalışması halinde onu 
vuracağımı göstererek orada duruyordum. Beş dakika içinde 
öldü. Tanrım! Nasıl da öldü! Fakat kalbim taşlaşmıştı. O da 
masum sevgilime aynı şeyi yapmıştı. İşte benim hikâyem, Bay 
Holmes. Siz de bir kadını sevseydiniz, belki de bunu yapmak 
isterdiniz. Her halükârda elinizdeyim. Ne isterseniz yapabi- 
lirsiniz. Zaten söylemiş olduğum gibi, bu dünyada ölümden 
benden daha az korkan birisi yoktur.” 

Holmes bir süre sessizce oturdu. 

“Ne yapmayı planlıyordunuz?” diye sordu en sonunda. 
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“Kendimi Orta Afrika'ya gömmeyi düşünüyordum. Ora- 
da hâlâ yarım kalan işlerim var.” 

“Öyleyse gidip tamamlayın,” dedi Holmes. “En azından 
sizi durdurmaya çalışmak gibi bir niyetim yok.” 

Doktor Sterndale dev gibi bedeniyle ayağa kalktı. Başını 
ciddiyetle eğerek selam verdi ve çardaktan çıkıp gitti. Holmes, 
piposunu yaktı vetütün kesesini bana uzattı. 

“Zehirliolmayanbiraz duman, hoş bir değişiklik olabilir,” 
dedi. “Sanırım bana katılıyorsundur, bu bizim müdahale ede- 
bileceğimiz türden bir vaka değildi. Bizim araştırmamız 
bağımsızdı, hareketlerimiz de öyle olacak. Sen de bu adamı 
ihbaretmezdin, değil mi?” 

“Kesinlikleetmezdim,”diyecevap verdim. 

“Hiçbir zaman âşık olmadım Watson, fakat olsaydım ve 
eğer sevdiğim kadın böyle bir sonla ölseydi, bizim kanunsuz 
aslan avcımız gibi davranabilirdim. Aşikâr olan şeyleri anla- 
tarak zekâna hakaret etmeyeceğim. Pencere pervazındaki 
çakıl taşları, tabii ki, araştırmamın başlangıcı olmuştu. Rahibin 
evinin bahçesinde onlara benzeyen bir şey yoktu. Dikkatim 
Doktor Sterndale ve kulübesine çevrildiğinde, bahçesinde 
benzerlerini buldum. Gündüz olmasına rağmen lamba yanı- 
yordu ve siperliğin üzerindeki toz kalıntıları zincirdeki hal- 
kalanı tamamlamama yardımcı oldu. Ve şimdi sevgili Watson, 
bu konuyu zihinlerimizden uzaklaştırıp açık bir zihinle, 
büyük Kelt dilinin Cornish dalındaki Keldanice™ kökleri araş- 
tırmaya geri dönebiliriz.” 


(*) Keldaniler bir dönem Babil'de hüküm süren Sami ırkına mensup 
bir halktır. 
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Son Görev 


Sherlock Holmes İçin Bir Sonsöz 


Dünya tarihindeki en korkunç ağustos ayının ikisinde”, 
saat akşamın dokuzuydu. İnsanlar şimdiden Tannnın lane- 
tinin bu yozlaşmış dünyanın üzerinde asılı olduğunu düşü- 
nüyor olabilirlerdi. Çünkü etrafımızı saran sıcak, nemli ve 
durağan havaya korkutucu bir sessizlik ve garip bir beklenti 
hissi hâkimdi. Güneş çoktan batmıştı ama batı ufkunda açık 
yara gibi duran kan kırmızı bir şerit görülüyordu. Yukarıda 
yıldızlar parlak bir şekilde ışıldıyor, aşağıda körfezde hareket 
eden gemilerin zayıf ışıkları göze çarpıyordu. Iki ünlü Alman, 
tek katlı, geniş, uzun, üçgen çatılı bir eve arkalarını verip bahçe 
patikasının yanındadurmuş, Von Bork'un dört yıl önce gezgin 
bir kartal gibi yerleştiği, büyük, kayalık bir yamacın altında 
uzanan geniş sahile bakıyorlardı. Kafa kafaya vermişler, bir 
sırrı paylaşır gibi alçak sesle konuşuyorlardı. Aşağıdan bakan 
biri, purolarının ucundaki kor ateşleri karanlığa bakan habis 
bir şeytanın için için yanan gözleri sanabilirdi. 

Bu Von Bork, olağanüstü bir adamdı. Kendini Kayzer'e 
adayan casuslar arasında eşine az rastlanan biriydi. Sahip 
olduğu yetenekler, İngiltere'deki gizli görev için tavsiye edilen 
ilk adam olmasını sağlamıştı. Bu görev daha öncekilerden çok 


(*) Ogün Almanya Rusya'ya savaş açtı ve I. Dünya Savaşı başladı. 
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daha önemliydi, fakat görevi üstlendiğinden bu yana, sahip 
olduğu yetenekler gerçeği bilen yarım düzine insan için apaçık 
bir hale gelmişti. Bu kişilerden biri de şu anda yanında duran 
ve aynı zamanda elçiliğin başkâtibi olan Baron Von Herling/ti. 
Yüz beygirlik Benz marka otomobili, kendisini Londra'ya 
götürmek için yolda bekliyordu. 

“Olayların gelişiminden çıkarabildiğim kadarıyla muh- 
temelen bir hafta içinde Berlin'e dönmüş olursunuz,” diyordu 
başkâtip. “Oraya gittiğinizde sevgili Von Bork, sizin için 
düzenlenecek karşılamaya çok şaşıracağınızı düşünüyorum. 
Bu ülkenin en yüksek makamlarında sizin bu ülkedeki çalış- 
malarınız için ne düşündüklerini biliyorum.” Başkâtip dev 
gibibiradamdı. Uzun boylu ve geniş gövdeliydi. Ağır ve yavaş 
konuşma tarzı, siyasi kariyerindeki en büyük yardımcısı 
olmuştu. 

Von Bork güldü. 

“Onları aldatmak çok zor değil” diye konuştu. “Onlardan 
daha uysal, daha basit bir halk düşünemiyorum.” 

“Bunu bilemem,” dedi diğeri düşünceli bir şekilde. 
“Garip sınırları var ve insarın onları gözlemeyi öğrenmesi 
gerekiyor. Bu basitlik yüzeyinin altında yabancılar için bir 
tuzak var. İnsanların üzerinde ilk başta tamamen yumuşak 
başlı oldukları yönünde bir izlenim bırakıyorlar. Sonra çok 
sert bir şekilde karşına dikiliyorlar. Artık sınıra geldiğini ve 
gerçeğe uyum sağlaman gerektiğini görüyorsun. Örneğin 
gözlenmesi gereken tutucu âdetleri var.” 

“Toplumsal açıdan doğru davranışlar içinde bulunmaya 
dikkat etmek ve bunun gibi şeyleri mi kast ediyorsunuz?” Çok 
çile çekmiş bir adam gibi iç geçirdi. 

“İngiliz önyargısından bahsediyorum, onun tüm tuhaf 
tezahürlerinden. Örnek olarak kırdığım en kötü potlardan 
birini anlatabilirim. Çalışmalarımı başarılanmun farkında ola- 
cak kadar çok bildiğinizden, size kırdığım potları anlatabi- 
lirim. İlk geldiğimde oldu. Bir bakarun taşradaki evine hafta 
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sonu toplantısı için davet edilmiştim. Hayret verici bir pata- 
vatsızlıkla konuşuyorlardı.” 

Von Bork başını salladı. “Orada bulunmuş olmalıyım,” 
dedi kuru bir şekilde. 

“Mutlaka, neyse, doğal olarak edindiğim bilgilerin bir 
özetini Berlin'e gönderdim. Ne yazık ki, bizim iyi başbaka- 
nımız bu konularda biraz yavaş davranır. Konuşulanları bil- 
diğine ilişkin bir not gönderdi. Bu da beni açığa çıkarmaya 
yarayacak bir ipucu oluşturdu. Bunun bana ne kadar zarar 
verdiğini bilemezsiniz. Sizi temin ederim, o olayda İngiliz ev 
sahiplerimiz hiç de yumuşak değillerdi. Bu olayı unuttura- 
bilmek iki yılıma mal oldu. Şimdi siz de bu spor yapan poz- 
larınızla...” 

“Hayır, hayır, poz olarak adlandırmayın, poz yapay bir 
şeydir. Bu çok doğal, ben bir sporcu olarak doğdum. Bundan 
zevk alıyorum.” 

“Pekâlâ, bu da daha etkili olmayı sağlıyor. Onlarla yat 
yarışı yapıyorsunuz, avlanıyorsunuz, polo oynuyorsunuz, her 
oyunda onlarla yarışıyorsunuz, Olympia'daki dördü bir 
arada” yarışında ödül kazandınız. Bu merakı genç subaylarla 
boks yapmaya kadar ilerlettiğinizi duymuştum. Peki, sonuçne 
oldu? Kimse sizi ciddiye almıyor. Siz bir Almanın gözünde 
zevk düşkünü ve çok iyi bir adamsınız. Sıkı içici, gece kulüp- 
lerinin müdavimi, sağlam, umursamaz bir genç adamsınız. 
Bütün bu süre boyunca, bu sessiz kır evinde İngiltere'deki 
entrikarun yarısını gerçekleştirdiniz. Siz sportmen genç adam, 
Avrupa'nın en zeki casususunuz. Dâhiyane, sevgili Von Bork, 
çok dâhiyane.” 

“Gururumu okşadınız Baron. Fakat kesinlikle şunu iddia 
edebilirim, buülkede geçen dörtyılım hiçde verimsiz olmadı. 
Size evimi göstermemiştim, bir dakikalığına içeri gelmek ister 
miydiniz?” 


(*) Tekbirsürücütarafından kontrol edilen dörtatlı araba. 
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Çalışma odasının kapısı doğrudan terasa açılıyordu. Von 
Bork, kapıyı açıp yolu gösterdi ve elektrik lambasını yaktı. 
Sonra, peşinden gireniri yarı adamın ardından kapıyı kapattı, 
kafesli pencerelerin perdesini dikkatli bir şekilde düzeltti. 
Ancak bütün bu önlemleri tamamlayıp denedikten sonra 
güneşyanığısivriyüzünükonuğuna çevirdi. 

“Belgelerimin bazıları gitti,” dedi. “Karım ve evdekiler 
dün Flushing'e dönmek için ayrıldıklarında çok önemli olma- 
yan bazılarını yanlarına aldılar. Kuşkusuz, diğerleri için elçi- 
liğinkorumasını talep etmeliyim.” 

“Sizinle ilgili ayarlamalar çoktan yapıldı. Siz ve bagaj- 
larınız için hiçbir zorluk olmayacak. Tabii ki gitmek zorunda 
kalmamamız hâlâ mümkün. İngiltere, Fransa'yı kaderine terk 
edebilir. Aralarında bağlayıcı bir antlaşma olmadığından 
eminiz.” 

“Ya Belçika?” 

“Hayır, Belçika'yla da yok.” 

Von Bork başını olumsuz anlamda salladı. “Böyle olabi- 
leceğini sanmıyorum. Burada kesinlikle bir antlaşma var. 
Kendilerini bu şekilde alçaltırlarsa asla eski hallerine geri 
dönemezler.” 

“Enazından bir süre için barış içinde yaşayacaklar.” 

“Peki ya onurları?” 

“Hadi ama sevgili beyefendi, çıkarların ön plana geçtiği 
bir çağda yaşıyoruz. Onur ortaçağa ait bir kavram. Üstelik 
İngiltere savaşa hazır değil. Akıl almaz bir durum ama her- 
hangi birinin amacımızı Times'ın kapağında basılmış gibi açık 
bir şekilde görebileceği 50 milyonluk özel savaş vergimiz bile, 
onları uykularından uyandırmadı. İnsanlar orada burada 
sorular soruyor. Onlara cevap bulmak benim işim. Orada 
burada huzursuzluk yaşanıyor. Onları ben yatıştırıyorum. 
Ama seni temin ederim, iş savaş malzemeleri depolamaya, 
denizaltı saldırıları için hazırlık yapmaya, etkisi büyük patla- 
yıcılar üretmek için ayarlamalar yapmaya gelince hiçbir hazır- 
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lıkları yok. O halde İngiltere nasıl savaşa girebilir? Özellikle 
biz dikkatini iç sorunlardan başka yere çevirmesin diye 
İrlanda'da iç savaşı, camı çerçeveyi indiren protestocuları ve 
tanrı bilir başka neleri başına sardıktan sonra.” 

“Geleceğini düşünmek zorunda.” 

“Eh, o da başka bir konu. Sanırım gelecekte İngiltere'yle 
ilgili kesin bazı planlanımız olacak ve sizin sağladığınız bil- 
giler bizim için hayati önem taşıyacak. Bugün ya da yarın Bay 
John Bull'un" icabına bakılacak. Bugün dese, biz zaten hazırız. 
Yarın dese çok daha fazla hazır olacağız. Müttefikleriyle bir- 
likte savaşırsa daha akıllıca hareket etmiş olur diye düşünü- 
yorum, fakat bu ona kalmış. Bu hafta onların kader haftası. 
Fakat siz belgelerinizle ilgili konuşuyordunuz.” Bir sandal- 
yeyeoturdu. Purosunun dumarunı sakince savururken lamba- 
nınışığı büyük, kel kafasında parlıyordu. 

Büyük meşe paneller ve kitaplarla çevrili odanın uzak 
köşesinde bir perde asılıydı. Çekildiği zaman büyük pirinç 
kaplama bir kasa ortaya çıktı. Von Bork saat zincirinden küçük 
bir anahtar çıkarıp bir süre kilitle uğraştıktan sonra ağır kapıyı 
açtı. 

“Bakın!” dedi, önünden çekilip elini sallayarak. 

Işık kasanın içini canlı bir şekilde aydınlatıyordu. Baş- 
kâtip küçük kutular halinde düzenlenmiş raflara dikkatle 
baktı. Her kutucuğun üzerinde bir etiket vardı. Göz gezdirir- 
ken onları okudu. “Geçitler”, “Liman savunması”, “Uçaklar”, 
“İrlanda”, “Mısır”, “Portsmouth Surları”, “Rosythe” ve daha 
birçok etiket. Her kutucuk kâğıtlar ve planlarla dolup taşı- 
yordu. 

“Muazzam!” dedi başkâtip. Purosunu bırakıp şişman 
elleriyle yumuşak bir şekilde alkışladı. 

“Ve hepsini dört yılda elde ettim, Baron. Sıkı içen, ata sıkı 
binen genç biri için fena bir gösteri sayılmaz. Fakat koleksi- 


(*) Britanya İmparatorluğu'nun argodaki lakabı. 
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yonumun en değerli mücevheri gelmek üzere, yeri bile hazır.” 
“Donanma Kodları” yazılı etiketin bulunduğu kutuyu gös- 
terdi. 

“Fakatoradazatenbüyük bir dosya var.” 

“Tarihi geçmiş, değersiz kâğıtlar. Donanma bir şekilde 
uyanıldı ve bütün kodlar değiştirildi. Ağır bir darbeydi Baron, 
bütün bu çalışmalarım boyunca en kötü geri çekilmeye neden 
oldu. Fakat çek defterim ve Altamont sağ olsun, bu gece her 
şey çok iyi olacak.” 

Baron saatine bakıp hayal kırıklığını gösterircesine 
homurdandı. 

“Eh, gerçekten de daha fazla bekleyemem. Şu anda Carl- 
ton Terrace'daki hareketliliği ve görev yerlerimize dönmek 
zorunda olduğumuzu tahmin edebilirsiniz. Gerçekleştirdiği- 
niz büyük darbenin haberini herkese iletebilmeyi ummuştum. 
Altamont bir saat vermedi mi?” 

Von Burk, telgrafı uzattı: 


Bu gece mutlaka başarıp geleceğim ve yeni bujileri getireceğim. 
Altamont 


“Bujiler ha?” 

“Görüyorsunuz, bir motor uzmanıymış gibi davranıyor, 
ben de garajımı dolu tutuyorum. Kullandığımız şifreler genel- 
likle yedek parça adlarından oluşturuldu. Eğer radyatörden 
bahsediyorsa, bu savaş gemisi demek, yağ pompası bir kru- 
vazör, vesaire. Bujiler de donanma kodları.” 

“Portsmouth'tan öğle vakti gönderilmiş,” dedi başkâtip, 
damgayı inceleyerek. “Bu arada, ona ne kadar ödüyorsunuz?” 

“Bu özel iş için beş yüz pound. Tabii ki, ayrıca maaşı da 
var.” 

“Açgözlü. Bu hainler işe yarıyor fakat kazandıkları kanlı 
paralariçinonlarakin duyuyorum.” 

“Ben Altamont'a kin duymuyorum. Harika işler çıkarıyor. 
Ona iyi ödeme yaparsam, en azından kendi deyimiyle “'mal- 
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ları teslim ediyor. Üstelik o bir hain değil. Sizi temin ederim, 
en koyu Alman milliyetçisinin İngiltere'ye karşı hissettiği 
nefret bu İrlanda kökenli Amerikalınınki yanında çok sönük 
kalır.” 

“Ah, İrlanda kökenli bir Amerikalı mı?” 

“Konuşmasını duysaydınız hiç kuşkunuz kalmazdı. İna- 
nın ki bazen onu zor anlıyorum. İngiltere Krallığı" na olduğu 
kadar Krallık İngilizcesine de savaş açmış görünüyor. Ger- 
çekten gitmek zorunda mısınız? Her an burada olabilir.” 

“Hayır kalamam, üzgünüm, şimdiden zamanımı fazla- 
sıyla aştım. Sizi yarın erkenden bekliyor olacağız. Küçük şifre 
defterini Duke of York'un basamaklarındaki küçük kapıdan 
içeri soktuğun zaman, İngiltere'deki kariyerine muzafferane 
bir son yazmış olursunuz. Ne? Tokay“ mı?” Bir tepside iki 
kadehlebirliktedurantoz kaplı bir şarap şişesini gösterdi. 

“Gitmeden önce bir kadeh ikram edebilir miyim?” 

“Hayır, teşekkürler, fakat gerçekten çok hoş görünüyor.” 

“Altamont şaraplar konusunda çok zevkli. Benim To- 
kay'ımdan da hoşlandı. Alıngan bir arkadaş, küçük şeylerle 
gönlünü almak gerekiyor. Üzerinde biraz çalışmam gerek.” 
Yeniden terasa çıkmış, Baronun şoförünün bir dokunuşuyla 
titreyip mınldanarak çalışmaya başlayan büyük arabaya doğ- 
ru yürümüşlerdi. “Sanırım bunlar Harwich'in ışıkları,” dedi 
başkâtip ceketini giyerken. “Ne kadar da sakin ve huzurlu 
görünüyor. Bir hafta içinde başka ışıklar da olabilir ve İngiliz 
kıyıları eski sakinliğini kaybedebilir. Zeplinler beklediğimiz 
kadar başarılı olurlarsa, gökyüzündeki cennetin de huzuru 
kaçacaktır. Bu arada, şu kim?” 

Arkalarındaki tek pencereden bir ışık geliyordu. İçerde 
bir lamba vardı, yanındaki masada kırmızı yanaklı, sevimli, 
yaşlı bir kadın oturuyordu. Ara sıra örgüsünü bırakıp yanında 
yatanbüyük siyah kediyi seviyordu. 


(*) Macar kökenli ünlübirtatlı, beyaz şarap türü. 
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“O, Martha, evdebıraktığımtekhizmetkâr.” 

Başkâtip kıkırdadı. 

“Neredeyse Britanya'nın insan kisvesine bürünmüş hali,” 
dedi. “Tamamen kendi dünyasına gömülmüş, Genel bir rahat- 
lık ve uyuklama havası içinde. Pekâlâ, au revoir, Von Bork!” 
Son bir el sallamayla arabaya atladı, bir an sonra farlardan 
çıkan altın renkli iki ışık konisi karanlığı deldi. Başkâtip lüks 
limuzinin yastıklarına yaslanarak Avrupa'yı bekleyen trajedi 
ile ilgili düşüncelere dalmışken, köy yolundan çıktıkları anda 
karşıdan gelen arabanın çok yakından geçtiğini zorlukla fark 
etti. 

Arabanın ışıkları uzakta kaybolunca, Von Bork çalışma 
odasına yavaşça yürüdü. Pencereye baktığında kadının lam- 
basını söndürüp uyumaya gitmiş olduğunu gördü. Ailesi ve 
ev halkı için her zaman fazlasıyla geniş olan evin sessiz ve 
karanlık hali onun için yeni bir deneyimdi. Bununla birlikte, 
mutfak işleriyle oyalanan yaşlı kadının dışında hepsinin 
güven içinde olduğunu ve bütün evin ona kaldığını bilmek 
içini rahatlatıyordu. Çalışma odasında halledilmesi gereken 
bir sürü şey vardı, yakışıklı yüzü yanan kâğıtların ısısıyla 
kızarana kadar bu işi yapmaya koyuldu. Masasının yanında 
deri bir valiz duruyordu. Kasasındaki kıymetli evrakıdüzgün 
ve sistematik bir şekilde onun içine yerleştirmeye başladı. Çok 
kısa süre sonra duyarlı kulakları uzaktan gelen bir arabanın 
sesini yakaladı. O an rahatlayarak bir oh çekti. Valizi kapatıp 
kasayı kilitledi ve hızla terasa çıktı. Park ettiği yerde farlarıyla 
kapıyı aydınlatan küçük arabayı görmek için tam zamanında 
yetişmişti. Bir yolcu inip hızla ona yaklaştı. İri yarı, gri bıyıklı, 
yaşlıca bir adam olan şoför ise uzun bir bekleyişe hazırlanırmış 
gibi oturduğu koltuğa iyice yerleşti. 

“Ee,” diye sordu Von Bork hevesle, ziyaretçisini karşıla- 
maya aceleyle koşarken. Adam cevap olarak küçük kahve- 
rengi bir kâğıt paketi zafer sarhoşu bir halde başının üzerine 
kaldırıp salladı. 
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“Bu gece elimi memnuniyetle sıkabilirsin, bayım,” diye 
haykırdı. “Sonunda eve domuz pastırmasını getirdim.” 

“Kodlar mı?” 

“Telgrafta söylediğim gibi. Hepsi burada: Semafor”, ışık 
şifreleri, Marconi... kopyaları tabii ki, özgünleri değil. Onları 
almak çok tehlikeli olurdu. Fakat bunlar da onları aratma- 
yacak kadar iyi. Bana güvenebilirsin.” Almanın omzuna kaba 
bir yakınlık gösterisi olarak bir şaplakattı, diğeri irkildi. 

“İçeri gel,” dedi. “Evde yalnızım. Sadece bunu bekliyor- 
dum. Tabii ki kopyalar özgünlerden daha iyidir. Eğer özgün 
kaybolursa her şeyi değiştirirler. Kopyaların tamamen güvenli 
olduğundan emin misin?” 

İrlanda kökenli Amerikalı çalışma odasına girmiş, bir 
sandalyeye oturarak ayaklarını uzatmıştı. Altmışlı yaşlarda, 
uzun ve zayıf bir adamdı. Düzgün hatları ve küçük keçi- 
sakalıyla Sam Amca karikatürlerine benziyordu. Ağzından 
yarısı içilmiş bir puro sarkıyordu. Otururken bir kibrit çıkarıp 
onu yeniden yaktı. “Gitmek için hazırlanıyor musun?” dedi 
çevresine bakınırken. “Haydi, bayım,” diye ekledi gözleri açık 
duran perdenin arkasındaki kasaya ilişince. “Evraklarını 
şunun içinde sakladığını söylemeyeceksin herhalde, değil 
mi?” 

“Neden olmasın?” 

“Tanrım, öyle apaçık bir şekilde! Bir de seni casus 
sanıyorlar. Amerikalı bir hırsız onu konserve açacağıyla aça- 
bilirdi. Mektuplanmun onun gibi bir şeyin içinde duracağını 
bilseydim onları yazma zahmetine katlanmazdım.” 

“Bütün hırsızlar o kasanın karşısında apışıp kalır,” diye 
cevap verdi Von Bork. “O metali herhangi bir aletle kese- 
mezsin.” 

“Peki yakilit?” 


(*) Gemiden gemiye bayraklarla haberleşme. 
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“Hayır, o çifte kombinasyonlu bir kilit. Ne olduğunu 
biliyormusun?” 

“Bilmiyorum,” dediAmerikalı. 

“Pekâlâ, kilidi çalıştırmak için bir sözcük ve bir dizirakam 
gerekiyor.” Kalkıp kilitteki ikili diski gösterdi. “Bu dışarıdaki 
sözcük için, içerdeki de rakamlar için.” 

“Peki, peki, iyiymiş.” 

“Yani senin düşündüğün kadar basit değil. Dört yıl önce 
yaptırmıştım. Seçtiğim sözcük verakamlar neydi dersin?” 

“Bu beni aşar.” 

“Eh, sözcük olarak ağustos, rakam olarak da 1914'ü seç- 
miştim.” 

Amerikalının yüzü şaşkınlık ve hayranlıkla doldu. 

“Bakiştebu çok akıllıca! Her şeyienince ayrıntısına kadar 
düşünmüşsün.” 

“Evet, aramızdan yalnızca çok az sayıda insan tarihi tah- 
min edebilmişti. İşte oldu, yarın sabaha kadar kapatıyorum.” 

“Eh, sanırım benim için de bazı ayarlamalar yapmak 
zorunda kalacaksın. Bu kahrolası ülkede tek başıma kalma- 
yacağım. Görebildiğim kadarıyla bir hafta ya da daha kısa bir 
süre içinde John Bull çok kötü bir duruma düşecek. Onu 
Avrupa'dan seyretmeyi tercih ederim.” 

“Ama sen Amerikan vatandaşısın.” 

“Eh, Jack James de Amerikan vatandaşı fakat şimdi Port- 
land'da aynı şeyi yapıyor. İngiliz polisine Amerikan vatandaşı 
olduğumu söylemek buzları eritmez. Burada İngiliz yasaları 
ve düzeni geçerlidir, der. Bu arada Bayım, Jack James'ten 
bahsetmişken, bana öyle geliyor ki, adamlarını koruma konu- 
sunda pek fazla bir şey yapmıyorsun galiba.” 

“Ne demek istiyorsun,” diyesordu Von Bork sertçe. 

“Eh, sen onların işverenisin, değil mi? Onların başına bir 
şey gelmemesinisağlamak sana kalmış. Fakat başlarına bir şey 
geldiğinde ne zaman onlara yardım ettin? James'in...” 


212 


“O, James'in kendi hatasıydı. Sen de biliyorsun. İş konu- 
sunda fazla dikbaşlıydı.” 

“James odun kafalı biriydi. Sana bu konuda katılıyorum. 
BirdeHollis vardı.” 

“Adam deliydi.” 

“Şey, işin sonuna doğru biraz kafası karışmıştı. Polisleri 
peşine her an takabilecek yüz kişiyle sabahtan akşama kadar 
çalışmak zorunda kalınca kafayı oynatabiliyor haliyle. Fakat 
bir de Steiner var...” 

Von Bork şiddetle sarsıldı, kırmızıya çalan yüzü bir anda 
soldu. 

“Steiner'ene olmuş?” 

“Eh, onu yakaladılar. Hepsi bu. Dün gece dükkânını bas- 
mışlar. O ve evrakları şimdi Portsmouth'taki hapishanede. Sen 
gideceksin ve o zavallı şeytan suçunun bedelini ödeyecek. 
Şanslıysa idam edilmeyecek. Bu yüzden en kısa sürede senin 
gibi suyun öte yakasına geçmek istiyorum.” 

VonBork güçlü, sinirlerine hâkim olmayı bilen biradamdı 
ama buhaberinonu ne kadar sarstığıkolayca anlaşılıyordu. 

“Steiner'i nasıl almış olabilirler?” diye mırıldandı. “Bu 
şimdiye kadar aldığımız en kötü darbe oldu.” 

“Neredeyse bir kötü haber daha alacaktın. Benden fazla 
uzakolduklarınısanmıyorum.” 

“Ciddi olamazsın!” 

“Daha ciddi olamazdım. Fratton'da odasını kiraladığım 
pansiyoncu kadın bazı sorular sormuş. Bunu duyduğum 
zaman artık koşarak uzaklaşma zamanımın geldiğine karar 
verdim. Fakat şunu bilmek istiyorum Bayım, polisler böyle 
şeyleri nasıl biliyor? Seninle anlaşma imzaladığımdan bu 
yana, Steiner kaybettiğin beşinci kişi oldu ve eğer harekete 
geçmezsem altıncının kim olacağını biliyorum. Bunu nasıl 
açıklıyorsun, adamlarının böyle birer birer düştüğünü gör- 
mektenutanmıyor musun?” 
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Von Bork kıpkırmızı oldu. 

“Bu şekilde konuşmaya nasıl cüret edersin!” 

”Bir şeylere cüret edemeseydim Bayım, hizmetinde ol- 
mazdım. Fakat aklımdaki şeyi sana dosdoğru söyleyeceğim. 
Siz Alman politikacıların, bir casusla işiniz bittiğinde onun 
uzaklaştırıldığını görmekten üzülmeyeceğinizi duymuştum.” 

Von Bork ayağa fırladı. 

“Kendi casuslarımı ele verdiğimi söylemeye cüret mi edi- 
yorsun!” 

“Bunu söyleyemem Bayım, fakat bir yerlerde polise öten 
bir muhbir kuş var. Her neyse, bu işi şansa bırakmayacağım. 
Şu küçük Hollanda'ya doğru yola çıkacağım. Ne kadar çabuk 
olursa o kadar iyi.” 

Von Bork öfkesine hâkim oldu. 

“Bu zafer saatinde kavgaya tutuşmayacak kadar uzun 
zamandır müttefikiz,” dedi. “Harika bir iş başardın, riskler 
aldın. Bunu unutamam. Tabii ki, Hollanda'ya git. Rotter- 
dam'dan New York'a giden bir gemiye de binebilirsin. Bir haf- 
ta içinde hiçbir hat onun kadar güvenli olmayacaktır. Kitabı 
alıp, diğerleriyle birlikte paketleyeyim.” 

Amerikalı paketi elinde tutmaya devam etti ve uzatmak 
için hiçbir harekette bulunmadı. 

“Mangırlarne olacak?” diye sordu. 

“Ne?” 

“Parayı diyorum. Ödülüm. Beş yüz sterlinim. Topçu olan 
adam son anda yamuk yaptı. Yüz dolar daha vermeseydim 
işler ikimiz açısından daha kötüye gidebilirdi. “Hiçbir şey yap- 
mıyorum' deyip durdu fakat sonradan yüz dolar daha verince 
işi gördü. Bu iş bana başından sonuna iki yüz pounda mal oldu 
yani, para tomarımı almadan bunu sana vereceğimi sarımı- 
yorum.” 

Von Borkacı aa gülümsedi. “Onurum konusunda çok iyi 
düşüncelere sahip değilmişsin gibi görünüyor,” dedi, “defteri 
vermeden önce parayı istiyorsun.” 
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“Eh, Bayım, bu birişmeselesi.” 

“Pekâlâ, senin dediğin gibi olsun.” Masaya oturup çek 
defterinden yırttığı parçaya bir şeyler karaladı fakat hemen 
uzatmadı. “Bütün bu konuşmaları yaptıktan sonra, Bay 
Altamont,” dedi, “sana, bana güvendiğinden fazla güvenmek 
için bir neden göremiyorum. Anlıyor musun?” diye ekledi, 
Amerikalıya omzundan geriye doğru bir bakış fırlatarak. “Çek 
masanın üzerinde. Parayı almadan önce paketi inceleme hak- 
kımı kullanmak istiyorum.” 

Amerikalı tek bir sözcük etmeden paketi verdi. Von Bork 
etrafına sarılmış ipi ve iki kat kâğıdı hızla çözdü. Sonra oturup 
bir an boyunca içinden çıkan küçük mavi kitaba sessiz bir 
şaşkınlıkla baktı. Kapağında altın harflerle Arı Yetiştiriciliği 
İçin Pratik El Kitabı yazıyordu. Usta casus bu ilgisiz başlığa 
ancak bir anlığına göz atabildi. Bir sonraki anda bir el boynunu 
çelik gibi kavradı ve kloroformlu süngeri yüzüne bastırdı. 


“Bir kadeh daha, Watson!” dedi Bay Sherlock Holmes, 
Emperyal Tokay şişesini uzatarak. 

Masada oturaniri yapılı şoför, kadehini hevesle uzattı. 

“İyibir şarap, Holmes.” 

“Olağanüstü bir şarap Watson. Kanepedeki arkadaşımız, 
Franz Josef'in™ Schoenbrunn Sarayı'ndaki özel mahzeninden 
geldiğini söylemişti. Lütfen pencereyi açar mısın, kloroform 
buharı tadını bozuyor.” 

Kasanın kapısı aralıktı; önünde duran Holmes birer birer 
dosyaları alıyor, her birini inceliyor ve Von Bork'un valizine 
düzgün bir şekilde yerleştiriyordu. Alman, kanepede elleri ve 
ayaklarıbağlı bir şekilde horlayarak uyuyordu. 

“Acele etmemize gerek yok, Watson. Bize müdahale 
edecek kimse yok. Lütfen zili çalar mısın? Evde, yaşlı Martha’ 


(*) Franz Josef (1830-1916) Avusturya İmparatoru ve Macaristan Kra- 
lıydı. 
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dan başka kimse yok, o da oynadığı rolle hayranlık uyandırdı. 
Onu buraya, bu işi ilk kabul ettiğim zaman sokmuştum. Ah, 
Martha, her şeyin yolunda olduğunu duymak seni memnun 
edecektir.” 

Sevimli, yaşlı kadın kapıda göründü. Holmes'a gülümse- 
yerek selam verdi fakat kanepedeki adama endişeyle bir göz 
attı. 

“Her şey yolunda Martha, ona bir zarar gelmedi.” 

“Bunu duyduğuma memnun oldum, Bay Holmes. Kendi 
açısından nazik bir işverendi. Dün karısıyla Almanya'ya git- 
memi istedi, fakat bu planlanruza pek uymazdı, değil mi, 
beyefendi?” 

“Hayır, kesinlikle uymazdı, Martha. Sen burada olduğun 
süreceiçim rahattı. Bu gece işaretini epey bekledik.” 

“Başkâtip, buradaydı beyefendi.” 

“Biliyorum. Arabası yanımızdan geçti.” 

“Hiç gitmeyecek sandım. Onu burada bulmak sizin plan- 
larırıza uymazdı, bunu biliyordum.” 

“Gerçekten de öyle Martha. Aslında, senin ışığını görüp 
de sahilin emniyetli olduğunu anlayana kadar yalnızca yarım 
saat bekledik. Bana yarın Londra'da Claridge's Hotel'de 
raporunu verebilirsin Martha.” 

“Peki, beyefendi.” 

“Sanırım buradan ayrılmak için her şeyini hazırlamış- 
sındır.” 

“Evet, beyefendi. Dün yedi mektup postaladı. Her zaman- 
ki gibi adreslerini aldım. “ 

“Çok iyi, Martha. Onlara yarın bakacağım. İyi geceler. Bu 
evraklar,” diye devam etti yaşlı kadın gözden kaybolunca, 
“çok büyük bir önem taşımıyor. Çünkü üzerlerinde yazan 
bilgileruzun zaman önce Alman hükümetine gönderildi. Bun- 
larülke dışına kolayca çıkarılamayacak özgün evraklar.” 

“Kimseninişine yaramazlar, öyle mi?” 
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“Bunu söyleyecek kadar ileri gitmezdim, Watson. En 
azından bizimkilere nelerin bilinip nelerin bilinmediğini gös- 
terecektir. Bu belgelerin çoğunu buraya ben getirdim, güve- 
nilmez olduklarını eklemeye gerek görmüyorum. Bir Alman 
kruvazörünün Solent'te benim çizdiğim mayın planlarına 
göre yön bulmaya çalıştığını görmek yaşlılık yıllannun en 
büyük eğlencesi olacak. Fakat sen Watson...” Çalışmayı 
bırakıp eski dostunun omzunu sıvazladı. “Daha yüzünü bile 
doğru dürüst görmedim. Yıllar üzerinde nasıl bir iz bıraktı? 
Hâlâoeskineşelidelikanlı gibi görünüyorsun.” 

“Kendimi yirmi yaş daha genç hissediyorum, Holmes. 
Hayatta çok az şey beni, seni Harwich'te arabayla karşılamam 
için gönderdiğin telgraf kadar mutlu etmiştir. Fakat Holmes 
sen de çok az değişmişsin... şu korkunç keçisakalın hariç 
tabii.” 

“Bunlar, insarın ülkesi için yaptığı bazı fedakârlıklar, 
Watson,” dedi Holmes, sakalıyla oynayarak. “Yarın, yalnızca 
korkunç bir anı haline dönüşecek. Saçlarımı kestirip birkaç 
yüzeysel değişiklik yaparak Claridge's Hotel'de ortaya çık- 
tığım zaman (bu arada çok iyi olan İngilizcemin kalıcı bir 
şekilde bozulmuş gibi görünmesi nedeniyle kusura bakma) 
Amerikalı olmadan önceki halime dönmüş olacağım.” 

“Fakat emekli olmuştun Holmes. South Down'da küçük 
bir çiftlikte, arıların ve kitaplarınla inzivaya çekilmiş halde 
yaşadığını duymuştuk.” 

“Elbette, Watson. İşte boş zaman uğraşılanmın meyvesi, 
son birkaç yılımın şaheseri!” Masanın üzerindeki kitabı 
kaldırıp başlığını okudu: “Arı Yetiştiriciliği İçin Pratik El Kitabı, 
Kraliçe'nin Ayrılmasına İlişkin Bazı Gözlemler. Bunu tek başıma 
yazdım. Uykusuz geceler ve arıları Londra'daki haydutların 
peşine takılmam gibi takip etmemin sonucunda ortaya çıktı.” 

“Fakatişe nasıl geri döndün?” 


© Hampshire ve Isle of Wightarasında 15 miluzunluğundaki boğaz. 
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“Ben de sık sık kendime hayret ediyorum. Dışişleri Baka- 
nına karşı koyabilirdim fakat mütevazı evime Başbakan da 
gelince... Aslında Watson, şu kanepenin üzerinde yatan 
beyefendi bizimkiler için biraz fazla iyiydi. Eşi benzeri olma- 
yan biriydi. İşler kötü gidiyordu ve neden böyle olduğunu 
kimse anlayamıyordu. Casuslardan kuşkulanıldı, hatta bazı- 
ları yakalandı. Fakat kuvvetli ve gizli bir güç odağının varlı- 
ğına dair kanıtlar vardı. Onu açığa çıkarmak çok büyük önem 
taşıyordu. Bu konuyla ilgilenmem için bana epey baskı yap- 
tılar. İki yılıma mal oldu Watson, fakat heyecandan yoksun 
olduğunu söyleyemem. Göreve Chicago'da başladım, Buffalo” 
da İrlandalı bir gizli örgütten mezun oldum. Skibbereen'deki 
polis teşkilatına ciddi bazı sorunlar yaşattım, sonunda altında 
çalışan casuslardan birinin dikkatini çekerek Von Bork'a tav- 
siye edildim. Bu işin ne kadar karmaşık olduğunu görüyor- 
sun, değil mi? O zamandan bu yana bana güven duydu. Bu 
güven sayesinde planlarının birçoğu olumsuz sonuçlanırken 
casuslarından beşi hapsi boyladı. Onları izledim, Watson, 
olgunlaştıkları zaman da kopardım. Pekâlâ, beyefendi, uma- 
rım çok kötü değilsinizdir!” 

Son cümle, kocaman esneyip gözlerini kıpıştırarak, sessiz 
bir şekilde Holmes'un açıklamalarını dinleyen Von Bork'a 
yönelmişti. Adam sessizliğini birden bozup öfkeli bir şekilde 
Almanca sövüp saymaya başladı. Yüzü allak bullak olmuştu. 
Tutsağılanetler ve küfürler yağdırırken Holmesevraklarıhızlı 
bir şekilde incelemeyedevametti. 

“Pek melodik olmamasına rağmen Almanca en etkileyici 
dillerden biri,” dedi, yorulup tükenen Von Bork'u inceleyerek. 
“Vay! Vay!” diye ekledi kutuya koymadan önce incelediği 
kopyalardan birinin kenanna dikkatle bakarken. “Bu, başka 
bir kuşu daha kafese koymamızı sağlayacak. Uzun zamandır 
takip ediyordum ama veznedarın da namussuz herifin biri 
olacağını hiç düşünmemiştim. Bay Von Bork, cevap vermeniz 
gereken çok şey var.” 
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Tutsak kanepede zorlukla doğruldu ve kendisini tutsak 
eden adama hem şaşkınlık hem de nefret dolu garip bir bakış 
attı. “Serinle elbet karşılaşacağız, Altamont” dedi. Yavaş ve 
dikkatli bir şekilde konuşuyordu. “Bütün hayatım boyunca 
beklemek zorunda kalsam da seninle hesaplaşacağız.” 

“Eski ve güzel şarkı,” dedi Holmes. “Geçip giden zaman 
içinde ne kadar sık duydum. Artık aramızda olmadığı için 
ağıtlar yakılan Profesör Moriarty'nin en sevdiği şarkıydı. 
Albay Sebastian Moran'ın da onu şakıdığı bilinir. Bütün 
bunlara rağmen hayattayım ve South Down'da arıcılık yapı- 
yorum.” 

“Lanet olsun sana, çit taraflı hain!” diye haykırdı Alman, 
iplerini gerip gözlerinde öldürme isteğini yansıtan bir öfkeyle 
bakarak. 

“Hayır, hayır, o kadar da kötü biri değilim,” dedi Holmes 
gülümseyerek. “Aksarımdan da anlaşılabileceği gibi, Chica- 
golu Bay Altamont gerçekte hiç var olmadı. Onu kullandım ve 
artık ortadan kayboldu.” 

“Ohalde, kimsin sen?” 

“Kim olduğumun gerçekten bir önemi yok fakat bu konu 
mademki sizi bu kadar ilgilendiriyor Bay Von Bork, şunu 
söyleyebilirim: Bu aile üyelerinizle ilk bir araya gelişim değil. 
Geçmişte Almanya'da birçok iş yaptım ve adım muhtemelen 
size tanıdık gelecektir.” 

“Bilmeyi çok isterdim,” dedi Alman haşince. 

“İrene Adler'in son Bohemya Kralından ayrılmasını ben 
sağladım. Kuzeniniz Heinrich o sırada imparatorluğun 
elçisiydi. Annenizin ağabeyi olan Kont Von Und Zu Grafens- 
tein'in nihilist Klopman tarafından öldürülmesini de ben 
engellemiştim ve ben...” 

Von Bork, yerinde şaşkınlıkla doğruldu. “Sadece bir kişi 
olabilir,” diye haykırdı. 

““Elbette/” dedi Holmes. 
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Von Bork inleyerek koltuğuna gömüldü. “Bilgilerin çoğu 
senden gelmişti,” diye haykırdı. “Neye yarar? Ben ne yaptım? 
Artıktamamen mahvoldum!” 

“Elbette ki, bilgiler biraz güvenilmezdi,” dedi, Holmes. 
“Kontrol edilmeleri gerekiyor, senin de zamanın çok kısıtlı. 
Amiraliniz yeni silahlarmızın beklediğinden biraz daha 
büyük olduğunu ve kruvazörlerimizin de üç kat daha hızlı 
olduğunu görünce şaşırabilir.” 

Von Bork, ümitsizlik içinde kendi boğazını sıkmaya 
çalıştı. 

“Kuşkusuz, zaman içinde diğer birçok ayrıntı gün ışığına 
çıkacaktır. Fakat sizin, Almanlar arasında pek rastlanmayan 
üstün bir özelliğiniz var Bay Von Bork: Siz bir sporcusunuz. 
Birçok insanı yendiniz, en sonunda kendi kendinize yenil- 
diniz. Bu nedenle bana kötü gözle bakmayacağınızı düşünü- 
yorum. Ülkeniz için elinizden gelenin en iyisini yaptınız, ben 
de kendi ülkem için elimden geleni yaptım. Bundan daha 
doğal ne olabilir? Üstelik...” diye ekledi elini bağlı adamın 
omzuna nazikçe koyarak, “hiçbir özelliği olmayan bir düşman 
tarafından yenilmiş olmaktan çok daha iyidir. Bu evraklar 
artık hazır, Watson. Eğer tutsağımıza yardımcı olursan bir an 
önce Londra'ya dönmek için yola koyulabiliriz.” 

Kuvvetli ama umudunu kaybetmiş bir adam olan Von 
Bork'u hareket ettirmek çok kolay bir iş değildi. Sonunda, iki 
dost birer kolundan tutarak, yalnızca birkaç saat önce ünlü bir 
diplomatın övgülerini kabul ederken casusun gururla adım- 
ladığı yolda yavaşça yürüdüler. Kısa bir süre mücadele ettik- 
ten sonra elleri ve ayakları hâlâ bağlı bir şekilde kaldırıp küçük 
arabanın arkadaki boş koltuğuna, kıymetli valizinin yanına 
bıraktılar. 

“Umarım, koşulların elverdiği ölçüde rahatsınızdır,” dedi 
Holmes, son ayarlamalar da tamamlandığı zaman. “Bir puro 
yakıp dudaklarınızın arasına yerleştirsem sizin için uygun bir 
davranış olur muydu?” 
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Fakatbunazik tavırlar öfkeli Almanı etkilemedi. 

“Sanırım, farkındasınızdır Bay Sherlock Holmes,” dedi, 
“eğer hükümetiniz bu yaptıklarınızın arkasında durursa, bu 
savaş nedeni olur.” 

“Peki ya sizin hükümetinize ve bütün bu evraklara ne 
demeli,” diye sordu Holmes valize vurarak. 

“Siz yetkisi olmayan bir kişisiniz. Tutuklama emriniz yok. 
Burada yapılan her şey yasadışı ve ahlaksızca.” 

“Kesinlikle,” dedi Holmes. 

“Bir Alman vatandaşını kaçırmak.” 

“Ve özel kâğıtlarını çalmak.” 

“Evet, siz ve arkadaşınız durumun farkındasınız. Köyün 
içinden geçerken yardım için bağırsam...” 

“Saygıdeğer beyefendi, eğer böylesine aptalca bir şey 
yaparsanız, köydeki hanların çok çeşitli olmayan adlarına bir 
de Asılan Prusyalı”yı eklemiş olursunuz. İngilizler sabırlı in- 
sanlardır ama şu anda sinirleri biraz gerilmiş durumda. Onları 
zorlamak çok iyi sonuçlar doğurmayabilir. Hayır, Bay Von 
Bork. Bizimle sessiz ve uslu bir şekilde Scotland Yard'a gele- 
ceksiniz. Oradan dostunuz Baron Von Herling'e haber gön- 
derip, sizin için elçilikte ayırtmış olduğu süite gidemeye- 
bileceğinizi bildirebilirsiniz. Sana gelince Watson, anladığım 
kadarıyla bize katılarak eski işine geri dönüyorsun. Dola- 
yısıyla Londra rotanın dışında değil. Fakat benimle biraz 
terasta otur, çünkü bu sakin sakin edeceğimiz son sohbet 
olabilir.” 

İki dost birkaç dakika boyunca sohbet edip geçmişteki 
günleri yâd ettiler. Bu arada arabadaki tutsak bağlarından 
kurtulmaya çalışıyordu. Arabaya döndüklerinde Holmes ayın 
aydınlattığı denizi işaret etti ve düşünceli bir şekilde başını 
salladı. 

“Doğudan birrüzgâr geliyor, Watson.” 

“Sanmıyorum, Holmes, hava çok sıcak.” 
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“Sevgili yaşlı Watson! Sen değişen bir çağda sabitlenmiş 
bir noktasın. Yine de doğudan bir rüzgâr geliyor. Öyle bir 
rüzgâr ki, daha önce İngiltere'de böylesi görülmedi. Soğuk ve 
acı verici olacak, Watson ve aramızdan birçok iyi insan şiddeti 
karşısında yok olacak. Ama yine de Tanrı'nın yolladığı bir rüz- 
gârdır ve fırtına sona erdiğinde güneşin altında daha temiz, 
daha iyi ve daha kuvvetli bir ülke uzanacak. Arabayı çalıştır 
Watson, yola çıkma zamanı geldi. Beş yüz sterlinlik bir çekim 
var. Hemen nakde çevirmeliyiz, yoksa sahibi fırsat bulursa 
iptal ettirebilir.” 
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SHERLOCK 
OLMES 


BÜTÜN MACERALARI 


Cem Yayınevi, Sherlock Holmes'un Bütün Maceraları'nı 
hazırlarken, sadece özenli çeviriyle yetinmedi, yazarın sağ- 
lığında belirlediği düzene de sadık kaldı. Holmes'un 
maceraları önce dergilerde yayımlanmış, daha sonra kitap 
halinde toplanmıştır. Seçmeci bir tavırla öyküleri değişik 
kitaplarda bölük pörçük toplamak yerine, aslına sadık 
kalarak, ilk yayımlanıştarihi sırasıylasunuyoruz. 


Kızıl Takip (1887) 

Dörtlerin İmzası (1890) 
Sherlock Holmes'un Maceraları (1892) 
Sherlock Holmes'un Anıları (1894) 
Baskerville Köpeği (1902) 
Sherlock Holmes'un Dönüşü (1905) 
Korku Vadisi (1915) 

Son Görev (1917) 

Sherlock Holmes'un Dava Defteri (1927) 


ASETON i 0) i 


Bu kitaptaki maceralar 1908 — 1913 arasında yayım- 
lanmıştır, sadece kitaba adını veren son maceranın 
yayımı epeyce sonra, 1917'dedir. Kitabın ilk baskısının 
tarihi ise, 1917'dir. Kitap 8 öykü içermektedir. Sher- 
lock Holmes'un bu maceralarında, yaklaşan dünya 
savaşının etkileri sezilir. Öykülerde daha önce rastlan- 
mayan sıklıkta, İngiltere dışından karakterler ve politik 
göndermelere rastlanır. Üstelik kitap doğrudan savaşa 
bağlanan bir öyküyle son bulur. Yine de, bu maceralar 
Holmes'un sıradışı yeteneklerini sergilediği mükemmel 
kısa öykülerdir. 


Şu pencereye bir bak Watson, şekillerin nasıl belir- 
sizleşip bulanıklaştığını ve tekrar bulutun içinde 
kaybolduklarını görüyorsun. Bir hırsız ya da katil, 
Londra'da böyle bir günde bir kaplanın ormanda 
yaptığı gibi dolaşabilirdi ve saldırana kadar kimse 
onu göremezdi. Tek kanıt da kurbanı olurdu. 


Sir Arthur Conan Doyle'un (1859 — 1930) adı, yarattığı 
kahraman, ünlü dedektif Sherlock Holmes'dan çok 
daha az tanınır. Doyle, Holmes'un maceralarını genel- 
likle önce dergilerde yayımlamış, daha sonra kitap 
haline getirmiştir. Holmes'un maceraları özgün hal- 
lerinde dördü roman, beşi öykü formunda olmak üzere 
dokuz kitapta toplanmıştır. Cem Yayınevi, Sherlock 
Holmes'un Bütün Maceraları dizisinde, Doyle'un bu 
özgün yayımlanma düzenine sadık kalmıştır. 
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